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MEKTUVE WENDOGU * OKUYUCU MEKTUPLARI * LESERBRIFE 

Mave Xer, 

nıka dewu de, \veşıe bia-berz. Vatene aoka, 
hoverde şermekerime, asmee çare ma bı-leso; 
roşta venaena cımune ma, dina gull u nurde bı­
xemelno, rındekie astarune. vor-de-(sıpe) 

şerkero: hunde nadake per-ro bime ju. -weyiye 
zonne, -sonne rınd-dekiye gille vatiş, piznara 
serrenie- roşta tijra berz, -sox-ena ... 
Sımak, vatişra, kelammu serne! 

Sae Sirnail 

Saygıdeğer Ware dergisi mensupları, 

Ware dergisini kuzenim aracılığıyla tanıdım. 
Dergiyi çok beğendim, abone olmak 
istiyorum. Zazaki okuyabiliyorum, anlıyorum, 
ama henüz iyi yazamadığım için size türkçe 
yazıyorum. Ware dergisini okuduğumda ken­
dimi Dersim· de, köyümde ve o sıcacık insan·· 
larla birlikte hisediyorum. 
Ez mazra Sılemanu ra.une. Nıka dewa made dı­
hire çewu ra qeyr kes nemendo. Pero PKK u 
eskerie ver barkerd şi suke . .:V1a ke amayme 
tele\ve dewe ra, mılete xora qeseykeme. Hama 
neşikinime reyna şerime dewa xo bıvenime. 
Ylare kerdo tomete. N ıka vane kerdo "yasağ", 
gereke izne bıcere esker ra. 
Bilmiyorum ne kadar yanlışım odu? Ama 
kırmaneki yazmaya devam ediyorum, kendi 
kendime öğreniyorum. Bana Ware dergisinin 
bundan sonraki sayılarını gönderirseniz mem­
nun olurum. Şimdiden size çok teşekkür 

edivorum. 
Çalışmalannızdan başanlar diliyorum. insan­
larımızın sesi olmaya devam etmenizi temenni 
ediyorum. 
Tüm Dersimiilere selam. 
Xatır ve sıma. 

Dersim'li Gülay. 

4 

Sevgili \Vare redaksiyonu 

Yakında tezimi Zazaca dili hakkında yazmayı 
düşünüyorum ve bir kaç zamandan beri Zazaca 
hikayeler (ağırlık Dersim civarı) toplamaya 
başladım; fakat hala yeterince malzeme bula­
madım. Ware dergisine abone olmak 
ıstıyorum. Ware'nin şimdiye kadar 
yayınlanmış olan bütün sayılarına sahibirn. 
Bana başka dergilerde çıkan zazaca hikayeleri 
gönderebilirseniz çok sevinirim. Bilhasa 
Desmala Sure'nin 11/2 sayılı dergisini rica 
ediyorum (iki bölümlü bir masalın 1. bölümü 
bu savıda). 
Ayrıca beni dilbilimsel ve kültürel etkinlikleri­
nizden zamanında haberdar edebilirseniz çok 
sevınınm. 

Çalışmalannızdan başarıbr dilerim. 
Saygılarımla. 

Sebahat Ç.-A. 

.•• 1 " , . ; 

~?./ 
.· -·,.--
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W are 51.mor9 

Ware ra 

Wendoğe hewli, 
Qe persınekere ıvare ça here vejino. Poşt ke cıdiyo rew u waxt de vejino, cınediyo 

herey vejino. 

Mordemo /isono ke wazeno hometa ma vind mevo, zon u zagone ma memıro Warey 
u peserokune mao binu re wayır vejino, poşt dano cı. 

Poşt cıdayene çıka? Nusnaena, ağmekerdaene u pere cıdaena. Hete nusnaene ra 
derde ma çino. Hama hete ağmekerdaene u pere daene ra problem esto. Juyo ke 
do rm e hode qe ke ne ı o pe seroku ağme nekeno, bızone ke, vindbiyena hometa ma 
u merdena zon u zagone ma eyre derd niya. 

Kes inam nekeno, hama kompütor u makna hengnaena (Druker) ıVarey çine. Hazete 
ke ma kare lVarey pevlırazeme iye olvozune. Nu niya nebeno; yaki hata key niya 
ben o? 

Qeso kılrnek ra, Hlare key, çutır vejino- na deste poştdar u wendoğu de ra. 

Çutır ke pelgune na amori de yeno vinıtene, nara tepiya kare vVarey ju redaksiyana 
de qıze yaki tenge cena ho ser. Fıkre zofine awo ke, bıvo ke niya hevena rınd bıguri­
me. Hata na amori yane amore 9ine hazırkerdena Warey de, yane kare redaksiyani 
de, emege He sen U şe ni, Ha w ar Tomecengi, Hesey, Pere Sodiri u X. Çelkeri tede ro. 
Ninu raşt ke karo de he\vl kerd. Xızır tua ve dest-pawune yinu mekero, berx u dar 
ve, pir u khal ve, wes u war ve! 

"Dersa Zone Ma 'i/lll" nereste na amori. Rozşene vake, "qusure mıde niyamede", 
ma niyaneda, sımara reca ma, sıma ki niyamede. 

Na arnori de nustee he\vli zofe. Rınde ho, ma qese mevajime, bıwane, sıma ve ho 
çiye waze. 

Hata reyna w es u w ar bımane! 

Frankfurt, Gucige 1996 
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ZoN u GRAMERE ZoN:E MA SER 

PESERAMAYİŞE 15/16/17-12 .. 95, KöLNİ 

X. Çelker 

Zon u Gramere Zone Ma ser peser­
amayişe çarine Köln de ame hurendi. 
Zonzanoği u xeıe zone xora heskerdoği 15-16-
17/1 '2/95 de amay telewe. Roca eni vereşan ze 
dayim jumini perskerdene u naskerdene ra 
verde ra. Here kewtena tae olvaza biye sebebe 
vuryayena Proğrami. Çoka ke qeseykerdena 
zonzanoğ C.M. Jacobsoni erziye re roca şemi. 
Yereşan ra heyan şewe lete, waxt ebe lauka u 
mucıliye vema ra. 

Roca şemi sıfte, zonzanoğ M. 
Sandonatae vumayena zonu ser qesey kerd. M. 
Sandonatae e be komqesa ( cümla) cerene qese 
xo kerd ra. 

lu hamete ça zone ho cm·erdana ya ki vurne­
na. :0\·ina :on qesey kena? 

Na yeme de sebebane zon vumaene ser 
ra vındetene ra tepiya perse de bine -Jü ke jü 
zone de bin qesey bıkero. kamiya xora çı keno 
vindi?- ser mışore bi. Aera tepiya ki ne ceren 
ardira zon: 

Game vumayena zona 
Tae hale zovina zona 
Pilankerdena zona 
Kırmancki-Zazaki se raver şono? 

M. Sandonatae vıraştena moregure 
(statistige) qeseykerdena zone ma waşte. isan 
ke moregure (statistige) zone xo vet, vineno 
k e: 

no zon çıxa eno qeseykerdene, 
kam ne zoni qesey keno (kokımi, xorti, 
domani), 
kam ne zoni çıxa qesey keno, 
kam kami de sene zon de qesey keno, 
siyaset de, kultur de, çe de karnci zon zede 
eno qeseykerdene. qey? 

6 

bad o; 
Xızmeta zoni; zon çıxa kar keno, mordemi 
re çıxa xızmete keno. 
Gure zoni re çıxa kar u mordemi lazıme 

• Muhimiya organizasyoni u barekerdena 
kare zoni ser ra vındete u misale ilmi day. 

Nine ra tepia hale zonu ser; İrki 
(lrisch), Baski u Firizki (Baskisch und 
Frisisch), Yahudki u Fıransızkiye hete Kanada 
(Hebiiisch und Französisch in Kanada) u 
Katalanki (Katalanisclı) ra misali day. 

Peydo kıtabe Joshua Fishmani, 
Reversing Language Shift İngilızki ra ebe 
desınde çamaişe zone ma hale zona ser qesey 
kerd. 

Na yeme de ki seveta kıfş (araze) ker­
dena caye zoni heşt lengeri (Stufe) ardira zon. 
Cayc zonc ma \Vertc ne kngera de qatc ha\vti­
nc de di u va kar her lengere de eno kerdene, 
hama gereke lengera hawtine de mordem tene­
na qawetın bıguriyo. 
Seveta raverberdena zone qate hawtine, mor­
dem gereke zede damana ra gore bıguriyo. 

Zone xo damana musnaene do. Çıke zono ke 
çe de qesey beno, xovir ra nebeno. Mordem 
çıxa ke dersa zone xo (qursa de) bıdone ki, zon 
ke çe de niyame qeseykerdene be qimet mane­
no. En rında xo awa ke isan zone xo hem çe 
de, hem mektebe (qurs) de, hem ki werte 
hameta xode qesey bıkero. Kilıte her çi zon 
'be xuyo. Zon ki eke damani musay çevera 
keno ra u bınge ceno. 

Yane, hal xele xırabo, hona bervişe 
mordemi re taye rewo; hama mordemi ke xo 
ver neda, gereke peşkirane xo hazırkero. 
Ha hona ke xovir ra nekerdo, zere şıma hebe 
şen keri; no hal hale mae Ewropao, welat de 
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'W are 

hale zone ma hona ita ra tenena nndo. 
Do re ke am e C. M. J acobsoni, ne zon­

zanoği ki; 

Problemane raştnustena zone ma ser mısore 
kerd ra. Zede raştnustene, vıraştena komqe­
sa (Buchstabieren) u grameri ser vındet. 
Niyadaena nustu 1 Nusti ebe Kırmancki­
Zazaki çıtur nusine (Textanalyse) 

Qese Grameri 
Komqesa de (Cümla de) hurendiya 

qesu 
Komqesa de hurendiya nişanu 

ser kağıte ke kerd bi hazır kerdi vıla, jü be jü 
nine ser misal day u mışore kerd. Werte nine ra, 
ita de şımare nişanbiyena grameri u nişanane 
qesa neşrkeme. Koti de ebe sene qeyde ene 

wacımkerdene aye ki dolımena ebe mısalu nus­
nenıme. 

.. ., '\... -- ... .: . _ .. 
· ............. -·-.. : ·~ .. 

. >_···~. 
. -· .. ·.: .. ·:.: 

Nisane Cümla 

Iii san Zone Ma (jü fikir) Tır ki Kırdaski 

noxta (nuke) nokta niqte. raıvest 

, virgul ( qertme ı Vir!!üJ b ilm ok 
.... çengel (afastrofl apostrof ı·eqet. apostrof 

- tire tire bendik 

-- tira der ge ciz!!i. "--"işareti nJşandeka axaftine 

? nisan e per şi, soru işareti nJşandeka pirse, pirsnJşan 

persnisan 
! nisan e vengdaene ünlem işareti niqtebang, baneşan 

, 
" dı çengeli tımak işareti nJşandeka dunikan 

dı noxtey (nuki; iki nokta üst üste niqtecot 

( dılete/zewınce 
noxtu/nuku) 

' 
noxta 've virguli ra noktalı virgül niqtebJhnok, 

(noxtavirgul, ra v.:estbJhnok 
nukc'be qcrtmey ra) 

( ) Kıl am e parantez keıranek 

(parantez) 

[ ] Kılama kosın köşeli parantez --
paranteze kosıni 

7 
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, 

Almanki 

Punkt 

Konıma 

A.postrof 

Bindestdch 

Stdch 

Fragezeichen 

Ausrufungszeiche 
n 

Anführungszeiche 

n 

Doppelpunkt 

Strichpunkt 

(mn de) 
Ki amme m. 
Parenthese 

Klammem 
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Deutsch 
(Lateinischl 

Nomen. 
Substantiv 

Adjektiv 

Pronomen 

Personal-
pronomen 

Demonstrati 
v-pronomen 

Reflexiv-

pronomen 

(Pronomen) 

Verb 

AdH~rb 

Priiposition 

Postposition 

Relativ-

pronomen 

--

Konjunktion 

Partikel 

(un bestimmter 
) Artikel 

- -
N1SANB1YAENA GRAMERt 

(terminoloj iv e aırameri/ arammatische Fachausdrücke) 

Deutsch Türkçe Kurmanci So-Be 

(Germanisch) --
Hauptwort 

.. 
nav · name ı sım 

-'----- --
EigenschaftS\VO sı fat rengder sıfat, 

rt (Wiewort) cıturqese 

Fürwort zamir, adıl cinav vername, 
ı hurcndnamc'ı 

persönliches özel zamir -- keshurendi 

Fürwort 

hinweisendes işaret zamiri c ina ve nişanhurendi 

Fürwort işkari 

rückbezügliche dönüşlü zarnir -- xonişanhuren 

s Fürwort di 

rückhin w e isen d (zamir, adıl) (cinav) peysernişan-

es hurendi 
Fürwort 

Zeitwort, (fiil), eylem le k er waxtqese, 
Tiitigkeits\vort (biqcse) 

U mstands\vort zarf ren!Zpişe zarf 

vorgestellten edat daçek verhurendi 
Verhiiltniswort 

nachgestellten bir kelime sonuna -- peyhurendi 
V erhiiltniswort ilave edilen 

kelime veya ek. 
ile, için, olarak, 
kadar. gibi 

bezügliches ilgizamiri -- mavenkerdoğ 

Fürwort (mavengiredae ı 

Ezate( Arab.) izafe -- iz af e 
"Bindeselbstlau (mavengircdae 
t" vcn~ıni) 

Bindewort bağlaç gihanek giredais 
(pırepae) 

"Teilchen" edat, ek, takı xurde, edat 
pirtik parcık (?) 

un bestimmtes belgisiz sı fat: bir; veqetandek artikele n2:.ı.raze 

Geschlechtswort belirsiz isim (ne eşkere) 
"kleines Gelenk" tamlaması 

(arkatakı) 

8 
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mesela 

mordem 

--
gırs 

ez, ho, ney 

ez, to, sıma 

no na ni 
dev 

ho 

--
Cl 

sona 

pet 

J!1. deşti 

kıtavi ra -

k e 

J;ızekQ pil, 

çenek~ nndeke. 
damone nndi 

u 

name d e dergo 
nama d e dergo 
mordem §_yen o 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



W are 

Kılrnek ra; mordemi ke zone xo qıc di, 
eke va zone mı qe caye de pere nekeno, neno 
qeseykerdene; o waxt o zon raşta ki beno se 
(texsir), qimet ra kuno. Mordem bızano ke 
kilıte her çi zon 'be xuyo. Zon, biyene 
(kamiye), kultur u siyaset ra ca, çiye de bin 
niyo; xora eke hen bi, o zon merde o, ya ki 
mıreno. Coka ke isan qimet bıdo zone xo. 

No ki ebe zone xo weşiya xo ramıtene, 
ebe zone xo kultıre xo zon ardene u nustene, 
ebe zone xo siyaset kerdene beno. 

Mordemi ke va teyna zon u kulture xo 
ser gurina, kare mm u siyaseti temiya de çino, 
xo xapneno. Çıke isan ke zone xora hes kerd, 
gerelee sebeta raver şiyena e ki xover bıdo. No 
ki ancağ isani ke zone xo her ca u her waxt 
qesey kerd u nusna beno. Eke mordemi zone xo 
de siyaset nekerd, zone xode cenge biyena xo 
neda, a waxt zon vıleçe\vt maneno. Se ke jü 
masi (mose) ağwe ra vece bere zere şuşe tengi 
kere hen beno. Hama ma nev.:azenime sindare 
zone xo tengkerime. 

Zon teyna ebe gurenaişe zonzanoğa ki 
raver neşono. isan ke zone xo çe xode, dorme 
XOde qesey nek:erd, a \VaXt bınusno kıtava kero 

E_ve Werti 

A roce ke ame 
Kıuıe b111e çengane to 
To pernene bene koye Du::gm Baı·ay ser 
Xer u gwıa şanene reı·er 

Ca de ce mat gıre dane 
Zone ma u pi de 
Pile ı.ı·elati tora persa mne 
Persara dıme piya qerar dane 
Kemere vere çeveri de rone. mne 

Roştiya çıla Zerduşti 

To ser ra şewlnedana 
Ağwa Mu::ıri 

To gwıa ra pak nekena 

Pers meke. mevace çıra 
Gwıe to peda biye 'be tora 
A dina de :::ede keı,vta bilim mal ll mılki 

Jımor 9 

u bero xore jü müze de wedaro, teyna name ra 
bırnan o. 

Zon ancağ eke bi waire hukmi bınge 
ceno, nere ki çe ra sıftekerdene, darnanane xode 
qeseykerdene wacım kene. Na derheq de 
herçiye pili gereke qzcare çzla be ke, e ki qayte 
nina kere, roştiya nine de ::one ma (::one xo) 
bzmuse ll qesey bzkere. 

Jü çe biyare vere çımane xo ke, bınge de 
pet niyamo vıraştene. Dese de hebe ke hard 
lerza se ben e? 

Zobin ki standarde zoni ser mışore bi. 
Zedaiye ebe jü elifba nustene waşte. Hama 
standarde feku niame waştene, çıke nere hona 
rewo, jü ki na sate çiye de nianen waştene 
tejğele dana pedakerdene, kar u gure ma kena 
çetın. Xora feke her kes i xore weşo, se vacime! 
Ma gerelee hale zone xo nnd nas bıkerime, raa 
xo kıfş (araze) leerime u lerıger 'be lerıger (qat 
'be qat) rever şime. 

Çepçiyane mara ki van, verva hamete 
guriayene çetına, mordemi qefelnena, ze verva 
ağwa çipe aznekerdena. Coka ke ma gere piya 
bıgurime, poşti jümin dime, motore qeseyker­
dena zone xo bime. 

Roca serde de 
Vırana yare de rakewtene 

Lewane sura ra phaçkerdene 
Çıxa ke şirına; 

Sere na dina de 

Kanziya xo xovira kerda. biya ·be hacete Kurr u Tır ki 

Zone xo de qeseykerdene 
Zone xode mucılbiyene 

Handaye waşa 
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Yitiqate Dersimi de 

WAYIRE CEİ 
~ 

Sare Çei Xıraviye ra, Mılaketune Xıravunu ra 'be 
Neweşiye ra Sevekneno, Kare Dine Raşt Beno 
Rızqe Çei Dano, Male Çei 'be Qısmete Çei 

Keno Jede, Nasive Çei Sevekneno 

Munzır COMERD 

Kulture mıletu reng 'be rengo, coku 
ferqo ke mıletu jüvini ra bırrneno ra kultur 
dero. Sare Dersimi ki, hunde xo kulture de 
xuyo dewleti, kulture xuyo de rengın esto. Ma 
zaf waştene naca de kulture Dersimi serro 
gınime, yi nas kerdenedime. Hama kultur mev­
zuato de hirawo, vennu, xoriyo. Tabi, çutır ke 
herkes zano, kultur de cav.:o jede zon u yitiqa­
ti(din) dero. No qeyde Dersimıcu reki vereno. 
Jü ki, Dersim de Gezna kulture yitiqati hatan 
vere çerangi erjiya peserr. Yani. mordem bese­
nekeno ke çeveru pero pia jü rae de rakero. 
Coku ma nıka ita de Yitiqate Dersinıi ra 
teyna jü Wayıri cenime ra xo dest. No ki 
\Vayıre Çeiyo. Wayıre Çei ke va, mordem 
şikino ke ni Tırkki de "Ev ve Aile Tanrısı", 
Alınanki de ki " Gott der Familie und des 
Hauses" vaco. Cawo ke Yitiqate Dersimi de 
Wayıre Çei ceno hunde hewlo ke, mordem 
neşikino ke çımu ver mecero. Ma nıka kenime 
ke ni serro vınderime. Ama veren de, eve qesa 
kılme resme de yitiqate sare Dersimi vecime 
ke, qeqe ne caye \Vayıre Çei na resım de 
kotiro, uca xo çım ra kerime. 

Yitiqate sare Dersimi ke va, Elewiyeni 
yena ra zafine viri. Tavi ke no çımu ra aseno, 
raşto. Pireni, rayvereni, talıveni, mısayıveni 

'be cem u cematİ ki yitiqate made ca cene. 
Dersim, kela Elewiyuna, ma eve nae xo goy­
nenime. Elewiye Anadoliye tenga xode bo, 
wesa xode bo pe Dersimi mende. Des u dı 

lO 

ucağe Dersimi, hawo çanda u çand seseriyo 
kesare Şarqi re xızmete dane. Elewiyeni xo 
dora kela Dersimi heni penço eşto, biya hiraye. 
Çı esto ke yitiqate ma teyna no niyo, no 
\vena heto jüyo. 
Ama taye wazene 
ke teyna na here 
yitiqate ma bero ra 
roşti ver, heto bin 
şiya nide bımano, 

eve na qeyde yi 
vindi kere. 

Çıxa ke ma, 
Elewiyeni yitiqate 
sare Dersimi de 
riyo raşto va, ama 
xo vira rnekerime 
ke JU ki riye 
delmaşti esto; no 
ki Yitiqate 
Dersimiyo. Na 
yitiqate xo, sare 
Dersimi çand seseri 
nae ra raveri aze aze 
xora gureto, ardo 
resno na roce. No 
wena ki yitiqate dine 
de ca ceno. iste na yitiqate Dersimıcuno ke 
Elewiyni de çino, teyna ye dinono, ma nira 
Yitiqate Dersimi vanime. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'W are 

Elewiyeniya Dersimıcu, kulture Elewiyeni 
roşti ver dero, xora herkes zano. Eke heniro 
bere, nowo ke şiye dero yi. yane Yitiqate 
Dersimi ki tene biarime roşti ver 

Yitiqate Dersimi ke va, tavi ke en 
veren de Wayıri yene ra mordemi viri. Yane, 
Yitiqate Dersimi de Wayıri zafe. Xızır, 

Wayıre serriyo; kokımo de herdise siso, ge 
dılxe kokıme feqiri de. ge ki eve aspare astore 
de qıri yeno ra meydan. 

Kures, Wayıre Kuresuno, hasar u 
haydare sare Dersimiyo; eve dı meleku yeno ra 
meydan; jü Weriya Kuresiya. çeneka azeba; 
jü ki Xorte Kuresiyo, masumo pako. 

Duzgın, Wayıre de Dersimiyo, Sultane 
Dersimiyo, Qumandare Dersirniyo; jü aspar, 
jü eve şeriye, jü ki eve xelase sa ta ten ge yen o 
ra meydan. O, eve na hete xo neşiyo ra 
Kuresi, ama şiyo ra Xızıri. Duzgm, Dersim de 
pile jiaru, diaruno; vere tabure eskeri dero, 
qumandare eskeriyo. Çıme xo sare Dersimi 
serrewo, harde Dersimi serrev.:o. Eskere xo 
pero asparo; eskere xo ki ewliyaune jiaru, 
diaru ra resno pe. Mekane Duzgıni Dersim 
dero. Mırade her Dersimıci uyo ke, emre 
xode qeqe ne reye şero ::Hekane Duzgıni 
serr. Kesi Hacı Bektaş nas nekerdene, coku 
sem ki neşiyene. Nıka ki hale ma vere çımu 
de ro ... Çıxa ke Mekan e Duzgıni Dersim dero 
ki. Yire dür u nejdi çiye niyo. kam ke tenga 
xode "Ya Heq!" vano, 'Ya Duzgın!" vano eke 
peyniya dina de ki bo reseno cı raşt 

Her jiara Dersimi, her diare Dersimi 
jü \Vayıre xo esto. Teyna no niyo her çee 
Dersimi ki Wayıre de xo esto. Harde Dersimi 
rnekane \Vayıruno. Ele\viyeni de Wayır jüke­
ko, Yitiqate Dersimi de \V ayı ri zafe; un cia ki 
Elewiyeni yemise Yitiqate Dersimi kerda. 
Coku Dersim de yitiqate bini hatan na serune 
peyenu şiya Yitiqate Dersimi de mendi bi. 
Vacime. Hz. Eli ra bile ''Heq'' vatene, o ki 
kerdi bi Wayır, fikre zafine nia bi. Tavi ca 'be 
ca ki. Yitiqate Dersimi zaf şiya yitiqatune 
binu de merido. Ni. caye ke hukme Kuresu de 
niye ucaye. Vacime. ninera taye Xızıri 

"\Vayır" nevenene, teyna je ''melek" venene. 
Dı yitiqati ke telewe de bi. no ki çiyo de nor­
malo: mordem hem dano. hemı ki ceno. Wena 
misali zafe, ama ma ne\vazenime ke mevzuate 
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xo ağme kerime. 
Sare Dersimi çırn de malı ki bewayır 

niyo, \Vayıre Mali ki esto. Wayıre 1\tlali de ki 
fikre düalizmi raveri yeno. Ye mali ki dı 

Wayıre xo este. Jü ra "Wayıro xer" vane; 
name xo ki "Zarıko Şüan"o. Sande ke m;ıl 

kerd zerre, çevere mali da ca. kele xo çevere 
mali ra bırrnene, cerene Zarıke Şüani vero 
heni sone. Jü ra ki "Wayıro xıravın" vane; 
name ni ki "Memıko Gavan"o. No ki pesewe 
niseno mali serr, beno qora qora mali, mali 
xenekneno. Mali re xıraviye keno. 

Tiji, Yitiqate Dersimi de jiargewa, 
cıra hete yitiqati ra "Mıhemed" vane, verde 
dare de vındene, qırvanu kene, miazu kene 
vıla, mıradu wazene, lawo şia kene xo vıle 

sone verde duwau kene, zawti dane. Tavi asrne 
ki jiargewa. Çe de, cem u cematu de ki eve 
zone xo, eve usıle venga Heqi dane. Yane, 
yitiqate sare Dersimi ke lmga xuya jüye 
Elewiyeniya, lmga bine ki Yitiqate 
Dersimiyo. Coku ma yitiqate sare Dersimi 
ra ewro Elewiyeniya Dersimi vanime, o ki ni 
dı lıngu serro pawu ra vındeno. 

Tayine ki Yitiqate Dersimi istismar 
kerd; "tiji" va, "adır" va serro lerzay ke bere 
Zerduşteni besne, çı hef ke wena ki eve na 
fikir rae ra sone. İtka caye xo niyo, ama uncia 
ki kes ma qusır de nia medo, gereke ni qesi 
bere vatene: Kam ke bas keno ''Yitiqate 
Dersimıcu de adır jiargewo" vano, pe na 
qesu sar eve di huyno. Yitiqate Dersimi de 
adır sembole çeiyo, zobi tawa niyo. Sare 
Tırki ki adıri eve na çım veneno, ye 
Dersimıcu ki şiyora çırne nine. 

Zobiya vatena cori, her koe Dersimi, 
her gole Dersimi, her çerne Dersimi, her 
kemere Dersimi, her dara Dersimi, her 
kemera Dersimi qender 'be mırdose wela 
Dersimi bile çanda u çand hekat u vatene xo 
este. Her çee Dersirnıcu ki Wayıre de xo 
esto, her \Vayıre Çei, her Wayıre Jiar u 
Diaru ki çanda u çand hekate xo este. 
Wayıre xıraviye Evdıl Musa esto, Eskere 
Evdıl Musay esto. Yitiqate Dersimi de esker 
oncene verve eskeri; coku verve Eskere 
Evdıl Musay de Eskere Duzgıni esto. Tiji 
yitiqate made cawo de hewl cena. Mor, verg 
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'be heliyo çal' ı ki uncia motife ke je roca vije­
rene wena Yitiqate Dersimi de vınetaiye, 

cawo de beli dere; jü ki yiritbate nine Kuresu 
de hem zaf mokemo, hemı ki zaf germo. Eve 
qesa kılme, Dersim u Dersimıci Anadoliye de 
name jü xezna kultıriye. 

Made ke "Wayır" va, Kurdu de 
"Xode", "Hüda" vacino; Tırku de "Allah" 
'be "Tanrı" vacino. Zone made qese "Xode", 
"Hüda", "Allah" 'be "Tanrı"i ra qe çine. 
Tavi ma verende ra va ke, ma de Wayırı jü 
niyo. Her çe de jü Wayır esto. Wayıre Çei, 
ğezna Yitiqate Dersimi rawo. Coku ma 
Yitiqate Dersimi serro naca de tayena hira 
mendime. 

Wayıre Çei, Yitiqate Dersimi de je 
temele bıne boniyo. Caru bon betemel beno? 
Wo karnci Dersimıco ke temele yitiqate xo 
nezaneno, coku vano, mı \Vayıre Çei nehes­
no? Qender 'be Almanya de bile ma raşte 

Dersimıcu bime ke wena yitiqate xo ca never­
do. Kami mara va ke "Mı \Vayıra Çe ma 
diye; çeneka azeba!'' Kami ki va ke "Khalo 
Kokım bi!" 

Heq mordeme jürekeri ra hes n eken o! 
Ma gereke raştiya Heqi vacime ke, no yitiqate 
ma ki roc 'be roc şiye de maneno. Mordemike 
zone xo qesey nekerd. yitiqate xo ki dest ra 
xeleşino ra sono. \Vayıre Çei nıka na hal dero. 
Ma eve bere kulture xo qayıl nebenime. Bare 
ni çıko? Bare ni uyo ke. Dersimıci tene sarre 
xo nedecnene ke yitiqate xo bımuse. Tavi, 
cereme ni ki gence maoncene, yi, yitiqate mara 
hunde nasive xo necene. 

Eke heni ro, nıka Yitiqate Dersimi de 
·wayıre Çei tene nejdi ra nas kerime. 

Harde Dersimi hardo de jiargewo, mor­
dem şikino ke her ca de ki raşte de Wayıre 
bero. Coku yitiqate made qe tawa bewayır 
niyo. Çe ki heni ro. \Vayıre Çei ki esto. Gege 
mordem şikino ke nine biveno. Dılxo ke 
\Vayıre Çei kuyno cı nae: 

-Çeneka azebe. 
-X ort, 
-Ereb, 
-Khalo Kokım. 
Yitiqate Dersimi de her Wayır konkre­

to. Her Wayır eve dılxu ye no ra meydan. Wayır 
ke cıra haşt bi, mordem şikino ke Yi biveno ki. 
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Ma ni dılxi cor Xızıri serro, Kures u Duzgıni 
serro, \Vayıre Çei serro nusnay. Coku herkes 
çe xode çiye veneno. Jü ke çe xode Çenake 
Azebe diye, jüyo de bin beno ke çe xode Xorti 
veneno, yaki Erebi veneno. Kam çı veneno 
biveno kare nine tedine jüyo. 

Eke heni ro kar u gure 'Wayıre Çei 
çıko? Hukme xo karnci mekan dero? Kami 
serro perru saneno ra, yine ceno bme perm 

' ? rune xo. 
Wayıre Çei domanune çei seveknem 

no; sare çei sevekneno; qısmete çei keno 
jede; nasibe çei sevkneno; rızqe çei 
nebırrneno; berekete çei dano cı; mal u 
mule çei sevekneno, neweşiye sare çei ra 
fino düri, yane çı xıraviye ke esta çei ra fino 
düri. Yane, dewletiye dano, xıraviye pernem 
no. 

Tavi heto bin de ınıtakete xıravmi ki 
hurendiya xode nevındene. Ni, boina \Vayıre 
Çei de dane pero; wazene ke çei re xıraviye 
bıkere. Wayıre Çei ke mebo meydan ninere 
maneno; ni sare çei re zulım kene, duzena 
çei raye ra vecene, rızq u qısmete çei 
bırrnene çe kene xırave. 

Jü yitiqatte ke Wayır jü bi, wo yitiqat 
de düalizmi ki nebeno. Vacime. alimi vane, jü 
wayıreni Zerduşteni de katara cı. coku düaliz­
mo ke Zerduşteni dero peyder pey besno pa, 
yane şiya yitiqatune düalistu de mendo. No 
fikre alimu yitiqate mare ki vereno. Çığa ke 
Elewiyeni de Wayır jüyo ki. xo vira rnekerime 
ke Yitiqate Dersimi de Wayıri jedeye. Yitiqate 
ma, ewro sent.eze ni dı yitiqatuno. Yitiqate 
Dersimi de ki, ca 'be ca qılatiye düalizmi 
este. No, sewle xo dano ra rnekane cei serro 
ki. Çe de ki Wayıre Çei hete xeriye de, 
mılakete ke xer newazene ki hete xıraviye 
dere. 

Mıti ra Xalıka Gülizare(60), mılake~ 
tune xıravmu serro mare misale da, va ke, 

"Jü çe de çeneka de azabe bena. Na 
roce axwa xo nana ro adıri serr, kena germ 
ana ke xoro kero, sarre xo bışüyo. Ana vere 
ustıne de kurna xo nana ro, kıncane xo vece~ 
na ustıne ra darde kena, kuyna kurne kurşi 
serro nisena ro xo şüna. 

Yoxro ke çeneke kınce xo ustıne de 
jiare serro darda kerde. Jiare bme kıncu de 
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menda. Zulım, yane mılaketo de xıravın se 
ke hasare cı beno, niseno ro çeneke serr. 
Çeneke tekna de çızena, zırçena, fizena ke 
Heq dısmene mı serr mearo. 

Wayıra Çei, Çeneka Azebe bena. Na 
zırçena vana, 

-Zuhm! Tı dayera çı \Yazena? 
Venge Wayıra Çei ke hesneno çeneke 

caverdano. Çeneke bena beheşi gmena zerre 
kurne ro. Ni kerdo ke eve zore xo çeneke de 
rakuyo. Na hayleme de maa çeneke resena 
cı, kıncu ustme ra ana war~ çena xo kena 
hasar." 

Veren de jiari, ewliay 'be teberıki 

ustınu ra darde kerdene. Ni ke koti bi, Wayıre 
Çei ki lewe ninede bi. Coku vere ustınu de 
ninere xızmete kerdene, verde çıli nene pa, 
miazi potene, qırvani kerdene. 

Tavi sare ma na xızmeta xora, yitiqate 
xora wena neverdo. Her sewa yeniye çe xode, 
tebenku 'be jiaru verde çılu nane pa, loqmu 
pocene kene vıla. Nıka ki çewu ra ustıni dariye 
\ve. jiaru desu ra darde kene. Tavi sare çei ki 
xızmeta nine desu ver de veneno. Sare Dersimi 
ke bar kerdo şiyo koti tebenke xo, jiare xo tey 
berde. ucawu ki fişte desu ra: ister Bursa u 
Anqara de bo ister Estamol de. ister Aydın u 
Adana de bo ister İzmir de, qender 'be 
Almanya da ki mordem nine veneno. 

Qırdım ra Naçıka Harse(75) ki vana, 
"Mılakete xıravıni, Eskere Evdıl 

0tfusay sandeki bi çe 'be çe feteline; kami ke 
sande çevere xo do ca, zirçe çeveri ke onto 
serr 'bısımlay' nekerdo; \VO taw ni mılaketi 
kuyne wo çe, zaf xıraviye vecene. Jü ki, 
mordemi ke daren ra nun guretı ki gereke 
'bısımlay' kero, bicero Wayıre Çei vero heni 
serr bicero. Eke 'bısımlay· nekerd ni 
ınıfaketi nun bene kene pak.~' 

Na vatena Naçıka Harse de ki beliyo 
ke. yi ye ke çewu re dısmeneni kene senık niye. 
Coku. cawo ke Wayıre Çei yitiqate Dersimıcu 
de ceno zaf hewlo. Ma eve misalu tayena ni 
serro vınderime. 

Ni misali mare Qırdım ra Waa 
Cewayire(52) vati. Ma. aye fek ra naca nenus­
neme. teyna vatena daye kenime kılın heni 
serra danime: 

Vacime, jü Dersimıc waşt ke şero 

ll 
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dewe, suke ya ki qurbet wo taw wena ke çe ra 
vecino, çevere çe xora kele xo bırrrıeno, duway 
keno, 

-Ya Wayıre Çei! Tı biare were ez 
sala rehet şeri, rehat aceri beri! 
vano, heni tekneno sono. 

Kırmance ke şi çe jüye Kuresıci, ya ki 
uca ra cera ra ame, uncia çevere çe Kuresıci ra 
kele xo bırrneno, Wayıre Çe Kuresıci ra 
mıradu wazeno, tavi ke no Wayır daha hewlo. 

Ya ki jü ke kotıra cı guriya, cıte kerde, 
hegay ramıti, cüyın vet, çayır çinit duway 
keno, 

-Ya Wayıre Çei! Tı na kare mı xere 
kere! Tı kare mı xere çarne! 
vano, cereno ·wayıre Çei vero. 

Waxte cıte de wena ke gay nevete tefer 
miaz pocene, vere jiare de, tebenku de kene 
vıla. cerene Wayıre Çei vero, heni gawu axure 
ra kene tefer sone gure xo serr. 

Kelu ke verdane mali ki uncia miazu 
pocene, Wayıre Çei re duway kene, qedu kene 
vıla. kelu xemelnene heni verdane zerre axıle. 

Dersimıcı ke serba male xo, ya ki serba 
qatıxe xo ke sole harsım kene, yane nine ke 
xıraviye ra seveknene, wazene ke nine verde 
qe xıraviye mebo, sola ka gureta mırdosiya xo 
aye serro duway kene. 

-Ya Wayıre Çe i! Çı xıraviye ke es ta 
Tı naca ra düri kere! 

-Ya \Vayıre Çei! Tı qısmete ma 
mebırrne, ebe ma werdene de, nasive ma 
kemi mekere! 

-Ya Wayıre Çe i! Tı nezeri, neweşiye 
mal u mule mara düri fiye! 
van e. 

Yitiqate Dersimi de \Vayıre Çei her 
daim yi çe ra wes nebeno. Mordem ke raştiya 
Heqi ra bırriya ra, çe de pil u qıc nezanıt, pir u 
rayver nezanıt, heqa der u cirani werde, der u 
cirane xode wes neşi, ya ki qusıro de bin kerd 
wo ta w \Vayıre Çe i cıra heredino; kare na çei­
rast nesono, nune bemmete newene. 

Jü ke çe de bi dendar, jü ke bi new es, ya 
ki male çei ke merd bi telef, verg kot mali mal 
werd. vane, 

-Ni, Wayıre Çe xo xora heredno! 
Coku qırvanu kene, miazu pocene cerene verro 
ke Wayıre Çei xora haşt kere. 
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Sare Dersimi ke cemat keno ki qale na 
mevzuatİ zaf beno ra. Vacime, Bava ke venga 
Heqi dano tewte xode cematoğura name jüke­
ki dano we, cıra, 

-To Wayıre Çe xo xora heredno! 
Coku kare to ters sono! Lmge raveri Wayıre 
Çe xo xora haşt ke! 
vano. Cem u cematune Dersimıcu de no zaf 
biyo. 

Tavi ke pir teyna eke venga Heqi da ni 
nevano. Dersimıcu de ke pir şi çe tahve xo, 
çe talıvi de ke mend cıre hewnu veneno. No 
hal Yitiqate Dersimi de cawo de hewl ceno. 
Pir ke sodır hewn ra bi hasar, talıv sono lewe, 
veren de cıre tawa hewn diyo nediyo yi pers 
keno. Xora ke raşti zerre '\-Vayıre Çei talıvi ra 
mendo, pir ni hewne xode veneno, cıra, 

-To, Wayıre Çe xo xora heredno! 
Qırvana xo bice, sodır zereqe tici ke eşt so 
vere Mıhemedi, bicere vero Wayıre Çe xo 
xora haşt ke! 
van o. 

(Misale ke Waa Cewayire day naca de 
gire danime.) 

Nae ra tepia ki wazenime ketene irti­
bate '\-Vayıre Çei 'be moru serro dase qesu 
vacime. 

Veren de çe\vu de mori zaf veciyene. 
More beleki ke veciyay nejdiye cı nebene, nıka 
\vena ki heni ro. More beleki cısne de moriye, 
sare ma çım de jiargee. Taye ki, morune bele­
ku ra vane Wayıre Çeiye. Ni ke çewu de 
veciyay yine ki Wayıre Çei serro marene. 

Jımor9 

Ni more ke je Wayıre Çei qimet dane 
cı, nine serro mare mevzuate qesey bi, vake, 

"Dere Balabanu de cae esto; naca ra 
'Dale' vane. Dale de jü çe de mor vecino. 
Cahile vazeno ra na mori kiseno. Mılake­
tune xıravunu re çever keno ra. Mal u mule 
na çei ki zaf biyo. Heqi do cı. Ama na qusıro 
peyen, zaf jian do nzqe çei ro. A roce verg 
kuyno male nine, cıra jüya wese neverda­
no.'' 

No ki musneno ke Yitiqate Dersimi 
zafe ca ki eve xereni 'be xıraviye ra erziyo. 
Mordemi ke "xer" kerd vindi, meydan 
"xıravm"i.re maneno. Wo ta\v kes ne sare çe 
to, ne ki rızqe çe to sevekneno. 

Wena ke ma qesa xo gire neda nae ki 
vacime ke, zobiya mara Anadoliye de qe jü 
mılet yitiqate xode ca '\-Vayıre Çei nedano, 
eve cı yitiqate xo neano. Tavi dina de ma na 
yitiqate xode teyna ki nime. Vacime. yitiqate 
sare Tibeti de Wayıre Çei esto. Mavene 
Afganistan u Pakistani de Koune Hindukuş 
serro sare Qalaşi esto, ni ki yitiqate xode ca 
dane Wayıre Çei. Jü ki Koune Hindukuşi 
de, je Xızır u Duzgıne Dersimi \Vayıre ke 
aspare yitiqate sare nacay de ca cene. 
Mordem gereke na mekan hete yitiqati ra sane 
kero, saye kero; ama xo vira rnekerime ke, 
gereke en veren de yitiqate xo bınmsime, ero 
yitiqate xo cı bıfetelime. şiye ra vecime biari­
me roşti ver ke, ma ke qayte ayni bime xo 
bivenime. 
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SEY. QAJI SERO REPORTAJ~I 

Daimi Cengiz 

Yımame Bıra:ae Sey Qaji'de na roportaj mı 1990'de kerd. Wo ıvaxt 90 sere devi. Mı hes1ıa ke na 
nejdide merdo. Se_v Qaji çımura şef/! viyo. Mordemo ke pe desteS ey Qaji de gw·eto fetelno,novi. 
E: lıire reyi şune lee na meriki. ree wora m·e, ree wora dıma. Ree teype mı xirave vi, mı noti 
gw·eti. dı ree bini mı ı:eng gurer kasete. No !zora lıete de kasetajuyo. Zoveniyafotrafi ki nııdere. 
Haqa tlıomıre Sey Qaji'de hete yılım ra reyna malumat dan. Standarte Konservatuari'ra. 
enstrwnani ra mı na tomır penııt. 

Daimi: No thomıre Sey Qajiyo? 
Yımam: Perde sereni 3 teneyi şem ra vi. Na 
thomır :?.00 serra vırajiyo. Ape mı dı roji keno 
ho dest cıneno. Eke corde yeno (wayıre 

thomıri) vano: Thomıro nev,·e do vırastene. va 
thomır dan to. Ape mı vano: Xeyir (ne). Merık 
Dere Bolevanu ra beno.Vano: Dana mı thomıro 
khan mıde, nedana ki qe mede, koti ra bıvo 
thomır peda kon. Ame ke teyro. Memede bırae 
mı rameti tomır cınıtene. pe veyve kerdene. 
.\;I ıki cınıtene. Ivieymanu vatene: Y ımam to k e 
çeku dana pıro, thomır 've ho kılamu vano. 
Hama ez şune koti amune ke ye laze mı kok 
kerdo. tele vısna. Yini ez qarse cı nevine tey ard 
naza (Estemol). Tome mıno ju İsviçre'dero. 
\voki cıneno. Laze mı ki hem thomır hem ki saz 
cıneno. 

Daimi: Dede no thomır kami vırasto'! 
Yımam: \Vo thomır Dere Balevanu de vırasto. 
Heme Sere virasto. Sıro ke \Vuns şiyo, ape mı 
şiyo Heme Sere ra gureto. 
Daimi: Na thomır kamıj dar ra vırasto? 
Yımam: Gez ra vırasto. Gezo ke feke çhemude. 
Daimi: Gezo ke feke çhemude feke wuede 
v.:uyo? 
Yımam: Thuzıko. Wo gezo ke feke Çhemude 
wo niyo. Zovi daro. Dorme Çhemide thuzık 
esto. Thuzık ra vırasto. koke thuzık ra. 
Daimi: Sey Qaji ke şiyene cae na thomır teyi 
fetelnene'? 
Yımam: Ne ne. Wo thomır çe de mendene. 
Thomır de\vudebi. Aşıru tedine de thomır bi. 
Odude dardekerdene. Şiyene koti thomıri biy­
ene. hama kerdo xırave tele vısna. Na zıncıle mı 
kerda cı (thomır re vano). 
Daimi: Wurıske amo şiyo na thomır hona Dere 

ıs 

Bolevanu ra gureto? 
Yımam: Wırıske şiyo, ape mı şiyo Dere 
Balevanura şiyo Dere Wencu. Na thomır wızka 
vırasto. 

Daimi: Na thomır wo sırede vırasto ya ki wora 
ave vırasto? 
Yımam: Khan viyo. Sıroke ape mı şiyo ki khan 
viyo. Juyo de newe vırasto (şınatkari). Kerdo 
nekerdo ape mı negureto. Vato: Dana mı na 
thomıro khano, nedana mı na thomıro khano. 
Eni tede mendo, xeneqiyo. Do ape mi, lew no 
desta do cı. 
Daimi: Qeyi thomıro khan wasto? 
Yımam: ..... (Senık besneno). Kılame esta ser 
thomır do cı. 
Daimi: Peki dede Sa Hevderi naskena? 
Yımam: Hurdena ki zamae ma vi. 
Daimi: Zamae Sey Qaji vi? 
Yımam: Ne. Çene dede mı (bırae ape mı) ber­
divi. 
Daimi: Qeyde Sevdini Sa Heyderi vato, yaki 
Sey Qaji? 
Yımam: Ape mı vato (Sey Qaji). Sa Heyder 
amo kıstene. Sa Heyder sair viyo. O ki sair 
vıyo. 

Daimi: Vane dire roji dırvetı mendo ho ser vato 
(na qeyde)? 
Yımam: Ne ne ne ... dırvetı nemendo, wo çıko? 
\Vo dırvetı nemendo, seke gına ro cı şiyo. 
Daimi: Peki no sey Qaji, sıma kamiji cara ame? 
Yımam: Ma Seydunime. Nezonu koti ra arney­
me. 7 pere ma (7bedeli, 7 pi) Gemlke'de biye 
tamami, taxmine mıra . 
Hona laze mı, tome de mı tedero. 
Daimi: Pilune sıma nevatene ma katira arney­
me? 
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Yımam: Nezanenu, ma persnekerdo. Ape mı pinka mı dayi vetene ardi Gemıke. Maa mı, 

yunu zonene. Ma persnekerdo.ı "') bıraye mı şi ardi. Pee coyi ke terefe haqira Sey 
Daimi: Sey Qaji Gemıke ('~"')de amo dina? Qaji merd, a hurendia mezela dae de mezele 
Yımam: Ya ya, domone Gemıko. kınıte k:!rd cı. Çıke wuza dae re bivi naşıv, iyi 
Daimi: Koti çondi seru (Sey Qaji) sıma şi değil (Tırkira vano). Gereke ma biardene 
Heyderu? Merge Çheweriye (Çewriye) ape mı. Derezae 

Yımam: Ma 8 seri Heydernde mendime. Efi de mı vake: Xıravo, Roze Yımamuno dardo we 
vejiayi, ma peyser ameyme. 5-6 çeyi bi . reyna meveze. Germa (medağe) deyu, xer 
(Gemıke de), pee coyi bi 13-1-+ çeyi. Nıka 3 hesave Yımamu bi ju. 
çeyi teyi mende. Daimi: To vake Sa Heyder lee Sey Qaji de 

Daimi: Sıma Gemıke ca caverde si Hevderu? mendo? 
> > -

Yımam: Ma 've Xormeckura te koteyvime. Yımam: Mendo, mendo ... Hurdena ki zamae 
Ye sılxet vi xer ma nekerdene . .\Ila ki şime lee ma vi, Sa Heyder 've Dursin ra. Hama Sa 
Xıdır Ağayi (Xıdıre Ale Yısme ı. Hamama Heyder sair viyo. Hawae cenu jede eyi vate. 
mordemi ne kişti. Ma zengeno bedım nevime. Vake, rae ra ke şiyene çıme hoke gınene ra 
Daimi: Sev cinu. vatene menki. Savır vivo menk saçrırt 
Yımam: ·~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-~~-~· ~nevi;o. ~ 
Asme mae ke 
mend. k ı l a m u 
Bertal vame, ma 
Efendi s agırtime. 
gere ker- Ma saır 
divi. nıme. Ye 
Daimi: sair viye, 
Sa wo ve ape 
Heyder mı Sey Qaji 

naskerde­
ne? 
Yımam: 

Zama e 
ma vi. 
Kuresız 

vi. Ma 
Seydu-
nme. Ye 

ra sagırt 

nevi ye. 
Daimi: 
Deme ke 
yıye ke 
qeydu u 
kılamu 

,w o m i s 
kene. ye 

Gelı.ya Daimi.bmı:::ae Seyqaji Yimam u tlıomzre Seyqaji (Dunzka Daimi ra) . sayıre, yiye 

Mısku de vi. Kudu nevi.Sa Heyder Kuresu ra ke hora kılamu vane, womis nekene, ye ki 
vi, hama Qaju ra vi. sagırte, ya? 
Daimi: Sa Heyder t::ıwa lee Sey Qaji de Yimam:Heya... Ey vake (Sey Qaji) Sa 
mendo? Heyderi vato: Hewnde lope korek kerd gula mı 

Yımam: P,lendo. Mar::ı ;.n·e piya saireni kerda. de. Hewne ho diyo. Ape mı Sey Qaji 
Daimi: Cae mezela Sey Q::ıji bm zoneno? qeseykerd: Sone Sola Xivere, 3 roji sero 
Yımam: Xıştuku de mcrd. ı\L:ı ard Markasor manene. Roza 4'ine hona sole dane cı. Nune 
de dard we. Roze Yımamu Yi. Verva Mıstu, ho qedino. goliği sılxet bene, terknene yene 
verva Çe Bav::ı Seydali. Çe Kılmeki. Wuza Revet ke (no Revete bıne Pulemoriyo, Revete 
mezelxane ma sılxere. Esas pirıka mı wıza ceri. ye Arezu niyo) cun mini darde we ke tede 
Markasor de d;ırde we. Ma barkercl şıme hewndere. Yane kes tever nino qule Haqi. 
Markasor. Dı semı dıme ameyme memleket Çoalu niya nane ro, goliğu giredane ke, ne 
(Gemıke). 2-3 serra dıme şı Gemıke vengo ne vazo. Sare Reveti ki hora keşi zere 
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neverdene. Ape mı Sey Qaji vano: Sa Heyder­
rametiya Haqi şero cı- Bemırod ça vıneta? Be 
ma venge ho jukeme, ma ..... (ta jede areze ne bi 
bantte, herhalde "veng jukeme") kerime ke, ne 
bere, zovi nine. Çoalu sero nisene ro. Sa 
Heyder dest erzeno Khenke wo 've ape mıra 
hewe vane. Hewao vind ke vane: Ma nezonake 
dorme ma sebi! Dorme ma bi pır. Vake: Lao 
goliğe ma be alefe, ma be nu mendime. Vake: 
Yini mare xızmete kerde. Dina kerde alef, dina 
kerde wenca, sımer u nu. Sewe neme ra jede 
vi, cae ma kerdi ra. Vake, ez wustı ra ke 
çıralığe mı bıneniya cae mıde ro. Mı ree deste 
ho çama ke, dorme cae mıde sure arda ra sure 
ser ke soyi ne ro. Sa Heyderi yaraniye kerda, 
soe lewede viya, soyi cıra kerde arde, dorme 
cile ape mıde sanepe. Deste sodıri wuste ra. 
Goliği barkerde. Dewuzu vato: Meşere, ara ho 
bıkere. Vato, xeyle raa ma esta memlekete 
cav,.;o, haq kedere sıma nedo. Raa ma düra. 
Daimi: Hana ke Sa Heyder zamae sıma 

neviyo, sairenia ho biya nebiya? 
Yımam: Ya ya, wora ave feteliyo. Werte 
Kuresude biyo. Geliya .\1ısku'de biyo. Lee çe 
Khamori de. 
Daimi: Peki Sey Qaji ra ave \Verte made, 
Kırmanci.ye de, hete sımade kamıji sayıri biye? 
Taqıze ke ju ramıso Sey Qaji. 
Yımam: Ape mı Haq vergisi biyo. 3 serde 
viyo. çimi qapa biye. Haqi na nuğde da cı. 
Daimi: \Vo ra ave Sqİf kam biyo na yeteğ de? 
Yımam: Sayır çineviyo. Ape mi Haqi da cı 
(tene vınet), vane juyo de Kuresız biyo, rew 
viyo; Sey Qaji ra ave Kuresız biyo. 
Daimi: Name ho çı viyo·:ı 
Yımam: Ma ez çı zonenu, çe to ve şen vo! 
....... (Tha kokımenia ho. qefeliayenia ho. 
viraşiaenia ho vano). 
Daimi: Sa Heyder ke merd. zewejae vi? 
Domoni Cl ra bi nebi? 
Yımam: Zewejae vi, hama domoni cı ra çine­
vı. 

Daimi : 30 sere ra jede bi nebi? 
Yımam: 35 de ya bi. ya çinevi. 
Daimi: Sey Qaji kılame jar u diaru nevatene 
tmva? 
Yımam: Eyi cem giredene. Ape mı geves nevi. 
Keşi ape mıde bas nekerdene. Venga Haqi 
dene. Aşuru berdene cem dene giredaene. 

17 
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Daimi: Na cem de kamıji kılarnİ vatene? 
Yımam: Çı zonenu. (Zovi roportaj de vano, 
tae kılamune Haqıye name keno.) Ape mı hem 
sair vi, hem seyıd vi. Cem giredene. Aşuru 
mordemi dıma rusnene berdene. Şiyene 2-3 
asmi mendene. Eke data amene to vatene şile­
cıyo yeno. 
Daimi: Ye hewe jaru ra tawa to vir de nemen-, 
de? 
Yımam: Delğe mı de nemende. Ne ne veng 
mıra nino. 
Daimi: Werte sıma u Xormmeçıku çinevi, ja? 
Yımam: Ya, ma senık vime, ye 50-60 xane vi. 
Ma 've yınu ra xer jumini m!kerdene. Aşıre 
vıye, ma ... 
Daimi: Peki, xuya Sey Qaji çutır viye? Sert vi 
melayım vi? 
Yımam: Ape mı? Ape mı meleke vi. Hen 
geves mordem nevi. Deade Resuli Xolxola 
(Yayla dere-Kiği) beno. Yeno çe khalike mı 
peru den keno. Çime lazeki (Sey Qaji) sıpe 

yeno serde. Domonek beno. Khalıke mı cı ra 
vano: Na laze mı niya biyo, hale neyi sebeno? 
Lazek lee khalike mı de sere cılu de beno. 
Deade Resuli tevzu erzeno we, erzeno vere ape 
mı(Sey Qaji). Çerqia tevzu de destunee ho 
fetelneno tevzu ceno. Vano (Deade Resuli): 
Bava Sey Weli (piye Sey Qajiyo) yişe Haqi 
basqa beno, ma tae ınırerne tae maneme. Na 
lazek zof yızanli vejino. Niade mı tezveyi eşti 
lewe, deste ho camayi fetelnayi tezveyi gureti. 
Daimi: Deade Resuli çı kes beno? 
Yimam: Wo Xolxol ra beno, ağa beno, dukan­
ci beno, yeno peru den keno. 
Yımam: Ma di hire reyi şime Alu çe Suli Ağay 
de mendime, sere serva nuni şime . 
Daimi: Sey Qaji tawa kırdaşki zonene 
nezonene? 
Yımam: Kırdaşki zonene. (pee coy mıso) 

Kırdaşki nevato, zone ma vato. 
Daimi: Kırdaşki pee coyi mıso? 
Yımam: Tavi tavi. 
Daimi: Tırki nezonene. ya? 
Yımam: Tırki nezonene. 
Daimi: Thomır cınıtene kami ra mıso Sey 
Qaji? 
Yımam: Eyi hen va (Sey Qaji). Khalıke mı 
thomır cınıto. Waxtoke meymani ameyi 
şiyene, dıma mı thomır guretene ho dest, cae 
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beçıku hona ke germa. mı becıke ho fetelnene, 
koti ke germo mı beçık neno ro wızka, dest 
dene pıro cınıtene. Yau yişe Haqio, yizanli 
viyo! ... 
Daimi: Demeke khalike to wora ave cınıto? 
Yımam: Khalike mı wora ave cınıto, piye deyi 
ki. Khalike mı cem giredo. Khalike mı waxtli 
viyo. Zengin viyo. Name khalike mı Sey Weli 
viyo. Sey Weliye Gemıke. Name piye deyi Sey 
Weliye Sey Sılemani viyo. Name khalike piye 
mı ki (Khalike khaliki vo gereke) Seydali viyo. 
Daimi:Sıma Sey Savunune? 
Yımam: Ya. Sey Savununime. 
Daimi: Sıma hezvete? 
Yımam: Ma perekende (tek başına), aşıre 

çina, çıye çino. Esta esta, bağliye 

Bamesuru'nime. Kuresu ayriye. Bamesuru 've 
Seydu ra ayriye. 
Daimi: Wo sırede keşi kemane cınıtene? 
Yımam: Bırae mı cımtene. Mılet amene şere 
kemane deyi. 
Daimi: Bava Sey Qaji kemane rıecınıtene, ya? 
Yımam: Nee ... necınıterıe, thomır cınıtene. 
Daimi: Peki wo sırede kamıj kayi kaybiyene 
veyvu de'? 
Yımam: Nezonu. Govende, Vervaare kayker­
dene. Karta Sure de nib. bm tedero'? 
Daimi: Damone \Vuşene :.roziki (Wuşen 

Ağayi). zovi dire çeyi tedere. 
Yımam: Çe Xıdıri ra kes tede esto? Laze 
Wuşerıi. 

Daimi: Wo mordeme (laze Wuşeni ki Xıdır'o, 
hama neyi pers nekeno) Xıde Zengio. 
Yımam: Ma sewe Korta Sure 'de bime meyma 
çe Wuşen de. Wo sırede ceniya Wuşeni eve 
çeki feteliyene. Eve fose biye. Ciniya ho xırte 
biye. Merık wayıre dısmenio. (Zovi roportaji 
de vano Hewa Wuşene :Yioziki. Gove ra Hewa 
Xıde Sode Yıve Duji ape mı vata.) 
Daimi: Sıma koti ra ame? 
Yımam: Cero ameyme. koti ra ke ame cero 
ame. 
Daimi: Mordeme sıma zovı koti bi, Sey 
Savunu? "'-----, 

Jtmor9 

Daimi: Bava Qaji jede werte kamji aşuru de 
feteliyene? 
Yımam: Tewu! ... Aşıri zof vi ma. 12 aşıre 

Desımi berdene fetelnene. 
Daimi: Cawo ke kırdaşki qeseybiyene şiyene 
wuzka rıeşiyene? Hete Xırani şiyene neşiyene? 
Yımam: Ne ne. Xıra neşiyene.Hama Xıra ki 
zone ma zonene. Şiyene nu (serva nuni sono 
fetelino), şiyene Arezu. Kemu, Sa Weliwu, 
Lolu. şiyene Heyderu. 
Daimi: Tawa berdene veyvu? 
Yımam: Niye veyvu neberdene, kewrayeni de 
ki (serva thomıri cınıtene ra gore vano). 
Daimi: Hete cemari ra aşıru de qese ho ver­
dene? 
Yımam: Aşıru ra ju ke ser vatene, aşıri neqa­
riyene. Kokımune neşıkinu, sare mı yıni deze­
no .... Piye mı berdo esker de merdo. Ma piye 
mı nediyo. Ape mı Sey Qaji name ho nove maa 
mıra. E yi ma kerdime pili. Hem apo mı re, hem 
babalığo. Ezo van aşıru ke berdene, dota ke 
amane hen zona sıleciye Estemoli yeno. Dı 
çene ho bi, laze ho çine vi. Dı reyi zewejiya. 
awtı:vırene merde. 
Daimi: Vırene koti ra viye? 
Yımam: ........... peene maa mı viye .......... Pire 
ma Bava Seyıd vi. Hama derin vi. Şıxıke ra vi. 
Pire ma zone ma ki vatene. kırdaşki ki vatene. 
(Pe niye esra) 

(*) Na bant de ~;niye de vano: "Cı2r ra 

arney.:ne" . Morde.rr.e ho Jv!a::gert de 

Seyd>kliye dere. Gosu ra g/rar.o, zof 

koJrJr:o, savre r..o teg vi.. Çefeliya, tae ca 

ar.er,e ke axre ho rn/dest ra b/xeles~o. 

NeAes \ri. C-egane cao ke ~ezoner.e pe€: coy 

iJate---..e. 

( **) GE.rn/ke hete Najmiy-a de (Q>sle) nej-

diye Ce:::iiye de (Cereova) devs Sey 

~ 
\ 

Yımam: Mordeme ma cer ...... (mamıda-y~---
mazra) Mazğerdi de biye. Seydıkliye de 
(Seyitli- Mazğert de dewa) pire ma bi. Pire ma 
Seydune, Şıxıke de bi. Esas Seydıkliye de bi 
mordeme ma. 
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ZONE MA DE FORME JEDEBİYAYİŞİ ÇUTIR NUŞİNO? 

Mıstefae Mızuri 

Serune peenude zone ma Zazaki'de xeyle nustey, tae ki kıtavi vejiay, hona ki vejine. 
Kıtavu vetene nnda, yi zon u zagone (kulture) ma serro cımune mılete ma kene ra. 
Çı esto ke tae nustoxi nezonene ke, zon cıko? Kamıj qeydey zonu juvin ra cerakene? " 'Zarava' 
(Lehçe)", yane feke zu zoni cıkiye? 
Waxto ke tae zone zazaki eve ··:ahmet a!" nusnene, helvet ke wendena yi zoni ki zora. Pee tae 
"keliman!" (kelimu de) niya nusnaene de siyaset esto, alimeni çina. Cokaro ke ":a:aki de H'en­
dene u nusnaene ki :ahmet a" (zahmeta) (Munzur çem, Hotay Serra Usıfe Qurzkızi, pelga Sine). 

Yane M. çem gegane namu, gegane ki sıfatu u herfe ke yene pee naynu, ca nusneno. Dey 
ra gore, no "qalzve kurdkiyo'_vo". Rama "kurdki'de" ki narney u sıfati u herfa pee dine juvinra 
ceranevene, yane "kurdki'de"' "havin baş e " nevajino, hurendiya dey de niya vajino: "havin 
başe". 

Ewro hen oseno ke, tae mordemi eve name alimenira hore rave qalıvu vırazene, hona kune cı. Eke 
koti na qalıvu, lesa ho ke derg ame, bınra lıngune ho bımene. Yane tae wazene ke, zone maje zone 
de bini bınusne! O zono bin ke cutır yeno nustene, zazaki ki qalıvune dey kere! Rama cutırke tırki 
qalıvune almanki, ingilizkiki qalıvune tırki nekuno, zazaki ki qalıvune kırdaski nekuno. 

Her zonu de dı yaki hire feki este. Ma ewro Almanya'de cuaeme u zoneme ke, almankiyo 
ke hessen u bayem'de yeno qeseykerdene, werte dine de ferqe feku este. zazaki, almanki, tırki u 
kırdaski de ki heniyo. Zazay ve Kurdu ra xeyle serriyo ke cirane juviniye, yine axsata ho juvinde 
kerda, çi dove juvin, juvinra çi gureto. Beguman yine zone juvinira kelimey ki gurete. 

Ewro werte alınanki u holandki de, werte ingilizki u alınanki de ki xeyle kelimey je juvi­
niye. Onca ki holandki almanki niyo.Werte kırdaski u zazaki de ki xeyle ferqi este. Na ferq her 
çira ave ontene fiilu de yeno ra zon. Zone made u zonune binurle dunme fiilu çutıriyo, dinede nia­
dime:Zaza.ki de fiili eve ·'-ene··. alınanki de eve "-en", gegane ki eve "-n··. tırki de eve "-rnek, -
mak". kırdaski de ki eve "-ın" yaki "-an" qedine. 

Zazaki Alınanki 

arekerdene sammeln 
mılqi/kerdene schimpfen 
vetene ziehen 
vejiaene herauskommen 
guretene nehmen 
gosdaene h ören 
sımıtene trinken 

Nıka ontena na fiilu Zazaki u Kırdaski'de niyara: 

Zazaki Kırdaski 

sımıtene vexwann 

ez sımenu ez dıvexwanm 

tı sımena tı1 dıvexwari 

o sımeno ew dıvexware 
a sımena ewa dıvexware 
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Tır ki 
toplamek 
küfretmek 
çıkarmak 

çıkmak 

almak 
dinlemek 
içmek 

Zazaki 

ma sırneme 
sıma sımene 

yi sımene 

Kırdaski 

topkııın 

çerkınn 

derani n 
derketin 
gırtın 

guhdan 
vexwann 

Kurdki 

em dıvexwann 
hun dıvexwann 
ewan dıvexwann 
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Çutır ke ma ontena fülu de vineme, zazaki de fiili u sıfati tekeni de, deme nıkaeni de sewe­
ta kese vıreni de "-u", seweta kese dıyine de "-a", seweta kese hireyine neru de "-o", makeku de 
ki "-a"; se w eta kes un e jedu de, kese vıreni de "-me", kese dı yine de "-ne", se w eta kese hireyine 
de ki onca "-ne" cene. 

Çı esto ke waxte qeseykerdene de tekeni de keso vıren ke ard ra zon, herfa ke (yane "-u") 
yena pee koka fiili, a gegane asimile bena, nevajina, ya ki mordem ae nehesneno. Hamana qeyde 
hora deme nıkaeni de niyaro. 
Kurdki de ki heca" "-dı" nisana deme nıkaeniya, herfa "-k" ki koka fiili ya, herfe ke koka fiili ra 
dırne yene, yi ki nisana kesune. 

Çutır ke cor vajia, feke zone ma ki este, tae cau de ki hurendiya "ez yenu, ez sımenu" de 
"ez yena, ez sırnena" vajino. Zazaki'de werte namune neru u makeku de, deme nıkaeni de, teke­
ne hireyinede farq beliyo Hama tırki, kurdki u alınanki de belli niyo.Yane uwo ke vano, "dıbeje, 
sagt, söylüyor", neriyo yaki makeka belli nebeno .(niade, Piuşene Tıkmi, Desmala Sure, more 
12/2, pelga 54-55ine). 

Zu durimo bin ki; tae nustude nustoxe kıtavu fiilu, sıfatu u "kopula", yane herfa ke yena 
pee koka fiili, ya ki pee sıfatİ, yine cerakene, ca nusnene. Hurendiya "Kılama Feme ... .Xelil sero 
ama vatene" de vane ke "Kı/ama Feme ... .Xelil ser o ama vatene"(niade, Munzur çem, "Taye 
Kılame Dersimi", pelga 9 u lOine). 

Onca hurendiya " ... nusnaena Zazaki hen çiye de zof zoreki niya" devane ke " ... nusnaye­
na Zazaki hen ciye da zof zor e ki niya" (niade, Munzur çem, "Hotay Serra Usife Qurzkızi, pelga 
6ine). Cutır ke sıfati ca ame nustekerdene, je dinefiili ki cerabiye: 

Munzur çem onca na pelge de ni ya nusneno: "Ze mıletone binu ma re ki a lazım a, muhım 
a" Eke ni niya arney nusnaene, gereke yi ca bere wendene. Zone ma çiyo de nianen qewulneke­
no. 

Munzur çem na ferqu u ferqe biniye ke vere cımudere, nevineno u kıtavune ho de vano ke 
" .. .Za::aki zarava! (lehça) Kurdki'ya". Na vatene herhalde riwale politika rawa, riwale alimenira 
niya. O ke zazaki, almanki, tırki u kırdaski biaro telewe, tedust, vineno ke, na vatene raste niya. 

Munzur çem forme jedebiyayis sero ki vındeno u vano,"-an guretene tenena nejdiyeforme 
Kurdki yo a rast o" .Hama o nezoneno ke zu zon de dı, hire ya ki tenena jede forme jedebiyayis 
este. Heto binra ki ma zoneme ke, xeyle zonu de forme jedebiyayis deyrae, vajime ke alınanki 
de 9 formi, tırki de 2 formi este. 

Zazaki'de forme jedebiyayişi cutıriye? 

Zone ma de forme tekeni 

laz ek 
mordemek 
lawuke 
mesela 
dik 
kemere 
kıl am e 
cek 
cekdar 

forme jedebiyayişi 

lazeki 
mordemeki 
lawuki 
meselei (meseleyi) 
d iki 
kemeri 
kılami 

c eki 
çekdari 

Ma cutırke naza vineme, na halde forme jedebiyayişi "-i"yo. Na halra zone alimenide 
"casus rectus" vajino. Yane "casus rectus" (halo solt) be istikameto. Name ke "-i" yeno peyniye, 
yi halo vırende (Almanki'de na halira vane "Nominativ") niyare, yane "-i" cene. 
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Onca zone made zu halode bin ki esto. Na hale dıyine de (Almanki'de vane "Akkusativ") 
u halune binude, (Almanki'de vane Dativ, Genitiv) na narneyi jedebiyayis de herfa "-u" cene. 
Herfa "-u" guretene ra zone alimeni de "casus oblicus" vajino. Name ke na hal de yene vatene, 
yi narneyi kizone ma de herfa "-u" cene u heni forme jedebiyayişi ane werte. Vajime ke: 

Halo vıren 

Lazeki yene 
Mordemeki sone 
Lawuki weşiye 
Yine ceki gureti 
Yine kemeri berdi 

Halo dıyine 

Ez lazeku vinenu 
Ez mordemeku vinenu 
Ez lawuku zonenu 
Ma ceku erzeme 
Ma kemeru keme are u.i.b. 

Kıtave ke hata nıka vejiye, nustoğe dine qafıka ho de tae qalıvi vıraste, eve qalıvune qafıka 
ho nusnene. Qalıvune zoni saenekene.Mesele ke M. çem kerde are, varoğu (qeseykerdoğu) dine 
de qalıvi vate. Waxto ke nustoğe yi meseleu , yi meselei ke cutır ame qeseykerdene, yine heni 
bınusne, o waxt qalıve zoni eve ho yene hurendi. Na nustoğu heni nekerdo. Onca ki M. çem vano 
ke " ... -an guretene rast a". B ıra M. çem qey eve qalıviye ke "rast a", eve dine nenusneno? Kıtave 
ho "Tae kılame Dersimi" de qey nevano "tae kılarnane Dersiman"? 

Vatena veri de nevano ke "kılamane (lmvukane) kulture Kurdan", vano kılarnİ (lawuki) ... 
Satıre dıyine de vano " ... mılerane binan", pee yi satırdeki vano " ... eve dine" nevano "eve dinan" 
çık e dey ra go re, " ... yane -an guretene ten e na nejdiye fa rm e Kurdki ya u rast a" Wax to ke wate­
na M. çem "rast a" ey gereke ·'-an" biardene pee namu. Na sene alimeni ya? 

Onca M.çem na kıtave ho de "qewxa san~ Dersimi u Necip Axaye oxiye u kılama Mıste­
fay" de eve ho ki vano "eskerr·, nevano "eskeran". Hire satırura tepia ki vano "mıleti", nevano 
··mıletan". Pelga 1 7ine de ree vano "cekdaran, ree ki vano "cekdari". Pelga 18ine de ki vano 
"hatay m01·demi", dı satırura tepia ki vano "Sadızi", nevano "Sadizan". Pelga 23ine de ki qali­
vo de bin ceno. Na pelge de ki vano "Kuresü" .Fıkre mı uyo ke, yiye ke nusnene, yiye ke mese­
leu, sanıku, mertelu kene are. gereke yi cutır ke vajiye, hen bınusno. Ora teqalıve zoni eve ho 
yene werte. Hama eve politika qalıve zoni hurendi nine. 

Çeneke u dıtena bıze 
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Sere na dinade tekiuradon bizone ma de, 
o ki Khurru ma dest ra guret ... 

Alman_va de Radio Duisburg :::one ma Kzrmancki-Za:::aki de ağme kerdene.Wo ki Kzrdasu!Khurru 
ma desta guret, çharna Kzrdaski. Heq ra 've xere, hama isu guneke haqa keşi mewero, haq zone­
no ke, mordemeku Tzrku ra dersa ho rznd gw-eta. 
28e asma anınona vzrene ro:::a peene viye. Vzrastoğe programi Mehmet Ocaki qese huye peeni vati, 
Aydzn Durgun 've Roe Desim xevere huye peeni wendi, ju ki Zzlfi Selcan de ju reportaje vzrajiya. 

C er qese peene ke Mehmet Ocaki vate, yinu 've roportajo ke Zzlfi de vzrajiyo dame. 

Gosdare Delali! 

Ewro dawa dawe hire serr u neo ma na mikro­
fon de eve sıma piyarime. Ma nu kar hata ewro 
çutır ard, sımare na mikrofon de vake, sımare 
alaqutariye waste. Ma besenekeme ke ewro 
vajime, senık mordemu poşt de ma. Çutır ke 
waxto ke no program ame ronaene, wo waxt de 
tae mordemu kemeri eşt raa ma ser, newastene 
k e ma game av e şim e. Yinu wastene ke, ma 
v:erte ra wedare. Ma na mordemu naskeme. 
problemedineki zoneme. Ewro ki tae mordeme 
dinu kemere erzene raa ma ser, yi ki je Tırku 
wazene ke zone ma~ kulture ma vind vo. Çutır 
ke hata vijeri Tırk u Kırdaşi kerdene Tırk, zone 
Kırdasu kerdene Tırki. ewro ki her çi ra ave tae 
qule ma zone ma kırmancu. yane Zazaki kene 
feke Kırdaşki. Yi ki zonene ke nu niya niyo.Çı 
ke nu hal hete ilim ra endi eskerao. Yiye ke ni ya 
vane, fikre ma ra gore. pastey dımare. Çoka ro 
ke zone ma kene feke zone bini, Zazau ki ya 
kene Tırk ya ki kene Kırdas. Ewro wayıre rada-

ni u tae mordemi wazene ke programa ke ma 
hata ewro vırasto eve dı zonu vıraze; yane eve 
Zazaki u Kırdaşki. Heşte verva ma, ma ra 
tepiya, na program niya vırajino. Taviki ma na 
vırastene qewul nekerde. Cokao ke ma nayera 
tepiya na programi nevırazeme. Ma newazeme 
ke yiye ke ma kene Tırk, kene Kırdas, zon u 
zagone ma kene feke Tırki u feke Kırdaski, 

yane eve qeso kılın, ma yınkar kene, ma 've 
dine ra piya negureme. 

Gosdare Delali! 
Sımara ju wastena ma esta. Sımana vumaene 
çutır vinene; sıma ke eve ju mektuve na durum 
sere fıkre ho eskera kere. zof beme sa. 

Adresa ma: Radio Duisburg 
Kurdische Redaktion 
Ruhrorter Str.:l87 
47119 Duisburg 

Roportaj 

Mehmet Ocak: Bıra Zılfi tu Universta Berlin 
de zone ma ser doxtora ho vıraste. Ma ki waze­
me ke to de kare to ser qeseybıkeme. Vame ke 
no kare to vırende qome man~. wo ra dıme ki 
tore xer vo. Tı çon seriyo na zoni serre guree­
na? 
Zilfi Selcan: Ez sera '70 ra 've nat vajime gra­
mere zone ma serro, topkerdana qesune zone 
ma serro, yane lawuku. meselu.sanıku u zovi-

zı 

na meselu serro hata nıka gureenu; nayine kon 
topkemerdene ra bıxeleşiye. '80 ra 've nat ki 
universta Teknik de. Berlin de. Enstütiye 
Lenguistik de gramere Zazaki serro gureenu. 
Hata nıka ki na gramer ame meyda, teze dox­
tora qewul bi, qediya. 

- Tae mordemi zone ma Zazaki ra vane ke feke 
yane lehça Kırdaskiyo. Dozkerdena tu 
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çutıriya? Kamıji alim vane na zon feke de zone 
bini niyo? Tı sevana? 

- Mordeme ke na iddia vane, hata nıka na qese 
ho ispat nekene. Na qesa/iddia tek teyna qesa 
de husk u kola. Yane qesa/iddia ilim niya, iddia 
siyasiya. İsu gune ke siyaset 've ilim ra zumin 
ra rabımo. Mordemi yene, vane ke, mesela tae, 
ju nıka rawurzo vazo Ingilizki ju lehça de 
Alınanki ya, çutır ke na ğeleta, nıka ju ki 
rawurzo vazo, Zazaki ya ki Kırmaneki ju lehça 
de Kırdaskiya, na ki ğeleta. Ya ki Tırkuki hata 
1990 na iddia kerda, hama her kes ki pe h u ya 
peniye de na iddia ho ra texeliyayi. Roze yeno 
k e Kırdaşi ki na iddia ho ra texeline. Na iddia 
iddia de siyasiya,. yane iddia ilim niya. Alim 
pero vane ke na zon -eve analizu ardo meyda 
ke, ispat kerdo ke- gramere zone Zazaki 've 
gramere zone Kırdaski zumirı ra zof zof düre. 
Cokawo ke qeseykerdoğe na zonu jumin fam­
nekene. Yane juyo ke Kırdaski qeseykeno yi ye 
bini famnekeno. Nıka zone İngilizki u zone 
Alınanki çutıro, zone Zazaki u Kırdaski ki 
heniyo. 

-Kamıji alim vane nu lehça niyo? Tae namuma 
re vaze. 

- Nayine ra alime de muhim naye: Alirne 
muhim. iye ke gramere zone ma Zazaki 
vırende yayın kerd, ilankerd Oskar Mann o u 
Karl Hactank o. Na mordemu re ma xele çi 
dendarime ke zone ma dina de ilan kerd, worte 
alimu de da naskerdene, temele zone ma ard 
meyda. cae zone ma \vorte familia zonune 
İranki de kotiyo koti niyo ard meyda. 

- To na doxtora ho eve zone Alrnanki vırasta. 
Zone ma de ya ki zonune binu de ki na kare ho 
kena eskera? 

- Gramere Zazaki ke eve alınanki yayın bi, 
v,;uza ra tepiya nete mı wuyo ke. wolate ma de, 
Tırkiya de ki, eve Tırki na gure bero çamay­
ene. wuza ki yayın vo ke mılete ma, çı ke 
nufuse ma jede wolat de ro. wuza ki her kes nae 
ra xeverdar vo. hem ki zone ho bımıso. 

.:zLmor 9 

Serva To 

Serva to hey Dersım! 
Serva to hardo dewres ... 

Serva to 
Xeyle çi şi, xeyle çi. 

Al şi 
Yiv şi 
Xıd şi 

Sey Uşe şi. 
Huayise domanu şi 
Qırrayise voreku şi 
Bırrayise l<halıki şi, 

Ded u bırazay şi, 
Haştiye şie. 

Oonıo! 

Ni pero-pia ma ra şi. 
Reyna peyser ce ren e ra? 

Waxte weşia xo de 
Sari to ra Dersım vato. 

Name tu ya hewl u berz; 

Ax Welat axx! 
Nia ke şero 

kes ma ra Mordem nevano, 
Ne'ke Dersımız ... ! 

Kata Sone? 

Koe Jele sera esto tiji 
Gula bağe mı ser esto tiji. 

Welat caverdane sone, pil u qıji 
Bervene dane xoro, bie temuji. 

Ne dae! 
ne bao! 

ne qomo! 
Na jiyar u diyaru caverdane, 

kata sone! 
kata sone! 

Hawar Tornecengi 
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Hefe Isonu 

Feydo 

Çerxe düna gewre demdino. Düna gewre hete 
ra bena pır, hete ra bena thal. Çerxe düna 
gewre kokımane mare çerexine. Ze pure vere 
vay kokımane ma cena xo ver, bena. Kokıme 
ma mare yadigare Kırmanciye bi. İno serra 
hewro şa kem nebi. İno "38" dibi. Nıka çerxe 
düna demdino, ino anceno xo beno. Kokıme 
ma mırene; goni sona zere mıro. Endi kes çino 
mare Kırmanciye ra qeseykero. Kes çino mare 
"38" ra qeseykero. 

Par payiji (1994) Sedef Kahramane merde. 
Sedef Xatune hete pira torna Diyap Ağaya, 
hete mayera torna Sey Rızay biye. Sedef 
Xatune Elaziz de merda. Meyte rameriye be 
wair mendo, belediya Elazizi mezelande beke­
sande darda we. 
Sedef Xatune vatene; "Ez Kırmancu ra raziyo. 
Çebere Kırmancu mıre akerdayeo, seri vere 
karnci çeberi oca çe mıno. Kırmanci xatıre mı 
zane." 
Wela herre ıirmancu ra bo, meyite tore wair 
neveciye. Hefe Kırmancu, hHe Kırmanciye. 

hande ke mişt do layık dest de goni u gonaşir 
de mendo. Vatene: "Xebera mı mıra çina, layık 
deste mıde merdo. Ame deste mıra gureto, qe 
tawa neno mı viri." Hate ra dıgan biya, kuta ra 
jü lace xo biyo. Layık Sedef Xatune dest ra 
gureto, qe nemusno cı. Vato, nedanime to, to 
niy ki kisena. Naye sero Sedef Xatune merde 
xo caverdo. Owo, nowo çeberande, necera çe 
xo. Çe Kırmanca de mendene. 

Merdena Sedef Xatune serra asme neverd ra, 
lac kişiya. Lace rameriye ra Gagım vatene. 
Gagım "Kewrau" ra bi. Pulur de mendene. 
"Kewray" caverde, verdo (şiyo) hete 
"Hevalu". Naye ser hona nezanino sebiyo, 
"Kewrau" Gagım kişto. 
Mı Sedef Xatune 1990 de naskerde. Çewrese 
moa mı bi. Ma çewres da, dewe ra amayime 
Pulur. Vore vare ray bi qapan. Ma Pulur de 
mendime. Çee de bime meyman, rameriye oca 
de biye. A sewe rameriye mırdi naca ra aca ra 
qesikerd, hedira ma ard. Derde ma mare da 
xovira kerdene. Bi sodır veciyo tever, metroye 

AJ~~S-......_ vare vara. Tici vesnena, her ca bereqino. 
Sedef Xatune purpuro (kınce xaneda- -Vore vıloşina ro bena gıran, dara ra, sivi-
nu) miyande amay bi düna. ara yena war. 
Xanedaniya xo ser zaf xo goynene. Qılanciki ebe kH reqeşine, vazdane 
vatene; "Ez azebiya xode Xozat r:.1 aca, aca. Anndekiye çımane qıı ver 
amou Pulur. İsane Puluri amayina . nesona. Çarşi de tene xeceliyo, 
mı işiye pe, tede biye are ame mı ro ya amo çe. Rameriye vere cami 
bivine. Ez amune Arele (dewe de nişta ro, elemeto çip, çip dana 
Puluriya). Mı serkerd, veeiye sere ıncane xoro, hetey ra ğulğulina. Mı 
bonu sere mı kene. Kuto zere sebi Sedef Xatun. Ser ke bıra. 

Puluri, golige sero heni tik fındou, a:"niy -r'ane ma ceynikim, serke 
qe na het u a hete xode ser nekenou. qılere ne çeyi, serke qılere kıncane 

Berberçiya mı ki lewe mıdera. Goligi mı." Tirarici cam ra erzena zerre, rame-
ki ma rındek xemelne. Ebe terq u terqa .._ __ --::., tiye dest dana kınca ra, qoltuğ ra annge 
kutim zere Puluri. Camerdi, xorti tede darina we, tira tici miyande hen wes asena. 
dorme mıde feteline ke rüye mı bivine, hande Mı va Sedef Xatun o qıler niyo, annga. So 
ke rındek biyo." kıncane newiyo biya, vera a tira ticide pırode 
Sedef Xatune xeğe pakiye ( obsesif) bi ye. anca a arınge vecina. Fındete, raşt vana va. 
Zeweciya, jü lace xo biyo. Pakiye ser zaf Tayna fındete, tiri miyande annge biye gıran, 
hewesın biya, hama xeğ nebiy::ı. Roce zere ame war. Mı va serke annge nemenda, toke da 
kodıki de lace xo şüto. Owe rısna, şüto mişt do, pıro anca annge veeina tiri miyande kaykena. 
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Naye ser va:"Bıra ez raşti xeğo, mı sodır ra nat 
handeke kınce xo kuti mıde hal nemend". A 
roce a nndekiya Sedef Xatune çımane mı verra 
ne sona. 
Serra bine Sedef Xatune ame Estembol , mare 
biye meyman. Mare mırdi Kırrnanciye ra, "38" 
ra qeseykerd. Mı va qeşiyane to dano qezeta. 
Resme to dano qezeta. Naye ser, nndek nişte 
ro, kınce xo kerdi raşt, poz da. 
Mare eskeru ver çıton reme şiye "Aliboğazi", 
esker dest ra çıton reye ra, Qere Balıci, Kango 
Ağa çıton kişiye tede qeşikerdi. 
Aye mara perskerd, va: "Gence ma çaye khali­
ke mıra (Diyap Ağa) xulliye?" Cevab ki reyna 

Jlmor 9 

ebe xo da, va: "Khalike mı serkerdo ke hakmat 
Kırmancu tede kiseno. İy heni kerdo ke tayenu 
xode rareyno". 
Ma ki va, be Diyap Ağaye xo megoyne, Sey 
Rıza ki khalike towo, Sey Rzaye xo bıgoyne. 

Sedef Xatune Kırmancan ra zaf hezkerdene. 
Kırmanciye ser zaf hewesin biye. Kırrnanciye 
ra mırd nebiybi. Kırmanciye waştene. Roca 
verene waştene. Dem u dewrano veren 
waştene. Ağleriye, xanedaniye waştene. 
Xılemale Kırmancene, xılemale Kırmanciye. 

Hefe Sedef Xatune. 
Hefe isonu. 

SEBENO SEBENO 

Mı ke koe Gole ra mal çıraynene, 
Koune mae gul u sosınu ra lawıki vate­
ne, 

Kağıt u qeleme nediene ke; 
Nas-dostu re selame Heqi bırusnine 

Bıra Haq bo ke isoni ra haskon 
Nedaznon canu, nedaznon canu. 

Sebeno sebeno, hale ma sebeno, 
Melmeket de vore zaf vorena, cane ma 
werte vore de veseno. 

Merato qurvet mara dür'yo, 
Kamo ke şi qurvetie, ma u pie xo hovira 
keno. 

Mı va, ,welate qurvetie de çeneko 
sarışin zafo 
Baqıl vınde to qankeno, aqıle to sare to 
ra vezeno." 

Xevere mıre ame, va ke; ,Bırae to amo 
şio Kemere Duzgıni" 
Bıne tever şine, raa arebe bırae xo sero 
vındenu. 

Amune Xivera vesaie, va ke; ,desponc 
deqey nara raver 

Z5 

Bırae to hereket kerdo, taxsi ra hata 
Alaman ya son o." 
Uşeno derdezof ne, ozağa Khal-Heseni 
kotara mı viri, 
Ware Kemere Sıpi u Qoçpınari feteline. 

Mı ki na lawıka xo, doste ke qurvetie 
dere, ine re vata 
Xore na melmeket de candanu, na mel­
meket de vesenu. 

Sebeno sebeno, sebeno sebeno 
Sebeno bıra hale ma sebeno, 

Sebeno bıra hale bırayie sebeno 
Kam ke şi qurvet , welate xo xovira 
keno, 

Vore zaf vorena, ra u wolağu qapa kena 
Mal u ga zerede maneno. 

Kam ke şi qurvet ma xovira keno 
Çeneko sarışin zafo, aqıl sare ra ceno. 

Bıra bıray ra düri kuno 
Çıme ma ra u wolağu de maneno. 

Vatoğ: Sayir Uşene Pardiye 
Areker: Hawar Tornecengi 
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Davut Sulari'den kaydedilmiş bir dini e:giyi aşağıda yaym/ı yorum. Kayıt Hüseyin ... ve K adir Ateş 
arkadaşlardan alınan kasettendir. Davut Sulari 'nin bu canlı kay lt! 1960-70 'li yıllarda Püfümür 
köylerini ge:erken yapılmış 
Davut Sulari Kureşan aşiretinin Kudan e:betinden olup ailesi aslen Na:imiye ilçesinin (Dersim) 
Koe Seri köyünden göç etmiş şairimi:dil: Çayır/ı' da ikamet ederdi. 1981 'de bir ke: görüşüp sa: 
çalıp sohbet de etmiştik. Ge:gin şair olup, at sırtında il-ilçe sının tanzmıyan, Za:aca ve Türkçe 
e:giler söyleyen, pirlik/dedelik yapan şair-pir o:anlardandu: 60-65 yaşlannda id, 1985-90 arası 
yıllarda vefat etti. Bildiğim kadanyla bir kaç fahri diplama sahibi idi. Muhtemeldir ki elimi:de 
olmayan bir çok dini e:gileri, Davut Su/ari' nin söylediği kayıtfm·dadır, ya da insanlarımı:::m bel­
leklerinde ta:edil: 1981 'de karşzlaştzğzm gece Cem' de epey Za:aca beyit okumuştu. Dağarczğz bu 
yönlü :engindi. Ge:ip konakladzğı alan Za:aca ve Türkçe bilen alevi kesim/erdi. Elinde Davut 
Sulari'nin Za:aca kayıtlan olanlar Ware'yi ya da bizi şahsen haberdar ederlerse, veya kendi 
adlarzyla derleme olarak yayuılarlarsa memnu oluruz. 

OOZGINO 

De sewe nawa şikiye 
Vıreniya tavuru vejiye 
Ez qırvane xorte veri 

Yımdade mıne Seyde bero qılawuze 
khalıke mı Sa Heyderi, 

Rew be, rew be,rew be, rew be 
Da da daa da daa da rew be 

Ez ş un e di are Mo se( 1) 
Hewse khalıke mi aseno je zere tose 

Tı ke eed u eelale mına 
Mı re helm e da red e ( eaede) bı ase 

Rew be, rew be, rew be, rew be 

Kemer(2) perskena wayırı mito 
Heni vazdane safi sito 

To ke eed u eelale mı perskena 
Çele zımustonide bağ u bostan ramıto 

Da da daa da, da Duzgino 
Rew be rew be bakıle mı 

f"!ıfıs haq k e rey ( ree) be n ari 
Mı meverde bavoke sari 
Yımdade mıne seyde bero 

Qılawize khalıke mı Sa Heyderi 
Rew be, rew, be da Duzgıno 

Ez qırvane to u na nami 
26 

Tora baxse ez vengdanu kami 
Duzgın s evi ...... name ho k e 

Mare wayıreni bıke, Wueaği biye xami 
Vane: Ti biya wayire ...... (kami?) 

Da da daa da, da Duzgıno 
Rew be, rew be, rew be da Duzgıne'm 

Ez qırvane to ye name weşi 
Tora baxse vengdoano kamıji keşi 

Mıre wayireni bıke 
Qılawuze khalıke mı Sey Weşi 

Rew be rew be da Duzgıno 

To ke nena (neva) name wayıri 
Dina mıre bena tari 

To mı meverde bavoke sari 
Cereno to Sultani vero 

Qule tuyo Davut Sulari 
Da da daa da, da Duzgıne'm 

Ez ve qirvane to vi Bao 

Derleyen: Daimi Cengiz, Hüseyin ..... ve 
Kadir Ateş arkadaşlardan alınan kasetten, 

1- Mose: H ete Mama Xatune de (Çerça) name 
de dewo. 
2- Kemer: Kemere Du:gıniyo. 
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ÇAR IXE 
. 

KHANl 

Heqie Mergarıji 

Avdılkerim'i ke ho rasna dewe, mal u gae 
dewe, ceni, camordi u damone dewe, malıluke 
ke wene, sımene, feteline perüne ho eşti ve şie. 
Tae hewın de bi, tae xurene, taine ki nisor ker­
dene. Hen ke 
germ bi, to vatene belkia adır veseno. Dı 

kutıki, hurendia hora gıra gıra uştira, dıre gami 
verva avdılkerim'i şi, vırende bezerr loayi. 
Bono u gomura ke kes teverr nevejia, kutıki 
hewne hue peroji ra xeleşai, bi luk, dorme 
avdılkerim'i guretı. A deqade amık save 
gomike hora bie teverr. Hayda kutıku serr da. 
Kutıki, avdılkerim'ra fiştdürr. Yiordemek berd 
şia gomike ho de kırşi da ve cı. Wertera helme 
verde ra neverde ra, bavık ki ame lee meimani. 
Bavık: 

'"Xer ama bıra!" 
Avdılkerim hurendia ho ra ust ra, vake: 

"Xer mendobe!" 
Bavik ke qutia tutıni deve avdılkerim'i dest, 

avdılkerim vake: 
'"Bıra xere ho koçıke uwe bı de mı! " 
Amık save, şie zerre, peskıre ve ivriq ra ardi. 

Bavik'i deste maa ho ra uv;e ve peskıre ra 
gureti. Vake: 

'Tı qefelaia. Vırende rie ho bışüe, ora dıme 
uwe bısırne!" 

Bavik'i uwe kerde destune avdılkerim'i. Ei, 
dest u rie ho ke besnai ra, amık save çapa doi 
dera ve destune avdılkerim'i. Avdılkerim'i doe 
ho ke sımıtı, hore cığare pişte. Amık save şie 
dünika boni no kerd amade, ard. 

Şi, cao ke rozı vejino, u het serr ke birra 
dergı, şüanu, mal u gai kerdi terra. Bızu, miu, 
gau, heru, bijeku, voreku ve kurıkura; e ke uşti 
ra vırende saqe ho ra ve dai, peiserr dai, ho kerd 
ra dergı, pe dıma miji kerde. Helme bua her çi 
bie vindi; bua miji wertalıgı guretı. 

Mılet ki peiderpei biterra. Ceni, domoni, 
veyvıki amei, kaleka gomira miankia avdılke­
rim' i de niada şi. Pe ucu ap qemo zurr vejia 
ame çe amık save. 

*** 

Çağe de navere bovere na çem de dı dewi bi. 
Name dewa jüe "dewa ağae vialu" name awa 
bine ki "dewa ağae gozu" bie. Ağao ke bover 
ra niştene ro, e ke biene amnoni, germ de ho 
estene bıne viala gırse, do wastene. Ağae 
naverri ki ho estene şia goza kaleka qonaği, ei 
ki do wastene. Ora dırne naver ra u bover ra 
hurdi ağai, hata ke şia soni est ve dewu serde 
şiene hewna. Dewu name ho, na xuyone ağau 
ra gureti ve. 

*** 
Qeme zurr'i, e ve vengo de wesı ra perskerd: 

"Xer ama! Name tuo xer çıko?" 
"Xer bivene! Name mı avdılkerim'o." 
"Avdılkerim, tı katira yena? Kata sona? 

Xera?" 
"Ez, zaf dürri ra yeno. Lee bitlis de mutkı 

vane uzarao ez. Xele rojiu raerao." 
"Xero? Kata sona?'' 
"Qe qal meke, ez tersu verr dewe ra remo!" 
"Kami verr rema?" 
"Ma ve deuzu ra dapero. Ma ra ki dinu ra ki 

xele iso merd. Mı desta ki dıre mordemi amei 
kıstene. Ez ke neremene, inu ki ez kıstene." 

"Seveve qewğa sıma çıbi?" 
"Dinu ra jüi, mara çeneke remne. U xorto ke 

çeneka ma remna, deste bırae mıra ame ve 
kıstene. Ora dıme qewğa bie derge. Goni 
kewte werte ma .... " 

*** 
Qemo zurr'ı, çımura zurr, lesera qız bi. Sal u 

sapıke ho çıxaşi ke polikerdae bi, hama pak bi. 
Jüo ke name qeme zurr'i nehesnai ve, e ke 
qemo zurr na ekta bıdiene, qe hurendia ison ki 
nekerdene. Beveng bi. Vırende qe şia ho isoni­
re gıra neamene. Gıra gıra qeseikerdene. Ei ke 
perskerdene, jüo ke ei nasnekeno, qe xof zerre 
nekewtene. Qemo zurr baqıl bi. Dae ra hem 
çıme, hem gose ağae gozu bi na dewe de. 

*** 
Dewa ağae vialu ve dewa ağae gozu, to vate­

ne belkia hurdi lete jü soe. Bove ra çıxaş viali. 
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çıxaşi goji ke bi, naver ra ki honde bi. B over ra 
ki usari ke ame mıleti heluge kerdene tarr, ken­
geri, sıngi vetene, nave ra ki. Wela hegaune, 
tırune boverri ki, naverri ki je miane here 
gewri biye. E ke zenge dene pıro, bın de çeqe­
ro de qılenn vejiene. Deuzu bover ra ki, naver 
ra ki, paiz ve paiz boli kerdene hard, zımuste 
ke ame vetene kerdene adır werdene. Dewa 
ağae gozu u dewa ağae vialu de camordu sal u 
sapıkı guretene pa. Gınse cenü uza ki naza ki 
je zuvin bi. Çe ağau ra qederri, hurdi dewu de 
zofe deuji wervai, domoni vıran bi. Hurdi 
dewu jü zonı, na zone ma qeseikerdene. 

Tae vane waire çon koseyi dina, tae vane 
ağaune vırenu xıraviye kerda ve werte hurdi 
dewu. Cau de bini de ki vane ke; na dewe ra ie 
boverru çenıke da tejiye remna. Nae ser ra 
hurdi dewi kewte te. Rivayetu de bin deki vane 
ke; na dewa boverri, hete ho de bover ra feke 
cemi de dese onto. Pee deşi de sare xoj kerdo 
hard. Viali qewaxi u dalıkı noro. Ora dıme her 
serre laşer ke amo, ho demdo ra dewa ağae 
gozu serr de, hegai u baxçei tastera berde. Nae 
ser ra, naver ra u bover ra dısmenaeni kewta 
werte dewu. 

Dısmenenia dewu a bie ke, her roze dewa 
bover ra ki, dewa naver ra ki jü mordem 
şiene feke çemi. Ye boverri dew·a ağae gozu 
ra, ie naverri ki dewa ağae vialu ra 
mılqikerdene. Ne namus, ne aste meyitu, ne 
gağ u boğe wesu, ne qıji ne pil verdene, 
mılqikerdene. 

Tiji ke zereq da, mılqidari (mılqıci) amene 
vere çemi de cae ho guretene. Gula ho ker­
dene pak. Vırende naver ra bover ra qesei 
sanene zuvini. Nae naverreni, ie boverreni, 
ie boverreni ki nae naverreni tüya ho kerde­
ne. Ora dıme zumini ra xeverdene, hata ke 
şie est ve dina ser de. 

A dewe de, na dewe de tae bi ve hostae 
mılqikerdene. İnu daima milqiye newei 
diene. Jüi ke mılqiyo de newe vatene, ie 
bini besenekerdene nnd cav cıdo. Naver ra 
ki, bover ra ki mordemune zoneağu gos­
dene, ala kam nndı mılqikeno. Mordeme 
kamiji dewe ke a roze ho verr da, nnd 
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mılqikerdi, nu, a dewere şan u şerefo de gırs bi. 
Dewa ke a roze sayiya mılqikerdene ra bia 
waire şan u şerefi, mılqidare hore no kerdene 
amade, gegane cıre sogısı kerdene. govendi 
guretene, lawuki vatene. Deuzu, esqe a roze ra 
vıranenia ho, wervaenia ho, vesaneni u 
tesaneenia ho, ho virra kerdene. 

*** 
Qemo zurr, reu reu ame çe amık save şi. 

abdulkerim, çe ağae gozure bi şüane. Dıre 

serru ra tepia veiva çe murr'ia ke biya viae, a 
gurete. Deuzu cıre gomıke ki vırast. 

Abdulkerim' i, na de w e de mine ho kua men d. 

*** 
Roza de amnonia de nndeke bie. Bavik'i 

boxça none ho, kuze uwa ho gureti, davacer de 
şi. Çıke newetia vere çemi ewro bavik de bie. 
Rae ra raste avdılkerim'i ame. Avdılkerim'i ki 
mal u gai kerdene topı ke, berro bırr. Sılarn da 
ve juvini, vıneti. Bavık reu bi qutia horo vete. 
Cığare ho ke kerdi de, bavik'i, avdılkerim ra 
vake: 

"Qe zerra mm u mılqikerdene çina ewro." 
Avdılkerim huya, heni cav da cı: 
"Mali şiaene ki qe mı wes nina." 
Na ser ra bavık ke vake: 
"Be, tı so vere çemi, ez ki sono mali ewro! " 

Kamas Terapiştene 
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Avclılkerim niacl::ı ke bavık y;:ı.raniye nekeno, 
cığara hor::ı nefeso de hev,:lı ont. e ve vengo ele 
wes vake: 

"Y::ıa! Ez e\vro sono feke cemı. tıkiso mali." 
Cığare ho ke sımtti jü\·in ra xatır wast. 

Bavik'i. mal u. gai kerclirop. koro berdi. 
Avclılkerim ki şi bıne viala fek-: çemi. 

Cwa çemi. je uwa p::ıiz u USJ.ri luke nebiye. 
Onca ki e ve veng gurene. C\\ e h eni k e zalale 
biye. mose ke te de bi. e ke helme bıvınetene, 
ison besekerdene ke bımoro. :;;:ı.\·er u bover ra 
dalik. gevvaxi. viali. goji. bırru azgiler u moje­
ni gılveyi sanayi ve pe. çem kerdi ve şen. 

Avdılkerim ke ame bıne \·iale. r;:ı.e begu ve clıre 
keskunc': mvera çalp çulp ho eşr \'e çem. 
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sımıte, şi werte bırri. mija ho kerde ame. 
Peroz ra dıme ınılgidare boverri gayde kewt 

şi. Merdu, \Vesu. cenü. çenu. domonu, pıtu, 

kokimu. cencu. herdisu. zımelu. gağ u boğu de 
belkia hotai ree şi ame. cıra mılgikerdı. şie soni 
ke çem ra vışayi boverr. venge ınılgidare dewa 
vialu bıriya. 

Varaso ra avdılkerim ke ho sana orojia dewa 
ağae gozu, boverdest ra bi ve zelemele. 
Bervaise cenü. domonu ve xusais u guraise 
çemi kewti tewerte. Deuzune dewa ağae gozu, 
mal u gae ho. kare ho caverda, erjayi ameyi 
feke çemi. Sare dewa ağae vialu ke cınaza 
çhere ho. e ve bervais u zurais, werte vialu ve 
gozure tikı berde, san~ dewa gozu ki, gıra gıra, 

Çeme Muzıri u ııtamekiye i Resm: X.Çelker 

A vclılkerim ·i. po n çe sah·arune ho semerıti\ve. 
Çarıxe ho \·eti. Tene ke nişrro. bover ra veng 
gıra gıra biteverr. ='ae bo\·erri xele gesei sanai­
ve nae naverri. '\"a\·er ra ke \·eng nevejia. ie 
boverri venge ho kerd berz . .\Iılqidare dewa 
vialu. feke cem de a kemere ra çınga awa bine 
bi. ge deste ho. ge çüe ho. here avdılkerim ra 
kerdı ckrg. cı ra sepete qese qıl-:rin. e ve vengo 
de thol ra \·,ui. 

Ewro hem kherr. hem lal. hem ki korrbi 
avdılkerim. \:e diene. nehe~nene. lalbi. şia 

viak de rcu reu ~i de\u hu'ı mutki peiserr rema 
amc de'.\ 'ı 'ı~'ıc ;211ZLL Cie:;~mc' :ı u lcvvna. U\Ve 

29 

bevengı peiserrı amei çeune ho. 
Deste keşi a sewe karr neşi. Cenüne dewa 

ağae gozu. mal u mangei. mii nedıti. Teyina 
domonu jüvini de vake. hesna. Feke ie binu 
kard ranekerdene. De\va ağae gozu de, dıre 
domonu ra gederri peru besami ke\vti cıle. 

*** 
Roza bine ki. rozune binu ki, heştüne, 

asmune. serune binu ki. gule ele haqi milqiker­
clenere reina ne şi ve vere çemi. Hona thıngi u 
zıngiya. gureen u xuşenia uwa çemi, na qesu­
ra bexevere. son u soder. qeycle je qeyde vıtava 
(moldau) cınena. 
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Sa. u So ra 
X.Çelker 

Waştene wairi ra, kerdene mara, rame e coren ra, hı erenler hı! 

Qırawet 

E we ke serva kursiye bıne qene u qırawete 
vere vıli kewte tewt (rae), ne aybo ne tometa, 
xora na kerdena hometa, mara eşkera waştena 
xo vace, ma şıma re pırçe "Miya Qere" ra jü 
vırazime. Qe ne benime waire kari. Şıma ki 
neqefeline, çie de nndi dıma feteline. Ebe na 
qeyde sere qomi beno rehet, be şıma xobe xo 
eno tehet. 

Xape 
Xape mevace mevere ra, çıxa ke qedeme 
dıdine ra wa ki, qırawet ra peta. Ewe ke kewte 
nae dıme, ine ki famken! Hama hen aseno ke 
nine ra tai hona ferqa werte nae u qıreweti 
nezanene. Hona ke herey nio cıre salıx dine ke 
bado lom mekerene. Ferqa xo: xape ebe muya 
"Bıza Kole" ena vıraştene, tıftıke ra nia, coka 
qedeme didine ra morina. Çıxa ke peta ki -
nevısina, mordemi ke lıngi neeşti besekeno 
heyan merdene xo vıle şano- mordemo ke xape 
vılera wa neşikino gore waştena xo lıngane xo 
dergkero. Orğan derg bo ki tenıko! 

Pur u Tar 
Taine re xebere de newiya, taine re biyena 
ewroya. Vane hete ra eskere tırki, heto bin ra ki 
eskere Api welat de veşaniye ra ne bırr (koa) de 
ne ki merga (deşte) de, ne pur verdone ki tar. 
Olvaze ke kewte re Pur-le-Tar dime inere xebera. 
Xore çie de bin dıma ku ye, waş ra qeyr. 

Tai qese teb mano newe ra 
Zafxoser 
Mane xo itade nndekie nia. Eke inam nekena 
tai kerdena peser biya? 
Hen aseno ke tai olvaze zafxoseri nişene "Hera 
Welıne", hama şerte ae ra ki bexebere. Jü ke ço 
ço va şone, veng ke bıriya şanine we, werte de 
manene. Hef hef, mordem owo ke rae u qeyde 
ebe xo ki bızano, teyna itat mezano. Cıre dua­
cime, "Dundıle" bıreso cı. 
Zonzarwğ 
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Mordeme ke dı qesa verdano pe u vano ez gra­
mer nusnen, qesebend vırazen, lauku aredan 
... dan, ... dan u dan. 
Hewro Siya 
Mordeme ke asmen de nişeno ro, dina ra çi 
tıreno. Çie Kırmanc-Zazau Kurrmanca re mal 
keno, ya ki be xeber mali berie de doşeno. 

Serdar 
Mordeme ke dırmığe de ser onceno, xo rew 
qefelneno. Bado heşe xo eno-şono, çımi verde 
bene tari, nevinıtene ra payna dıdanane 

dırmığe dano u dım çare de gımgım vano. 

Budelae Rae 
Ne be itiqato, ne tam mısılmano ne ki tam ela­
wio. Lake suri ziyare ra, lake keski minara ra 
gıre dano. Hete xuyo raşt ser ke niya da vaaz 
dano, heto çep ser ke niya da cem gıre dano. 
Zobina biyena werte qome xo nndekiye ra 
nemareno, vano; ya Eli, ya Oli hometa ma bıke 
ze koli. 

Geyalek 
Seke name ra ki kıfşo mordeme ğeyalo. Geyal 
de eno, ğeyal de şono. Coka lınge hard necena, 
daim miya heqi ser ra khıl dano. Lınga jüe 
Anqara de ra, lınga bine Fransa de ra. 

Helanek 
Ze bılbıli, ne ze pui, ne ne ze qılancıke wane­
no, newaneno qiştneno, verva sodır perane xo 
kuno u vano; 
kami ke-rd kami kerd 
mı kerd 
se kerd 
kar kerd 

mı kerd 
çı kerd 
gure kerd. 

Çie bıkero mekero, daim niya qiştneno. 

Çarfek 
Waire çar fekano. Jü raa de heqa çar qesiker 
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dene d~no. Feke dıdine hana qesa xo neqede­
no, feke jüyine heqa qesikerdena newiye d~no. 
Coka dora qesi dera qeyr kesi nena. 

Pişteraşt 

Pişta xo daim raşta. Se raşt nebo ke, daim 
pişteser meredino ra. 24 sati ra 4 sati heşaro, 
waxto bin rakewtiyo. Mordeme kefiyo, be 
pusulao, sata xo miye ra cer çerexina. Eke 
bl\vazo xele çi ki dest ra eno, hama se kena? 

Tığal (Xoranediyaye) 
Seke vartişe vare ra tepiya. serd şikino, hewa 
beno nemı. beno gemı, tiji ke dana pıro bere­
qino. tığal ki heni nemı. heni gemı u heni bere­
qino. Zereweşo. Hama seke a vara ke mordem 
qemiş nebeno ke payna cıno. zede ke hard de 
mende cıra beno, waxte ra tepiya mordem 
tığali ra ki beno. Çıke tığali tığaliye xore kerda 
xuye. Caverdo endi tığaliye. bıkero kare xo 
ebe petiye, no kar ne beno ebe yaraniye, ne ki 
ebe qeda-bela u heyraniye. 

Kolombonij 
::\a qesa zone made hana newia. tam ca negu .. 
reto. işala ke necena ki. :Vfane xo; Hemilka C. 
Kolarnboy kefş kerda. :\a raşta. çıke o ğeribe e 
cai bi. Made ki tai kefşkerdoği peda biye, 

nezan ne ğeribe katiye ·: 

~~~~ORIVIISK~;\N 
/ı .. ,nıi;:.,.ı:ı.· .. :.u.ı•ıa -vr:ı....,,: 

\rn .. r:i 
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BIRA İNTERNASYONALİST 

Zone ho inkarkeno 
As/e ho inkarkeno 

Kırmandna ho inkarkeno 
Ho Kırdasu. Tırkura saykeno 

İn te rnasyonal is to! 

Zone ho ni 
As/e ho ni 
Mı/ete lıo ni 
Tore ho ni 

Çiye teveri goyneno 
İn te rnasyonal is to! 

Tu·ku, Kırdasu re guryeno 
Seveta dinu mıreno 
Hore quye kme1ıo 
H ove lı o lı o kıseno 
İn te rnasvonalisto! 

Tırkı1. Kırdasu naskeno 
Arnavut, Alman ki naskeno 
Çin. Rus. Arcr\' ki naskeno 

Have ho ho inkarkeno 
İn te rnasyonal is to! 

Dina de seı·iyo ::ono 

Jımor 9 

Dina serra gureno 
Almanya de, Rusya de, Fıransa de 

Çan cuıs mı/et esto ::oneno 
H ama hm·e ho ni::oneno 

İn te rnasyonal is to! 

Bıra internasyonalist 
Tu tmva kara, nivinena 

Tu tawa khera. nihesnena 
Asle ma çiko 
Zone ma çiko 

Tu çıtur ma bena 
Tırku u Kırdasura saykena 

Niya internasyonalistine nebena. 

Alican 
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Sar re heren ya ki nıılete xore xızmete kena? 

Usxane Cemali 

Anadaliye de zaf mıleti este; ze Tırk, 

Kurmanc, Zaza, Laz u e. b. E na mıletu her 
jü name zone xo esto; ze tırki, kurmanci, 
zazaki, lazki u zobina. Tirk horte na mıletu 
ra vejiye dewleta xoa miliye 1920-23 de 
neru. Na dewleta tırk, mılete bin eve gon u 
gonaşir gureti bıne bandıra xo (welate 
Zaza u welate Kırdasu kerd bındeste -
koloniale- xo). Zone dewlete eve qanun 
kerd tırki (resmi dil). Dewlete ra vato 
"Türkiye Cumlluriyeti", mıleto ke werte sin­
darane dewlete dero peraine ra ki va 
"Türk". Dewleta tırki hotaye serre mılete 
bini vıleşnay ro (asimile kerdi). Laji çor­
ponc dewu ra qeyr pera asimile bi, bi Tırk, 
zone xo ki xo vira kerd. Kurmarıcu waxte 
Osmarıli ra lıata ewro axiri waire wendoğ u 
nustoğa bi, zone xo wend u nusna, coka 
zaf senık asimile bi. Ewro ki ma pera 
durume mılete Kurmanci xora zoneme. 

Mılete ıııa ki Tırku xeyle asimile kerd, % 
10-15. Hama mılete ma % 30-40 
Kurmancu asimile kerd, noki ebe deste 
wendoğ u nustoğane ma ard hurendi. 
Ewroki hana ebe deste roştberune rna 
wazene ke na asimile kerdene qayim kere. 
Şex Said zazao. Sarewedardena dere 
Kurmancu vato "Kürt ayaklanması", Tırku 
vato "Hilafeti geri getirmek amacıyla 

yapılan şeriatcı bir ayaklanma", werte ra 
tai roştberune Tırku ki vato "Kürt ayaklan­
ması". Aşire ke kote na mereve, sare 
dardo we pera aşire zazaune. Çhı esto ke 
hata roza ewroene na mesela 
"Sarewedardena Şex Saidi'' areze nebiya. 
Wanebende ke na mesela seru veciye, ya 
Tirku vete ya ki Kurmancu vete. 
Hurdemina ki rast nenusno, hora gore 
mane do cı. fex Said i raştiye de hora seva­
to, vato Kurd yaki nevato, beli nia. Hama 
pera dina alem zaneno ke Şex Said 
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zazao. 
Desım: ma roştbere Zazau zoneme ke 
Desını verva dewlete neveciyo, dewlete 
esto Desimi ser, Desımuju ki harde ho qori 
kerdo. Desımıju xora vato Kırmanc (çıke 
Şex Said khurr oseno, sunio, Desını ki ela­
wiyo, coka eve name Kırmancen ho Şex 
Said u Kurru ra bırrıo ra. Hurdimina hetu ki 
name xo -Zaza, Dımıli- inkar kerdo). Lete 
Desımi ra ki vato Kırmanciye. Mehmed 
Nuri na Kırmanc u Kırmanciye çarna ro 
Kürt u Kürdistan. 

Çend serio roştbere Zazau emeg dane, 
gurine ke na ğeletnayena Nuri u Şex Saidi 
raşt kere. Şex Saidi vato Kurd, Kurdistan, 
ar-aze rıio. Eke vato ki çha vato? Nurettin 
(Nureddin) Zaza gere ke naye rı nd bızano, 
çıke e nezdi ra diya, ey ki vato Kurt u 
Kurdistan. Nurettin, zazao sunio, Nuri 
(Baytar) ki kırdaso elawiyo. Nine hurdimi­
na ki zone Zazau, zazaki kerdo jü fek u 
lehça Kurdi, mıleto Zaza ki kerdo Kurd. Ne 
mordemane nianenu kemerede gırane 

nara poşta mılete ma ser. Coka roştbe­
rane ma Zazau çend serri emeg da u 
guriyay, na ğeletiye kerde raşt, name zon, 
mılet u tarıxe xo kerd araze. 

Hama niadanıe ke tai roştberi (!) vejiye; 
wendoğe, astare we, nezan çı çie, na dina 
u a dina ra xeberdare, coka zone ma 
Zazaki ra vane; "Kürtçenin bir lehçesi", 
mılete mara ki vane; "Zaza Kurden". 
Nero lao lao tarıxe mılete ma hata roza 
vıjerene dısmenune ma nusno. Ma emeg 
dame ke ebe xo bınusnime. No çıka sıma 
oncia miye bene teslime vergi kene. 
Sanıke ke ma Zazau kerde top sıma tırte 
(wanebend ke vejia xebere de ma mara 
xatıre Heq wast) kerde wanebendune xo, 
name wanebendi ki "Kürdistan ra sanıki" 
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no pa. Haq ra bıterse, ne sanıki werte 
mılete Zazai ra bie top, eve zone Zazaki 
vajie, çond serri raver eve zone Zazaki 
nusiye. isan xora şermaino, dızden u zuri 
hama handeki nebeno. Sıma sari re 
xızmete ne heren kene. 
Ma ki sari re xeyle serri heren kerde, nıka 
ki mılete xore xızmete kenime. Alfabezone 
ma ki esto, tarıxe ma ki esto. Roştbere 

Zazau nusnene, mısene, mısnene, adet u 
tore xo çe xode ki ane hurendi. 

Jımor 9 

Ez şımara se vaji, kam ke mılete xore 
dısmenen keno adıre Evdıl Musai pa niso. 

Oeso qıj: saire ma, vengweşe ma sewune 
Kurd u Tırku de vejine, neyere çie nevan. 
Nine ra persken; kamji name ra vejine? 
Lauku, qeseikerdene de kamji zoni qesei­
kene? Sair u vengweşe kamji mıletie? 
Endi xo eskerakere. Xo bızane ke sari ki 
ma bızano. 

SOLO 

Sola. çzme s1ma korhe 
Szma. mzdekenia desim nediye 

Amre ma perüne ı·erd ra şi 
:Vfa ro::ade wese nedive 

j'l.fzka ma ira ıca bime kale 

Be ma u be pi vzleçewtinıe 
1Vanıus u şerej(} ma 

Anqaraude bio ponc pere 

Solo. çmu? suna korhi. nedi 
Sari. çencenia ma H·erde 

N1ka ma he şi u be saarime 

Sayiya sunara, be H'elarime 

Hew jüra dzsmen. lıetu bira s1ma 
] e ı·irusu ll mikrob u man! new e ş(ve ard e 

Ne ::on mara verda, ne Slllllka ma 

Adu·e ma saynaH'e. lo::uıe ma du nekene 

Kare s1mao. çeı,vres lıelq1ste biaena ma 
Cence ma. qule ma nia bi ıı:erde efiSineni 

Savİva szmara dinama raride menda 

SeH·ta sare revetTi ma kerdime bme bari 

Sola. na qeydera lıaq s1ma dürhero a::.e mara 

Raa makerde qllerin itiqar made neverda 
Çamur kue pa, d1::d na pa tıame pir u rayverri 

C e nce ma xapia.vi. jar u eliyari lıerednayi 
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mara 
Daera ma vame: 
Seıl'ta kamiya ma urjime ra, nat ra dot ra 

bhne telewe 
Zone ho qeseybzkerime. lawkwze ma nıjime. 

nrajinıe 

Baxçe u hegawıe ma bil.::mime, klıulvekerime, 

uıl'edime 

Bnmnime, saekerinıe. ma aq1lu.fami 

b m w ş i m e 
Ancax nia xeleşino ::one ma. kul­

ture ma. swuka ma 

Heqie lVIergariji 
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Pero Bi Hewne Şewa(*) 

Haşo Dızd 

Kam çı zano nae ra çan seri ave bi, dewa mara 
çar bıri maL dı naxıri dawar vejiyene. Tumi, 
deşti. koi pero pıre isani. mali, dawari, selxi bi. 
Halarneder u şenatie de henene bie ke, haşa 
şıma ra kutiki tede waire xo kerdene vindi. 
Wusari; boa gul u sosına u çerekewi qet ema­
nie nedene. Amnani; bıne sia dara de paleteni 
\ve ş bi e, qa se w eş bi e! Paiz; wax te veyvano, 
de bırsqesie. Zımıstan; xırmale w ara sıpie! 

Mordem qemiş nebiene ke payna cıno! 
(Ez zana nıka tae de şıma vane; bıra bıra to se 
kerd! To no xopan kerd ze ceneti. Kane şili u 
şepeli u çamure wusari. kane germ u doe tırşe 
amnani. kane cıte paizi ye ke ma tede helak 
biene. kane çinebiene u tenga zımıstani? Wule 
heqeser tae derheqa de xebera şımawa, hama 
gele derheqa de ki şıma nıheqe. Ma nine ser 
rojane vırendia made pede pede mucıl beni­
me.) 
Deste ma na nndekie ra se bi'? Ez vaci şıma ra: 
ez xorte bia; dewe de şiene mali ver. Mı heşna 
ke vane "Estemol heneno ke. xere heqio!" Bi 
verapaiz, roje ame mı çar mi roti u ez rema 
ama. Tı xorte de bin bia: pie to be xo tı ruşna 
ita. ya seba wendişi, ya ki seba xebati, tı 

dolımena necera ra. o bin jü cüamerde de 
ze\veciae, wire haut domana bi. Neme de dewe 
ede bie, oncia ki cıre nevetene. çıto ke dolıme 
çıme xo raa İzmiri ra mend bi. Çıke xo ke esto 
pero rot u şana rae. Apo rı ki khale de şeşti sere 
bia: darnanane to jü be jü çe cavırda amei 
ke\vti ita. Tı u xalıke teyna bıne bona de 
mendi. De şırııae feqiri uja tık u teyna se 
bıkere, şıma ki kilıt nare çever u teze de kewti­
re raa u reça. Wule ebe na qeyde ma dewe 
kerde xırabe gele bıraa! 
Endi cıra dü nevecino. tede kutiki nelawene, 
dorme de qire-qira miyane sura u ore-ora man­
gane gewra (Gonia mı benıngara bone!) neku­
na temia. Çeveri tede kilte. gome u tawlei pero 
gıne pıro, dari bie huşk. duwari njie, ziyani bie 
xırabe, vay bie pır, rai bie kor. 
Heywax u hey lımın! Se ma deşt şie u şie! Pero 
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endi bi hewne şewa ... 
Hevale domantenia mı! 
* Hewne merdene ra endi hheşar be! 
* Sare xo endi tae berzke, pe xo u vırendia 
xode tae nia de! 
* Yere mırdkerdene her çi nia! Çolıxa vıle xo 
ra endi raxelesie! 
* Azeba vındetie! Aebina xo şodır şevaq ra 
hatani neme şewe werte xıre-xıra makinane 
"konfeksiona" de h eş ır me k e! 
* Teyna biene derdo bedermana! 
* Goş ere ne venge naskerdi serne! ~o veng 
venge tüo! No veng venge mao! 

("'J .\fa no nusrc PJscroka ".-\rq Hlrs1:1" morc 3 .\farre 1993 

ra gurcdv(ıin; na nusri Haşn D1:di ra mnimc. ma he xehera 

ro nusre ro gw·cr. kerd H·iu·e. ifllsıre made niamede. Bıra 
Dı::d nia de. dı::de lıeıl'/i ki esre.' 

Adresa Wastene: 

ateş hirSlZI 

Piyerloti Cd. Dostlukyurdu Sk. 
No:8 

TR-Çemberlitaş- istanbul 
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WELAT DE u·sAR 

Lele sodıriyo Welat de, serra 1953 de. 
Mae, Fincane, veyndana darnanone xo, cıre 
vana: 
Cigere mı urce xo ser 
Mecdana usari, hawtemal amo 
Yawane hewne Zımıstan ra usta ra xo ser 
Xo xemelnena u bena newe 
Vore vıloşiya ro, herd biyo belekın, bırr tene 
kewe 
Milçıki viçene. vilıko sarey darde we, huyine 
Dı heşto ra tepiya, 21. Pire/Newroce-Roca 
Newiye ke ame 
Ded, dereza u cirani erne peser, çi poceme 
w erne 
Temur, zuma u dawule cıneme 
Desto dame be zubini, lav .. :ıko vame 
Dorme adır de kaykeme-piya çerexime 
Havvt roci hawt sewi'' 

Çena mına rmdeke:" So henira awa newiye 
biy::ı ke 
Ez bıçıke, bıçıka hav,;temali poci!" 

Lace mı, ez qedae to bıceri: ··Piye to veynda 
v::ıke 

:V1ırzai ra vace bıero avsarone gawo bıonco 
Zımıstan de muse araşiy::ıene, newazene 
bıguriye!" 

Gulsma neçare şiya Jıeni. awe ana. 
lv!zr:a. axao qz:kek. lıona lıhmo xori dero, 
Desre xo czra nebeno. 

Mae zırrçena pıra: "Urcena ra ra urce, eke 
neurcena ra 
Tore nae ra tepiya ne most. ne do, ne torak, ne 
:on esto 
Xavıke ki endi teyna dan pir u raybero. Verek 
u bızeko ver şiyaene ki 
Kare towo. xo vira meke!" 

Mzr:a ni qeso ke he şi no pe. 
Kwıo derdepare xo u 
Til beno .ı:o ser vano: 
"Ya ya dae. e: hmvo usro ra.'" 
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Dakıle sona verva roci destone xo darena 
we, kena riye xora u vana: 
"Roştiya Homai, qesa çewte/dısmeniye çe ma 
ra - home ta ma ra dür fiye!" 

A xore re re nornena, re re lawzko vana. 
Damane ae xo xode pers kene: 
"Na dakama berbena. _van ki sa bena?" 
Damani çı bcane ke, dzrvere mordeme Za:ai 
lıona ku/iye, vves nebiye. 

Pi, Hemli, lace xo arnayİs de vineno u qirre­
no: 
"Ero, dest u pay gıredae rew be, rew! 
Gao bor ze towo, newazeno bıguriyo!" 

JV!zr:a sona pe avsarone gao, e şia u bori, ceno. 
on ce no 
Zerre Jıegae Kase Suri de. 
Dorme .1.:ode niyadano. :af rındekiye vineno, 
beno sa; 
Hem ki serva bıçıka lımrremali, awa ke boa xo 
I O metro ra e na. 

Pi laji ra vano: 
"Bıko bıko 

Sımer-goçen mewe. mordem be! 
Cüande u bıwane raver so! 
Eke ne, manena ze mı cıtkar!" 

Mae. pi u mulxute çei 
Nisene ro :erre hegai de. 
Hem wene bzçıka hawremali. 
Hem mesto ser qalo ane ra. 

Pi qesa ceno: 
"Kamçure Tırko re 
Çıme s ıma tım akerde be! 
Sıma ke dür ra di 
Dı cendermey u zu kıravatın 
Rew biyare peser bız u miyo 
Bıremne, bere wedare! 
Eke ne 
Vergi ene male ma 
Lete kene bene 
Mare peyser verdane 
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Vesaniye, tesaniye! 
Va lewendo re /dızdo re xenim be 
Mi u bıze neweşi 
Leng u lekaşi!" 

Mae qesa cena, vana: 
Asm u nem ra tepiya 
Dızde Tırko ke neamey 
Bız u mio doserne 
Some zerre bırr de 
Tırsıke vineme ame 
Sıte xo amen keme 
Mosto thamazın vıraceme 
Hem weme u hem ki cıra 
Ron, do u sınce 
Torak u terrende veeerne 
Cıra tene ceme beme 
Xarpet de roseme 

Usaro! 
Hewre şiayi ene peser, reqene 
Asmene gewr de peqene 
Bulısk erzene, Koe Sıpei lerznene 
Zaf sıliye-torge rusnene 
Lasero peyda kene, dero zıngnene 
Domano tersnene 
Kaso Sur de 

Gosde! 
Kaso Sur zu komo Çewlig de 
Çewlig mezra wa Xeçe de 

Xeçe ı dewa Ş ix Memedona 
Şix Memedo zu aşira .Khalmen Suri ya Dersım 
de 
Dersım cao de mane gırano 
Welat Zazaistan de 

Ka s o S ur, parçıke Welati! 
Tı mezg u mene mı 
Çeka cengdariya mı 
Heskerdis u qariyayise mı 
Fırre çokone u diyağe çısmone mı 

Nisane roştiya khaniya2 şare mı 
Omede mıno beqefelyayis 
Ez ke to xo vira bıkeri, çino 
Vace! 
Kotiye 
Vilık u çiçegi 
Nergız u Sosıni 
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Gulık u guli 
Merx u viyali 
Boa vase tezey, çırpoze hegay 
Sıplingi, xeloki, gızeri, kengeri 
Verek u bızekiye ke 
Ma vırar kerdene, phaç kerdene 

Jımor9 

Çıme zelaliye ke huyayis de bereqiyene 
Germiya mordemone welati 
Cüanıkiye u cüamerdiye 
Bexofiya u cengdariya mordeme Zazai 
Hem ki verva vergone roca düye? 
Azedeylam ra vace! 
Koriye ni u i derınane derd u kulo? 
U key ena Serbestiya Şare Zazai? 

ı Barbarone Tırko serra ı938 de, dewa Xece 
(Demirkapı, name Tırki) de, 400 Zazae Şix 
Memedıji (Dımliye Ele\vi) kıste. Khalıke, deka 
u 6 xale mı ki, here maa mı ra, mavene ino de 
bi ye. Teyna maa mı be zu xale mı wes manene. 
Pi u maa mı mezra Çewlig de biye, ae ra 
neame kıstene. 

2 Khani = çiyo khan; vatise khani - tanxe. 

A. Azedeylam 

SERRA SI:-..I..ı.. \\'."" :\;::\\'IYE XER BO: 
.'olA 

:-."E QL"RPJ1>1E 

R:Z.~ 

SERRE 
96 

QOME MA RE SERBESTPlE! 
Z.t:..ZA- DII\ULI- Kifu\IL~\C 

. : ·-· ·.;r::; .. : 
" ;., -....... --·;-·< . , .. 
ı ·'"- ....; ,, .. . .. . ,~. 
•:ı:ı 

-······ ... •'''•"•' 
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Bıra Munzur Çem! 

Duisburg, asma payija peene 1995 

Beno ke ma jümini naskeme. çı ke usife qurzkıji ma ki naskeme. Pie mı 78-80 seredero. Mı've 
pie hora xele serre kıtave to "Hotay Serra Usıfe Quzkızı" serro qeseikerdi Tae kokımune mae 
binu de ki, ma, kıtavi serro vake hesna. Mılete ma benosa ke, jüede ma(!) kıtavo de niane nusno 
(ardo meyda). 

Kıtave tuo ke eve name "alevilik sorunu ve dersim ayaklanmasİ üzerine" amo meyda, na kıtavi­
re, ez besenekeno ke, qese rındeke ke mı "Hotay Serra Usıfe Qurzkızı" serro isonemara hesnayi, 
tore ita vajine. 
Beme qeseykerdena ının u torne sey rıza'i, rüstem polafi: Na qeseykerdena ma; "Ware" de eve 
zone ma (zazaki). "Pir" de (Estemol de vejina) hemi zazaki, hemi ki tırki neşrbiye. 

Domone ma hona xatıre to zonene, tore ki "\Vare" rusno. To ki "Ware" de wondo. Ora dıme j~ 
şero niştaro. qezeta "Ronahi'' de "torne sey rıza 'i qeseikeno" serro xele pelgi nusne: "Kare mor­
demi guni hacete deste dısmeni nebone" (Ronahi. 2 ilon 1995 hermar 15). Bındeki "Dumahik 
heye''nusno. Na nuste to mı wend. İye ke to ora dıme nusne, eve fax, estemol'ra mıre ameyi, hama 
ne ameyi wendene. 

İye ma perune zaf qusıree ma este. Hama mordem ke, çıme ho nekerdi ra, qusıre ho nedi, na xeta 
degırsa. Daera van ke: ·'Guni mordem, hacete (hazete) sarri nebo." Qese de pi u khalikune mao 
rındek esto, niaro: "Nao ke sarrire berveno, çımura beno." 

Tı. sevana vaze, parti ya ke tı tede gureena, iye ma ni ya. Ma ki zoneme ke. a partiye de, cao de rınd 
dove to. Cae qemer genç ki zaf ronıno, vozdıno. Partiya ke qemer te de gureeno, a partiye ki iye 
ma niya. Werte tuyo qemer'ri de ferqo de gırs çino. 
Haqasıkır! Ma hata na roze 'hacete (hazete) deste dısmeni nebime. Naradımeki qolay qolay nebeme. 

Politika ke tı kena. reela. Daeraki desim re xere ho çino. Tarıx u kulture kurdu ke ju rey biyovin­
di, iye ma hot reyi tolankerdo. kerdovindi. Zone ma. nat ra dot ra sari lınge esta verr, kerdo roy 
ver. merdenedero. 

He to jü roştdare je s ıma. mare zaf lozıme. Heto bi ra dinama sayıyasıma ra tan de menda. Sayiya 
sıma ra, sar, miane mara neyeno orr: 
a) Sıma srire gureene. 
b)Sari de cene ra. verva zone ma, verva sunıka ma, tarıx ukulture ma de vındene. Zerarn dane 
mılete ma. 

Sıma hondeke sarire gureayi. haqa sıma çina; naeke sewta zon u kulture ma, sewta kamiya 
(Identitet) ma gureene. dinura ree ki qesune xıravunu vaze. 
Niya eve qeyde tırku u çepcu nusnaene, e ve mektuvu ma besenekeme, fam sare zuvini kerirne. 
Rınde ho nao: Tae bilanune ma sılyiye kerime, camat vırajime. Ala bilane ma savane. 

\Ves u war bımane 

Heqie Mergarıji 
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Heyderi Ra Kıtavo de Newe 

"Zone Ma!", "Zone Ma Il", mka ki "Zone Ma III" vejiya. Xı:::ır Heyder ra raji va. Her kes ke 
je Heyder bıgurio hameta mare ro:e osena. 
Heyder kara de pak kerdo. fe her ı-raxti mordem hem huyno hem ki nuseno.Cer "Mijdaniya 
Tiiya X eri" ra ju lıoye dam e. 

EROGLİ ki boyna vano: 
- Hopik Hopik Hopik. 
Xıyarune HOPIKE roseno. 
WELİ ho duste sono ve "unci'' PALAY eyra 
vano, hal mezal niya? 
O ki vano: 
- Bıra dı haki ki mijdaniya, dı zemi ki mijda­
niya, jedera derg meke! 
Uza BAQUSOGLİ ve FERE ALE KURUKİ 
ya hesnene, vane: 
- PALA WELİ haqliyo na pe kaykerdena. 
O ki vano: 
- Sıma çhama ra siyaset eke herıiyo şere na 
camat bıkere! 
FERA.Tİ ki vano: 
- Waxte mı çino. Ez son A:\"QARA; ESTE­
:Y10L u İZMİR domone mı hepısdere, serda­
niya (ziyaret) yinu kenu! 
ALO SUR'ki pers keno: 
- çh;:ı zere dere? 
FERA.T vano: 
- Ma ez çhı zonenu, vane ma Tirkiya xelesne-
me. 
ALİ: 
- MA ho xelesno, sar mendo! Ze ke ma hawo 
bıne lıngude şime. Onca ki selame mı cıra 

vaze. teneki serva ho bıguriye. 
PALA vano: 
- Sıma çha ho qefelnene, domorıe ma "zeme ho 
ni, ciye sari goynerıe''. 
ALO SUR vano: 
- Yi ke kata şere peyecoy yene domage ho ser. 
WELİ vano: 
- B ıra b ıra pe ro domorıe ma e. Ek e devrime 
DESIJ\.-1' i bıkerdene mka kerdi vi. şi partiye 
Tırku sarıay pe. 
BüKSER vano: 
- Oxx. hona qese zere mı vajiya. Niadere mı ve 
MUSTAFA GÜLER'i u inuna ki a roze na qeşi 
sero qesey kerd. Na partiye çhepi pero domo-
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rıune ma ardi werte. eke wazene sımare bımori. 
BAQUSOBLİ vano: 
- Rınd beno ma ki bızonime. 
- Niadere: BURKAY partiye, MEMED 
BİTER'i partiye, SEYFI CENGİZ'i partiye, 
Domonune HEME QILAÇİ ve MEM ŞAİYA 
partiye, M. BEDRİ GÜLTEKİN'i partiye. 
METİN GÜNGÖRMÜŞ, M: POLAT, QADIR 
DOGAN, ala yi zof vi, partiye. SARI MUR.A.T 
partiye. ÇETİNDERE, C. GÜNDOGAN par­
tiye. HEYDER K., HEYDER B., ALİ İŞÇİ 
partiye. ÇETİN GÜNGÖR, H. KAYTAN par­
tiye debirıi sanay pe. Ni pero ki cao berzde vi, 
niye ke mı morde hona % 10 niye. Naynu ke 
bıwastene eve ZONE MA mektev arderıe 
\Verte, onca ki şi TIRKİ guray. Zone mao ke 
mendi ki, o ki inu kerd vindi. 
FERATİ ki vano: 
- Raşt vana, tırk sera newa u hire (9'c93) 
DEWRIM newazene. hala na qese rozena 
qesey keme. 
BAQUSOGLİ ki vano: 
- EZ her ca Zone Ma qesey kenu. zone bora 
ayv nekenu. Mı ke partiye pesanene leto jede 
eve zone ma nusnene. 

HEYDER 
Zone Ma lU 
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. . " 
DI MISAYIBI ŞONE CEM 

Nıka cem u cemari biye zaf. Şar~ ma Ewroba de 
ki şono cema. Çıxa çiye de rınd. 
Par roce xızıri de jü mısayib bızıka xo pocenö 
tev ceniya xo. suka Elmani Köln de, şono çe 
ınısayibe xo. Eke eno çe ınısayibe xo, khele xo 
jumini ra bımene. Hal u xatıre juvini perskene. 
Werdene u şımıtene ena. \Vene. şımene. mısayib 
mısayibane xora vano; şıma rınd ke ame. Ewro 
ita cem esto. xore pero pia şıme cem. E ki vane; 
çı çiye de rınd. heya pia şıme. 
Neyse beno şan. çarmina ınısayibi miyaze xo 
pocene u şone cem. l'\iya dane ke bone cemi 
pıre mıleti o. Ne ki cem de caye xo cene. Pir 
deyşa vano. mılet ki hala hala \·ano. 
Şewe xele şona. pir hona venga Heqi dqno u 
van o: 

\Venge \Velati, Roşta \ leştey Veciye! 
Tija Sodtri Btwane. Btnusne. Xo sero khn meke, 

Xo nasbtke. Rome\'1/eşiye.' 
Adresa \Vastene: 
Tija Sodıri 
Postfach 70 12 ..J.O 
60562 Frankfun/:VI 
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"Heqo tı şımşere dewleta ma tüjkere. Heqo tı 

kemasiye mede dewleta ma." 
Seke pir nia vano, mısayibo jü venge xo 
bımeno u qayte ınısayibe xo keno, nia dano ke 
çıme ınısayibi gurete we, sere xo ver u pede ano 
beno. Hini zer u can ra hala hala vano ke qe 
persmekere. 
No becıke kuno be ınısayibe xora u cıra vano; 
"Nene tı qey hala hala vana, tı zana waxto ke 
şımşnırnı dewlete bi tüj kami bımeno?" 
Mısayib hen gıneno pıro u caye xode maneno, 
qayte ınısayibe xo keno u vano: "nezan". 
Mısayibo bin vano; " Şımşere dewlete ke bi tüj 
ma bımeno, ma." 

lVIerne Koyekorta. 

Nia u nia 
Rm dek 
be sabır 

le\ve jubinde 
gıran gıran kokum 

bi ane 
u xeğbiane esta 

Heto bin ra 
tek bian ra 

Mordem sono 
xo be xo 
zaf herbi 

Waxto newe 
u rınd 

Çımane xo qapake 
xo biçame: 

Faşizmoto dımıra 

Guman bıke 
xo peyser bıçame, 
gumane to Fasizmo 
~ , 

vımia to dıro 

Kata xo çamena, 

bıçame 

çıton remena. bırerne 
Faşizm yeno 
vımia to dıro 

Xo çip pecı 
Faşizim yeno 

be ters. be helm 
fındeno hersın 

to serro 

O huma xo de 
nefındeno 

o qırreno 
o beno gırs 
o wezeno ra 

Deste xo vımia 
çımane xode pecı 

xo be xo vace: 
Faşizm o 
Neytau? 

Çımane xo yake 
xo be xo vace: 

Faşizmo 

vımia to dıro 

Pere Sodıri 
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ŞIRTEQERO BAZ 

Heyder 

Roze zu verg beno kokım, endi besenekeno 
sayd bıkero, geste zere ho kaykeno. Vergo 
kokım nata bota hedıl nekeno.yeno nat sono 
dhot. Peyniyede zureno, zırçeno. ho dano we 
dano hard ro. 
Vano: Uuuuu, uuuuuu, uuuuuu. 
Aede zu vergo do bin dota yeno. 
Vano: Çhıko biyo zırça zırça to? Mı zu bıza 
peske diye tam pe bijeri to zırça bıze ez dine 
reme. hale toke niyaro, to neverdana ma sayd 
bıkerime. 

Vergo kokım: Nero bıko ez thawa eskera zure­
nu, ez viesano coka. Ez bine kokırn beseneko­
nu sayd bıkerine.Kes çino mıde niadero, vesa­
nu vesanu vano. 
Vergo bin: To biye şime, ez hem ho, hemki to 
kenu weyiye. Reyna ki venge to gose mı 
meero. kune arre piya sone. 
Teneke raera sone verg reye vozeno na pul, 
reye vozeno a pul, reye yenara lingune huyo 
peenu ser. Aede vergo kokım pers keno. 
Vano: To kamıj sarrawa? 
Vergo bin: Ez çe Poste Sururaune. 
Vergo kokım: So so to besenekena ho weyiy­
ekere, mı çhutır kena weyiye. ez tode ninu, vano. 
Wergo kokım tepiya geste zere ho kaykeno, 
zof beno weso,onca kureno, zureno. 
Niadanoke zu wergo de gewr ha o cero yeno. 
Vano: Eee kokım to zura. biya ve seveve sayde 
mı. Reyna rıiya bıkere ya mıra bena yaki tora bena 
Kokım: Buko buko ez çef u saltanerra ne kure­
nu, bine kokım besenekenu sayd bıkerine. 

Vesanu coka zurenu. 
\ego ge\Vr. B iye şime hem~ hem ki ro re rıia:larıı.ı. 

Kune arre teneke piya sone verg kokımra vano: 
Ho rone, ho weda. gegane ho erzeno we, vaze­
no bıne merx keno sae, vergo kokım eve hale 
neyki qayil nebeno. 
Vano: Mı qeda to kamıj ezveterewa? 
Vano: Ez çe Gewru raune. 
Kokım vano: So so xiere to tore çino. Eydeki 
nesono. Vergo kokım vesanen ra onca naleno, 
besenekeno feke ho bıjero. Heni gıra gera nale­
no. honde niadanoke, kotra ame qe nevineno, 
zu vergode qerar(qıskek) sera pay vınetao. 
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Vano: Apo çha honde jivena, tawa chae to dezeno? 
Kokım: Niye apo qeda, bine kokım beseneke­
nu sayd bıkeri vesanu, hot rojiyo mı tawa 
newordo choka. 
Vergo qıskek: Apo biye şime heqrave xere, 
heqke çı da ... Kune arre piya sone, vergo qıskek 
sare royneno ho ver,gosu verdana ro gıra gıra 
ver sono. no tawa je vergune vırenu nekeno. 
Vergo kokım honde niadanoke bovera ju mor­
demek niştorove here, kuriye hereki peyra 
dımero heni raera sone. Yenoke verge qıskekra 
vazo, qıskek eke hao peyra yinu dımerao, kuno 
ve kuriye herera erzeno bıneniya rae. 
Mordemek tene raera sono ho peyde niada­
noke tawa kuri çino. Herera yeno war, huy 
keno verdanoverg dıme. Verg ho sıkneno hete 
here ser, pe fıma here ceno, gındıre bıneniya 
rae keno. Mordemek hata yenoke. hereki 
xenekıta.Mordemek bare here keno poşt, eve 
lıngu sono çe. Verg bınate kuriye kaskeno, ano 
vere verge kokımde nanoro. 
Vano: Apo ala ewro ney samiya ho ke, hata 
meste heqra 've xere. 
Kokım perskeno: Apo qeda to karnİ rawa? 
Vano: Apo ez ŞIRTEQERE BAZU raune. 
Van o: Heq jüya to hazar k e ro, aferırn. afenm ... 

Sey Wuşene Mamekiye 
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DEWA KHELA RA QESE KEWRA ALİ 

Demenız 

Na mesela mı seweta xatıre kewrae ho Ali 
nusna. Waxto ke ez hona qızkek bine, pee hefti 
de ez şiyene dewe,lewe khalik u deka ho 
(Mirzali u Sengala Sıle Hemi). Ez Mamekiye 
ra niştene minibus, Çeme Şerxanu de amene 
war. Raa dewa ma werte dewa Khela ra şiyene, 
cao ke kewrae mı Ali (laze Aliye Khal) tede 
niştene , name a dewe ki Khela wa. Ez ke 
arnine werte dewa Khela, wax te ko Ali dewe de 
vi. mı her waxt hal u deme kewrae ho persker­
dene. Ali mıre u waxt cıxas qesey qalkerde, 
\Verte ra hata nıka ::?.0 Sare verda ra. onca ki mı 
yi qeseyi kewrae ho Ali ho vira nikerde. Çıxas 
na qesey ke yene ra mı vir, ez onca seweta 
zone ma seweta domanune ma an nostene. 
Meste bero na qesey mektevune made bene 
temele edebıyate, kulture u tıratore ma. Ez 
cıtur ho vira ken. eke bine amnun, waxte tüyü 
de. vere bone ap Hemed de dı dara tüyi biye, 
juye sıpiye juye ki şai bi. Waxtoko ez dot ra 
rnekrev ra amıne, bıne darune tüyi de mı pize 
ho kerdene mırd. uzka ra tıpıya ez şine dewa 
ho Pağa Ale Dem. Khela de ponc çey bı, çe 
Sılemani. çe Ali, çe Xırne. çe Hemedi (Heme 
Qeme Belek), çe ap Hemedi (Hemediye Use 
Heme Bexe). Ap Hemedi nıka na dinara werte 
mara bıriyo ra şiyo axrete. Weşena hode, ez 
hen zonenke ap Hemedi hengaj vırastene, 

kılarney vırastene, gaçık vırastene, heto binra­
ki hostaene ap Hemedi na biye: herzune gau 
eve guda-pırç kuyene ke. sola gai rınd cıte 

bıkere. U waxt ma domanvime, waxteko ap 
Hemedi amene dewa ma. ma doman tene 
qesey estene ap Hemedi ser u vatene: 

"Ap Hemedi 
Ap Hemedi 
Naver bovera 
Herze ho pa cemedi'' 

Ez nıka sımare tıka dewa Khel::ı ra werte honde 
zof qesura ju qesa MUXTARIYE an nostene. 
Nara tıpıya cıxas ke, ame mı vir. deste mırake 
ame. sımare onca n qesu an sere qeleme.Nıka 
sımare ez mesela muxtariye qal bıkerine. Na 
muxtarende Khela ra bırae kewra Ali, Sılema 
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kote muxtaren, heto binra ki Hegao Pil ra bırae 
xanıma kewra Ali, laze Durse Asme, Xıdır 

kote muxtaren. Dewa Paxa Ale-Dem ra, dewa 
Khela ra, dewa Azgu ra. dewa Hegau Pil ra, 
dewa Kalkundır ra u dewa Paxa Al rakam ke 
ree muxtariye dano, cınu u camerd mılet pero 
piya amee mekteve Hegao Paxa Al de b iye top. 
Cınu u Camerde ke dewa Khela ra, dewa Azgu 
ra u dewa Paxa Ale Dem ra u Bone Bavay ra 
amee, yi wazene ke bırae kewra Ali, Sılema 
laze Aliye Qhal muxtaren bıjero. Cınu u Camer 
de ke dewa Hegau Pil ra, dewa Kalkundır ra u 
dewa Paxa Al ra amee. ni wazene ke muxtaren 
Laze Durse Asme, Xıdır bıjero. Kewra Ali 
hona newe zewejiyo, xanıma ho hona veyvıka 
newuya, tawi a wazenake ree ho bırae ho Xıdır 
dero, u muxtaren bıjero. Mılet pero rnekreve 
Paxa Al de jiwunde qesey keno, jiwunra per­
skene, kam ree ho dano kam! Na mux.tarende 
xanıma kewra Ali ree ho ke bırae hodero. u 
beno muxtar, eke a ree ho bırae merde hodero, 
narak vıstewro ae Sılema beno muxtar. 
Xanıma kewra Ali fıqariye sekero, werte dı 

adırde menda.Xanıma kewra Ali h ona veyvıka 
newuya, rıye ho cena, çıtıka sıpiye esta sare ho 
ser. Hermete ke ame, yi ju caede niştero, 

camerd ki ame, yi ju cae binde nişteru. Gegane 
kewra Ali sono lewe hermeta ho, beno çot 
gosune aere çiye vano, ama kes toae fam nike­
no, ala Ali hermeta hora sava? Mılet pero çırne 
ho Ali dero, ala hermeta kewra Ali ree ho dana 
k am? Re e ho dana bırae ho Xıdır, yaki dana 
vıstere ho Sıleman? 
Waxteko kewra Ali beno cot, veno çrose her-

> "" ...... 

meta hora vano: Çena Durs, ma nara tıpıya 
endi hata merdene sare ho sanerne ju balışna, 
tu endi biya hermeta mı, ma endi nara tıpıya 
bime Cıniye u Camerd, biya ree ho bırae mıde. 
Na perse Ali ra tıpıya hermeta kewra Ali ki, 
vere ho camena heto bin. Narak kewra Ali 
onca dorme hermeta hode sono beno çot. yeno 
gose binde hermeta hore onca vano: biya ree 
ho bırae mıde, tu ke ree ho bırae mı nedere, 
meste bero Cıran tore kene serevde u vane: tu 
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ça ree ho vıstero ho neda'? Kewra Ali sekeno 
senikeno, hermeta ho qan nikeno. Naraki onca 
hermeta kewra Ali vere ho camena heto bin u 
vana: Ez qey ree ho bırae todine, ez ree ho dan 
bırae ho, tuk ree ho bırae hode. Na heirnde 
dewaAzgu ra Ap Weli (Weliye Heme Mıle). Ap 
Weli ki, aşıra Demenu ra mordeme de sevkan 
beno. Ap Weli niyadano ke, kewra Ali dorme 
hermeta hode je dik jeno nat, sona dot, tawi Ap 
Weli mordernede kamılo, honde dına diya, 
meseleye famkeno ke, hermeta Ali ree ho 
vıstero ho S ıleman nedana, \Vazena ree ho bırae 
ho Xıdır dero. Teseliya Ap Weli ke cevışina, 
niyadano ke, kewra Ali dorme hermeta hode 
yeno nat sona dot, Ap Weli ceronaracı kewra 
Ali ra perkeno u vano: " Kewra Ali, veyvıka 
mawa newuye ree ho dana kam? "Çutırke Ap 
Weli kewra Ali ra na qese pesrkeno. tawi cave 
kevvTa Ali ki na qesera gore esto. Kewra Ali 

Jımor 9 

bıne perse Ap Weli de nimaneno. Kewra Ali 
cenoracı Ap Weli ra vano: 

" Ma ez çızon Ap Weli, ez na qeşire 
savaji, Çena Durs yena Qute ho çe mı de wena, 
Sona Hakune ho tevera kena " 
Seke kewra Ali na Qese. ''Çena Durs yena qute 
ho çe mı de w e na, sona hakune ho tevera k e na". 
werte honde camat de cıra vano, cini u camerdi 
mılet pero huyine, ta vi hermeta kewra Ali hona 
veyvıka newuya, hore serm kena, meste bero 
cıran cıre kene serevde u vane: tu ça ree ho 
vıstero ho neda? Uskara tıpıya, hermeta kewra 
Ali ki c ıra vana: "Wuy Alo Al o, tu n ye mı \Verte 
honde na camat de kerd şa. Ha bıje ree mı. ye 
bırae tuvo." 
Na qese kewra Ali ra tıpıya, hermeta kewra Ali 
ree ho benadana vıstere ho Sıleman. S ıleman ki 
beno muxtare dewe. 

Merdune Mıra Xever Da 

Ap Memed roze sona eskeriye. Tavi tırki 

nızoneno. Eskeriye de tene mısseno. 
Roze çawuse ap Memedra eve tırki xeverdano, 
vano; eseg oğlu eseg. Ap .Yiemed çawusi ceno 
ho dest rındek kuno. erzeno bıne lıngane hu. 
fek u fımu keno pın~ goni. Eskeri kune werte, 
ça\vusi ebe zor ap Memedi dest ra vezene. 
Ça\vus sona lewe albay. gere ap .:V1emedi keno. 

merdune tora sa va. sene mılqi kerdi? 
Ap memed vano; mıra vake eseg oğlu eseg. 
Hese vano; Memo heni mevaze. albay ke 
bızorıu tu kiseno. çıke eseg oğlu eseg eskeriye 
de name Useniyo. 

Qesekerdoğ: Devuze ma Hese 
Areker: Alican 

Albay bölige keno top. venga ap Memedi ,p---------------------------------~ 

dano. vano; sen niye bu çavuşu dövdün? Bu 
sana ne yaptı? 
Ap Memed tırki nızoneno. ebe zone ma vano:, 
merdane mıra xever da coka. Albay reyna per-! 
skeno. Ap Memed onca vano: merdune mıdt 

1 

xever da coka. Albay nidanoke no tırki nızone-i 
no. qereno bölıge ser vano: kim kürtçe biliyor-i 
sa öne cıksın! Din§ tene veeine ene, vane; bizi 

> i 

kürtçe biliyor, ama bu dili bilmiyoruz. l 
Albav emır dano. vano: bir Tuncelili buluni 
getirin. Oca zovina zu dewuze ma beno, name! 
dey ki Hese beno, sone ey ane. . 
Albay vano; buna bascavusu nedeni 

.> .l .> 1 

dövdüğünü sor. Hese perskeno. vano; Memol 
tu ça da ne bascawusi ra? Ap Memed vano:/ 
merdune mıra xever da coka. · 
Hese albayra vano; ölülerine küfretmiş. 

Sey Bertale Mamekiye 
Albay vano; sor da ölülerine ne demiş. . 
Hese ap Memed ra vano: ?vfemo, Memo ney! 

~4~2------------------------------~ 
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ADEMIUMA 

Serane dina, xerciya Heqi ra kes 
nezano! 

Waxto ke hard ağwe biya, asmen 
duxan biyö, werte baride Qubbe de 
Khewiye biya. A Qubba Khewiye de, 
Cebrail ke roce cero, qefeliyo, dae serono 
ro. Uca ra sawde ama, vato: "Tı xalıka, ez 
xulıka; ya, tı xulıka, ez xalıka?" Cebraili 
vato: "Ez xalıka, tı xulıka". Uca kese gıno 
waro hawtae hazar sere hard ra mendo, 
neuşto ra. 

Dae ra dıme ke amo ro xo, dina de 
onciya zaf feteliyo, cae mesken nediyo, 
kuli ağwe biya. Uca onciya amo a Qubba 
sero no ro. Onciya cıre sawde ama, vato: 
"Ez xalıka, tı xulıka; ya, ez xulıka, tı 

xalıka". Cebraili va to: "Ez xalıka, tı 

xulıka." On cia gıno waro ... 
Defa hireine eke onciya cae nevine­

no ke sero rono, onciya eno a Qubba sero 
nano ro. Hama na defa hireine de na 
Qubba ra sawde ena, "Vace, tı xalıka, ez 
xulıka!" O çax Cebrail heni vano, 
negıneno waro, tawa ro cı nebano. Urzeno 
ra dormane xo fetelino. Pewraz kuno. 

Ewrae Ana Fadima zerre a 
Qubbade biyo. Ewrae Hazrete Pexamberi 
tae biyo, sare Fadima ra biyo. Ewrae 
Hesen u Useni gaşare biye, gaşade biye. 
Hezrete Elimiye biyo, miye ra biyo. Farıze 
Saimani xırxal biyo, lıngede biyo. Ewrae 
nina Hequtalay o waxt eşto cı. 

Herkesi ze xo diye, derbaz biye, 
şiye. 

Ewrae Pexamberi ge Musa, ge İsa, 
ge Mıhemed amo. 

Ewrae İsane ma, meşe biya, derme 
Qubbade feteliya. Pewraz gureto-şama 

şi ya. 
*** 

Ewrae ma Ademi ra kewto Şiti. Şit 
u Naciya ra zuhur biyo. Şit iace Ademiyo. 

Waxto ke Ademi o Hewa jubinide 
kewti bas, Ademi va, "Ez uliya", Hewa ki 
va, "Ez uliya". Nina jubini qan nekerd. Va, 
''Ma se bıkerime?" Va: "Ma biarime herkes 
amene xo kupe de decerime, çewres roce 
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qe qayte cı mekerime, qe ra nekerime. 
Çewres roce ra dıma, ma qayte cı keme, 
k am uliyo kıvşo". Qerare xo h eni dane cı, 
ane heni kene. Davişte ya ki dahirise roce 
verena ra, Hewa damiş nebena, şona sarre 
kupe xo dana ra ke, zerrede tede 
heywane. Serre kupe Ademi kena berz ke 
nerciwan ze nure veşeno tede. O çax hers­
ara cena hecnena, seveka xo cara vecina, 
seqet manena. Waxto ke cıra vecene 
name Şit nane pıra. 
*** 

Daera dıma Hewa qe xatıre Ademi 
nezana, tey sare oncena. Roce ena çe ke 
cenıke vere adıri de roniştiya. Vana: "Tı 

kama?" Vana: "Ez Naciawa". Peria 
(mılaketa). "Ma, tı ama çı?" Vana: "Ez 
ama ke Ademi bıceri, tı xatıre Ademi 
nezana". Ad em o çax cıle de beno. Hewa 
urzena ra Ademi re non cena şona vere 
cıle. Adem o çax şaş beno. "Hayate mıde 
Hewa roce niya nekerd, qey niya bi?" O 
çax eke nişena ro Ademi de weş qese 
kena, vana: "Ez tora ke çiye vaci, tı soz 
dana ro mı?" "Heya" vano. Vana: "Tı be 
sond bure, mı sera mezeweciye, ez tore 
cenıkeni kena". Adem pexamber zano ke 
xerciya Heway ra ceniye çina, ez ketira 
zewecina! Ano uca sond weno. Şande ke 
eno çe, qaytkeno ke ceniye nao vere adıri 
de roniştiya. O çax şaş beno, vano: "Tı 

çıka?" Vana: "Ez Naciawa, sebetane tora 
ama ke to bıceri, tode bızeweci." Vano: "Mı 
son d werdo." 

Ano Şiti re more keno. 
*** 

Mılete ma Qubba Khewiyera, ewrae 
Ademira derbaze Şit u Nacia beno. Co ka 
gania ma jubinira duria. 

Xerciya insaneteni ra ma werte 
jubini nekewtime. 
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Budelaye dewe 

Jü budelaye dewe de beno. Be kar u gure werte 
dewe de cereno. 
Caye ra ke çend qunşi kewti dest, dano şeraw, 
şerav şımeno. No hale xo qe weşe dewıza ra 
neşono. 

Waxt wusar beno. 
Dewlete dewe re hurinda bonane ke hardlerz 
de njiye, bona dana vıraştene. Axiri dewe de 
kar peda beno. Dewızi vane. be tı ki xore 
bıguriye, qe ne xerclığe ceve xo vece. 
Vano, heya u roca bine şodır urzeno ra şono 
lewe xorta. Xorti ne xode bene piya makinane 
qum u çimentoy kene tal. 
No ke perane xo ceno, şono dukan ra xore 
şerav ceno. Roca bine anciya eno ke tey 
bıguriyo. Tai ke gurino kar caverdano, şono 
pe makina qılme dıde şerav şımeno. 
Anciya en o tayina gurino, reyina şono şerav şımeno. 
Ebe a qeyde xorti ne çend roci werte xode 
idare kene, qayt bene ke niya nebeno cı ra 
van e; 
"Şımıtene caverde, kare xo bıke. 
Ma bese nekeninme hem kare xo hem ki kare 
to bıkerime. '' 
Eke niya vane no hers beno u ine ra vano; 
··No çıko, no sene qeyde o? Ez gurina ke pe 
perane serave xo veci. sıma ki mıra vane serav 

> > > 

caverde. Eke heniyo ez qey (çıra) bıguri?" 

Tabiile Mizi 

Merde u ceniye bene neweş. piya şone suke 
ne\veşxane. 

Doxtor meriki muyane keno, cıra mizi wazeno. 
Merık şüşo ke doxtori do cı beno abdestxane 
de keno pır, ano masa sera nano ro ke şoro 
ewraqane xo tamam kero. Merık ke şono sanci 
erzeno re cenıke. Tı nevana cenıke ebe dama­
na neweşa. Deji vera tebat nekena ke caye xo 
de vındero, se ke urzena ra. peşe xo gıneno be 
şüşe mizi ra şüşe demdino. miza ke tede rışina 
hard. Cenıke tersane merde xora nezana ke se 
bıkero. Tayi ke fıkırina (xoxode fam ramena) 
fıkre eno viri, bena be süsi ra sona abdestxane 

> > > 

ebe miza xo kena pır, ana masa sera nana ro. 
Badena ke merık eno. şüşe ceno tev ewraqa 
beno dano doxtori. 

Yımor 9 

Pir şi vere çevere toln·i de kemere ne ro, des u 
dı roj kes ce lv nesi. 

o - -

Tahlile destavİ ra dıma doxtor meriki ra ebe 
huyayiş vano tı ebe damana neweşa. derguş 
(pıt) şeş aşmiyo. 

Merık beno hers, ebe vengo berz doxtori ra 
vano; "To ez feqir diya ebe mı leqi (yareniye) 
kena'' u çeverkuno pa, veeina tever. 
Eno lewe cenıke. Cenıke niva dana ke cımi 

• > 

sere de biye sur, cıra çiki perene. Tene 'be ters, 
ebe vengo nerm vana; "::'v1erık tore niya se biyo 
tı heq kena?" 
Merık cenıke ra xever dano u vano; "Çeria 
kurıki mı tora neva ke cıle de meveciye mı ser. 
Qayte to ez be damana verda. Doxtor vano ke 
derguş şeş aşmiyo. Cenıke heni bıne çırna ra 
huna u tersa ra çiye nevana. 
Teknene ra ene çe. Merık çıxa ke vatena dox­
tori inam nekeno, anciya ki roca mareno. Hire 
aşmi tepiya cenıke kuna ra, cene de ze gula 
vere vare ena dina. 

Qesekerdoğ: Weliye Çe Şausıvi 

Ca: Raqasa-Gımgım 
Areker: Özgür 
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T 
Baran: Ebe fam, kerdenane xuyane xeleta 
kena raşt. Kote xeletiyera ke racere ucara 
raştiye u pakiya. Hewnane xore xere 
bıwaze. Raştiye ke wazena qe here 
mekuye, xore miyaze poce, raa Heqide 
vıla ke. Kam ke mırade xo wazeno, gere 
cate cı kero. Cae de hona tenge de gırane 
vıreniya tode esta. Ebe deste Heqi, Xızır to 
cıra xelesneno ra. 

Mozık: Çı kena ebe radet bıke! Tae koliya 
kene tırrami ser, tae bene koli, veşene. 

Kam çı bırama e ki çineno. Peciyo ki 
rındiye u xırabiye cerene ene vere çevere 
mordemi. Hava! u hogıre xo rınd weçine, 
dı bıpeme jü biçine. Verva hiratiye şona. 
Tene spor bıke, can u roe tore rındo. Xora 
ke, xo be xore waireni wazena, wazena 
xora ki hes bıkere, o waxt Ware bıwane ke 
kes lınga to bıne tora meşamatno ra, 
meerzo. Zobina, Heq keder u ilahiye 
medero. 

Dıleti: Çiye de xo rındiyera mede, xırabiy­
era mece. Den, dene Heqiyo. Kesiki dene 
xo ver neremeno. Df .tengiya şari cıre ki 
çetın ena. Tene çiyane ke sero fıkırina 
verva riye havalane xo cıra vace. Hewao 
pakde, werte bırride bıcere, boni to sera 
teng nebene. Şamiya merdane xo ça 
nedane? Eke bıdere rınd kene. Şona rese­
na roe merda, ena kuna dest u paane şıma 
ver. 

Kerkence: Ebe şamiya merda daene mor­
dem nondar nebiyo. Hawtemelde werde­
nera ki kes veşaniyera nexelesiyo ra. Qe 
kes hayre kesi niyo. Heqi çımi de ke, mor­
dem pe bivino; goşi de ke, pe bıheşne; fek 
do ke, pe qese bıkere. Şane eni momiya 
xo era cıfiye, werte zav u zeçe xode, teba 
zav u zeçe xora nca u mınetera bıviyarne 
ra. Hete mal u mılke dinara qe qısavetede 
memane, xele pere-pul kuno ra to dest. 
Şer: Dina çıxa hira bo, honde ki tenga. 
Çena şaride çınayde tesare nekene! 
Peciyo a çena şari niya ke, sermiyan u 
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SE 
ceniya çeiya. Ne male şıma barede gona­
ra mendo, ne ki celebe şıma esto ke şıma 
pare nekere. Dı roci dinawa, vırane jübi­
niya fiye, ze aşme u roce jübinire bıveşe u 
bıqediye. Keder u ilahiya e coreni çine bo. 

Azebe: Şemteniya xo, xo sera merze. 
Kemere gırana cae xode. Çi; vatenede ne, 
kerdenede kıvşo. Rubare keke ra orğane 
meveşne. Qedr u qimete geneiye u cane 
xo bızane. Karnci beçıka isani bıdeco, 

mordem daere berbeno. Qedere to rakar­
diyo.Vartiş u serdira hevze xo bıke. Feko 
weş, zero haşt niyo, nae ki xo vira meke. 

Qenter: Tene çi este ke gere mordem 
meerze ro pe goşe xo. Nebo ke roce şar 
beçıkane xo bıkero çımane mordemira. 
Domanane xore waireni bıkere. Waireni ki; 
teyna werdene u şütene niya. Hem, waire­
ni ke nekene, kene bavoke kami? 
Qurbana ke şıma kerda nete xo, pero piya 
ke bere peser bıkere, rındiye kene. Şıma u 
ewlade şımare, teba aj u uje dinare rama 
Heqi rakerde asena. 

Dımpıstıke: Kerme darike darira neveciy­
ene, dar nepuçiyene. Mordem şarire 

çımane xo vecero ki, vane: "Ma, şıma 

mare se kerdo ke?" Zere to pako, kare to 
ki pako. Qerete xo çiyo ke bese kena, 
hata peyniye bena, ucade xercke. Tore ke 
ogıte persena: Koreke xo bure, nuna 
mıxenetira mınete meke u bıne nuna 
mıxenetide memane. 

Tırkeman: 'Domani' çıxa hewra pufkere 
ki, lıngane xo hardra bıbırne ki, ze dina 
niyo. No ke niya biyene, kesıke şiyene 

dare ser. Kamo ke xora bışermaiyo, ma 
u piye xora bışermaiyo, mılete xora, zon u 
zagone xora bışermaiyo, pey be cı kero, 
kara xo kesi neresena. Ne, ewe ke qute xo 
çe made wene, hakane xo çe şaride kene, 
ne dinarae. Her daimi ki kutık siya arabide 
gıno waro, vato: "Ox, çı weşa na siya ne 
dıme mı". Kıtabe heqiye de heqa inare hini 
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vacino: Cae xo na dinade, a dinade tengo! 
Na niya bızaniyo.Keleze: Her kes ze fele xo 
zano. Heqi ki, ze fele mordemi dano mor­
demi. Rınde nevana 'ez rında', xırabe ki 
nevana 'ez xıraba'. Mordem rındiye u 
xırabiya xo, ebe çımane havalane xora, 
feke dinara tayina rınd vineno. Qesa raşte 
çıxa ke bıdajno ki, şona çe Heqi. Mordem 
perse xo cüanıke u cüamerde ra kero, 
onciya beşar keno ze xo bıkero. Kes u kus 
ke nevinena cıra çiye perskere, re ki pel­
gane Waride niyade. 

Bıroş: Her kes qase şıte ma u piye xo 
mırdi weno. Hal o bone ke mordem şıte 
ma u piye xo, ğenime cane xo mekero. 
Mordemo hewli ki, kar-gure u şunıka xode 

Ne bıra bıra, Aliye mı, kekıle mı 
Bıveso ondera Soxariye 

Ne bıra mı tora va: 
'Be meso ondera Pılemuriye' 

Na yüzbaşiye Pılemuriye, serra dıyina 
Bıra mare keno vekiliye, 

Mı nezona ke, laze Kekiye Momıd Ağay 
Sona mare keno muxbıriye 

Sodıro, tiji zereq do 
Dorme ma mesero, tıfange ma erjiyo 

Heto serende danu pera, heto bınende 
ven2:dano 

Van u: 'venge b ıra e m~ kuyo 
Çıra ve n ge tıfonge b ıra e mı çiniyo' 

Qomo, sıma ve comerd kene. bırae mı çero 
Vosno heşir kerdo, şere berriyo 

Ne bıra tı çınare kunara merdena mı ver 
Na teyniya ye çe ma niya 

Qırrkerdena Dersımin:! emır amo 
Anqarade defter imza biyo 

Ne vano: 'bıra, Usene mı. 2:una mına to vılede 
Aoru tivar~ mordeme Tırki çino, 

none xo zoni seroo 

Bıra kefene xo ve xo sare pılosne 

Yımor9 

xeletiye u kemasiya xo veneno. Ne kesi, 
verva roştiye u raştiye ser rae cene. Kes 
maa xora hewl ya ki xırab negıno waro. 
Tede rut u şılt biye, biye waire aqıl u irfa­
mi u xore name no ro. Peyniya mordemi 
ki namera dıme, çar metroy kuras be 
qalıbe sabuni u çenge wela. Nae mordem 
çımane xo vera mebero. 

Fele mordemide çı bıbo, deste 
mordemira ki a ena! 

mıra niya asa, Hesen Uşen 

Tıfon2:e xo berze ve xo dest 
Ve;ge koe Dersımİ be 

Cerde ve cerde bıfeteliye 

Tı honde ke wesa. mıra tepiya 
Era na zalımi dest mekuye 

Ne vano: 'bıra, ez ke çıla momıne bıjeri 
Ko ve koe Dersırni ra bıfeteline, 

. biari merata bıraiye 
Ax lemıne e w ro poştia mı ş ikiye' 

Ez ke sam~ beçıka tora dinera jü warodine 
Gırano, nino ontene derde bıraiye 

Ne bıra bıra, tı çınare honde jivena 
Hastiya Haqi ke bıvo. çorr laze to este 

Teqıze ke zu vejino duste mıra 

Ne b ıra. laz e Kekiye Ağe Mo m ıd Ağay 
seveve merdena tuyo 

Roza hireyine to dıme yolçiyo. 

Ne bıra, mordem cüamerdure qolae nevana 
Laze Kekiye Ağe Momıd Ağay 

çıqaşi ke dısmeno 
Sere rnekemi de dewavekiliyo 

Vatoğ: Laze İsmaile Yzmami 
(Seyqajivo Oıj) 

Areker: H.Tornecengi 
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Ni ornage sılayiye 

Savata Veyvu, Denışkaru, Kewrayeni u e.bina ye. Ni omegu kam ceno bıcero, hore sılayiya 
hode bınusno. Hete mıra sımare haletiya (xelata). 

Heyder 

:Endi, beso tek- u. teyncı biyerıe 
Du.rıduı ıie qav su.terıe 

lhrıe orgcırıı ıie rcıh-u.terıe 

Bere veyve maıie kcıykcrime 

*** 

Qese mcı tcımcımo 
lJcıxte mcı fü cımo 
.. / .. /199. de veyve 

( ~wrcıyerıi,ycı/derıişfuıre )mcıo 
Bere kcıyiJ~re govetııicı ho 

*** 

Dau! u vU~ cı.neme 
Hem reqeşi,me fı.Bm kay~me 

Zı.rcıve u ku.rcıtu ~nıe 
Surıcıı-e stlcıyiycı veyve 

( ~wnıyerıi,ycı/ cierıişfu:ıre) nıcııie 

*** 

N cıs u. ciosterıe 
yeı u. qomerıe 

Der u ci-rcınerıe 

Bı.rcı u o[vozerıe 
Sı.mcı wcızeme 

ncı veyve (~wrcıyeni-ycı/derıi.şfuıre) 

ho de 

*** 

na erıcii, zewejirıme 
na sı.mcırcı ciür rıi,nıe 

Pero pi-ycı vcıji,me 
Bıfıu.yi,me, bı.reqesi,me 

aovenıia ho kay btiu;.nıe 

*** 

na cı.tcı ho ~rıia 
Nhe ho ozrıcı we 

Ozeverıi, (Domcınerı) mcı ccıveı·ıie 

Sınıa wcızenLrn.e veyve (~rcıyeni,ycı) 
rwd:e 
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ncı derıi,şfuıre ho ~rıi 
N cı reyifü veyve ho ~me 
Sı.mcı cfostu.re stlcıyi,ycı 
Bere mcı fuıybtlwri,me 

ncı ~ni ve scıye 
Peyrıi,ye de zu.mu.rıi, ıH 
ncı derıişkcıre ho ~rıi 
Veyve ~me na ı-eye ki, 

*** 

N o derıi,şfuıre mı:ıo 
Xı.zı.r ma cebcıre rrıekero 

No qercır u qese m.cıo 
Duzı;ıı. ma çhot~ rnebero 

*** 

Ncıs u. ciosti,ycı 
yeı u. qomi,ycı 

na. veyve (~wrcıyerıi,ycı/derıişkare) 
ho ~me 

Sı.mcıre stlcıyi,ycı 

J'tcı qese ho ~rci 
Sorıcie ho ki, werıi 

Çe hu.yo rıewe ki, berıi 
Ncı zumustu. mcıre çirıo serıi 

*** 

:Esq u. çef rcı veyve ~me 
Hem reqeşi,me fı.Bm fuıy~me 
ncı zu.mirırcı zof fı.Bs~me 

na. sı.mcı lewe hoıie wcızeme 
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Şia u sıpe 

San se 

Nezon kot de bijeri alvaze hewli, vereniya u peniya na mesela cae de çımane mı ver zaf 
kuta tewerte şiya. Ez dawaciyane vaji, zone mı neceno qeseybıkeri, deste mı nelewine bınusni. Na 
beveng vınetene mare roze yena bena serevdeo de pil, ez zanon. Hatan na roze çı ke bi beveng 
vınetena mara mare bi. Ma ki tı vane şime 'ro qılawuzane hewnane mae sundanu. Resenime hard 
u asmen, fetelime dar u ber ser hama no nete mao nnd no gumane mao mokem roze ke mare zaf 
lazım bi je hewne sewe kuno 'ra vay ver sona, ya ki je pelgadale permelino ro sona. Kamo perane 
ma sıkneno, kamo ağwa ma bırrneno, ma qe roze no xora pers kerd? 

Tae nıka vane kam bo ke dısmenane mara qeyr!! 
Ez ik inura pers kon: dismene sıma kamo, doste sıma kamo, nira towa xevera sıma esta ? 
Nia dawa ji rae de bena gırane serva ta yine .... 
Ez mordemo de qederci niyane bıraene, ez herçimale ni ya ki i dismen ik nekon. Uyo ke 

marebi uyo ke mare hana ki beno sare mara, gonya mara beno! 
Renge na mesela teyna şia ya ki sıpe niye, ae zerre de kesk esto, sur esto, kewe esto. mor 

es to ... 
Na variyantu ke ma nevinenme ya ki newazenime bıvenime, ha o waxt ma korime. Na 

dinade ke teyna weşi u ne\veşi este, ma seqetane xo se kenime??? 
Na dawa de teyna heq u nıheqi ke este, ma şefilane xo se kenime? İye ke werte demende 

se bene? Vırende rrııllete ma çırnane xo nnd rakero. gosane xo vit kero ke dorme xo naskero. 
Ez \Vazon ke sare ma keşi dıma mevazo, raştiye eve xo bımuso, eve fame xo. Serva ni ki san~ ma 
gereke her cade, her roze hesare xo bo, yane hayire kulture xo, welate xo, zone xo bo. 

Uyo ke vindbiyena ninu newazeno daima bınusno, bıwano, sare peseyde xo ser sare xo ser 
qesey bıkero ke name ma ağme bo, doste ma, heskerde ma zaf be. Na şia u sıpe vinıtene werte ra 
vind bo ke sare ma ki helme xo rehet bijero, biyena xore sıkır bıkero. Mevajime bexte ma herroz 
şiao. mare roze çina. Sare ma qedere xo gereke bijero xo dest. Kara zaf ik gıneno ra \Vendoxane 
ma ser. çıke en jede i şikine ma tever de rınd temsil kere. 

Pir e 
Serra jüye de zımıstan henike çetın amo, pir­
zere boni de bıne sepeti de qayte bızekane xo 
biya. Werte nisane de vırarda ra beleleiye asa, 
pire pasqule kuyabe sepetira u vato, bızeke mı 
xeleşiyay ra vera gulane de. Ora dıme vore 
henike varara u olaği pera bi ye qapan. Bızeke 
pire tede vesaniye ver qır biye. qe jü neresto 
usar. Ayera nat neme biyayena nisane de, yane 
waxte Pire de, vane kes mexapiyo. 

Berbiçiyena hewro de 
Xo jubin re kistena deri. derxan 

Zerri vesayina usari dı 
Erceno kista kou 
Berbise na gulanı 
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Cor dı hewres man§. 
Feleko khal 

Mara cer aşiya be iman 
Cor, cer 

Heta ra ki waxt 

Ma maben dı xore 
Mandimı zımıstan 

Cengiz Aslan 
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Yllapaşa 
Beno nebeno. zu paşa>~ ben o. Wayire 

tek jü lac beno. Paşa \·an o: ·.':a ınırade to 
çımane mıde memano. lace \O ze\vecneno. 
\Vaxte ra tepiya gıneno pıro iTiireno. L.ıc eno 
texte piye xo ser, beno paşaye \ı.elati. Serre dı 
serri ra tepiya ceniya xo pe manena. kuna ra. cı 
re çeneke bena. Paşa \·ano ez çena qebul 
neken. mıre lac lazımo. Lıce mi bıbo ke mıra 
çiye sere na dina de bımano. Kok3. esle mı 
mebo züya. adıre çe mı meşıJro we (xora). 
Beno 'be cenıke ra tev çena keno te\·er. Cenıke 
ke keno tever, şono jüyede bine ano. Aye ra ki 
jü çena bena. Aye ki keno tever. Reyina 

hay. Astore dano zenk:erdene u ardene. Dawıl u 
zurna cınene. çenek:e bena aspar, astori nata 
fetelnena. bora fetelnena x.aftb lınga kuna 'be 
zen ra. astori ramem k:oa ser. Kune re dıme, 
neresene c ı. 

Na ~ona. şona vere çeme de gırsi de 
vecina. Niy::ı. d::ı.n::ı. ke bovere çemi de çıfte (dı) 
\·erga n:ıre jü laiki dıma. guret berd. Na vana 
ya heq. tır k u tırkınana (tir u tirkvana) n ana pa. 
resena cı laiki verga dest ra xelesnena ra. 
Çena paşay wayire huneri bena. her zon ra fam 
kena. Laiki ra pers kena. vana tı lace kamiya. 
Laik vano ez lace şaye marana. 

ze\vecino . ...-----------------------------.......... Er z e na 
Sere dıde. re ter-
çenci serri kiye xo 
maneno kuna 
heq zano, r a y e , 
cenıye şona 

kuna ra. w e ı at e 
ay·e re ki ş a y e 
çeneke mara. 
b e n a . Eke ena 
Hama na o c a , 
cenıke zaf v i n e na 
baqıl bena. ke pero 
Ax.iriya e s i y a 
verena ra d e r e . 
xebera xo S e k e 
bena. laiki 
C o k a vinene, ç e w r e s ı,.... ________ ......;;;;;;;;;;;;_ _________________ .......~~ t e d e 

cari ya xo kena teme. c ıra \ana. eke çeneke bo bene şa. Şaye mara aye beno keno meyman. 
ki. şıma mijdanci bıru~ne p;:ışay re vace Roce dı roci dıma laik çeneke ra vano, piye mı 
şarserde to biyo, lace to biyo. ·· .:\e ki vatene hire roce meymani ke bi tamam. eno vatene u 
ane ca: mijdanci ruşnene pa~~ı:: re. cıra vane waştena meymani perskeno. Xelate dano cı. 

mijdaniya ma bıde. lace to biycı. Paşa beno şa. Eke tora v;.ı. tı çı \v;.ızena. Cıra v::ı.ce ez vare 
Ne çeneke dızdiya pa~ay kene weyi. din::ı. ne\vazen. Ez alapaş::ı.y wazen. Alapaşa 

kene pil. name astore mao. Sere m dina de dera çip 
Çeneke ke bena des u ponc ~erri p::ı.şa venga astor çino. To ke alapaşa w::ı.şt. beka piye mı 
telali d::ı.no, xebere fino ra su!-.e. vano. sunete newazeno bıdo to. çıke piye mı q::ı.yte de biyo, 
lace x.o ken, pero bere sunet. Çene ke q::ı.yt kena o kerdo \vcyi. Eke neda to ez berben van dema 
ke endi ebe wedardayenc ncb..:no. her çiye xo ke miza heyw::ı.ni nma tenena cora. qimetına. a 
ben o eşkera, kıncan e xon~ı d~uıa xora. ~ona \\·~ut o astori dan o to ... 

piye xora vana. bao a~torc /cnke. ez sunet ra Roca bireyine pa~a eno, meym::ı.ne ra 
raver xas baxçe made bır~ımi. ?a~a vano hay perskeno. ·•~ıno. xciata xo çı \vazena?" Yana 
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alapaşay wazen. Pasa vano, ewlad alapaşa sıro 
ke kurık bi, mı ebe sene qeyde raye berde sıre 
de ser, ebe çı hali peguret ard tı nezana. Mı o 
ebe destane xo kerd weyi, kerd pil. E mewaze 
zobin çı wazena bıwaze mıra. Na vana 
alapaşay dana bıde, nedana ez teknen şon. 

Xatır wazena u kuna ra ye. Lace şaye mara ber-

beno piye xora vanoto jü astor mijdaniya mıde 
neda. Dema ke miziya heywani mıra cora. No 
xort ke nebiyene verga ez parçe kerdene u wer­
dene. Naye ser paşa xorti peyser dano ardene, 
alapaşay dano cı. 

Na. alapaşay zen kena, gem kena 
nışena cı. Alapaşa enore zon. vano karnci het 
ser wazena şore. Yana dugele de bine ser. 
Alapaşa vano çımane xo werene (bıce). 

Çımane xo nana were. reynake kena ya ke çı 

bivino haye suke de veciye. Tı nevana alapaşa 
sır beno, sır de şono. 

Na suke de ki paşaye beno, çene de xo 
bena. Na çeneke raşte suke de vaye dana pıro; 
hire metroy xori. çar metroy venn. Yana kam 
ke ebe astor na vaye ser ra khıl do, ez ey cen. 
Çeneke kay ra heskena. Alapaşay ra vana, ma 
khıldime vaye ser ra, se vana? Alapaşa vano; tı 

çena a çena, aye cena sekena? Yana wa bo. 
Vano wayira mı ınınişe pek u paldımane mı 
bıonce mı ne koa şane, bıvazne. Key ke ez 
araq de menda, araq ke pekane mıra şi cer, mı 
bırame va ye ser. Ez a \vaxt va ye ser ra khıl dan. 
Na alapaşay şanena re kou. Kam ke vineno 
vano; lalao no kamo biyore budela veciyore ne 
koa, astor rameno? Waxto ke araq pekane 

so 
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alapaşay ra şono, ana vere vaye. Alapaşa hire 
geyimi şono, hiremina geyimi ki vaye ser ra 
khıl dano, çar-ponc metroy ki zede khıldano. 
Çena pasaye a suke werte e qelebelıği ra xele­
sina ra ena werte mora miyane a bine de mor 
nana pa ke wa peydo kıfş bo. 
Çeneke u alapaşay şone çe pire de bene mey­
man. Paşa telal dano, vano owo ke vaye ser ra 
khıl do, bero ez çena xo dan cı. Zaf xorti şone. 
Çena paşay vana ne. ne niye. Kam ke eno, 
vana no niyo. Owo ke va ye ser ra khıl da, more 
mı werte miyane dera o. Endi kes ke nemane­
no, paşa vano kam mend. Yane meymane pire 
mendo. Dano ardene, qayte werte mora 
miyane de be ne ke mor hao pıra. Paşa an o çe na 
xo dano cı, veyve dine keno. 

Roce, dıde, hire werte ra şone. Çena 
paşay niya dana ke a ki çeneka. Şona piye xora 
vana, bao heq ra netersena, cara çena dina 'be 
çena? Paşa xoxo de vano. na qeweta ne, dest u 
paye ne, çena mı hona 'be ne qayil nebena, 
vana çeneka. Se bıkero xatıre çena esto. Venga 
sereberi dano ke sere pırodo. Cemat eno peser, 
vane, paşa sere xorti qey dana pıro, heni kena 
biya bıruşne deve pili ser wa icare tüyo çe\vres 
serre deve pili ra bıcero. Xora o ke şi lewe 
deve pili, dev e parçe keno. Hona kes oca ra 
weş peyser niyamo. Tı ki ebe na qeyde vatena 
çena xo ana ca. Paşa qebul keno. Zamay dano 
ardene. Yano, devu na çewres serra mal u 
ınılke mı kerdo bıne mayeta xo. İcare ınılke mı 
nedane. Şo ıcare mıno çewres serre devu ra 
bıce biya. Na vana hay hay. 

Nışena astori ra, astor vano wayira mı, 
mı bırame. Çımane xo qapatke to ke reyna 
kerdi ra ma sere jü tumide vecinme. Mı diyare 
rumi de bıne dara gırse de gırede. Şo kemere 
berzi ser veeiye - kemer ze kemere reveti gırs 
beno- venge devu de hela tora se vane. Devike 
hers bi, amay ke to parçe kere, vace sılame 
alapaşay şımare esto, şımara icare pasayo çew­
res serre vazeno u vano. eke dest bero kor 
bımano, hard u azmen ken tera, dina qaf qaf bo 
ki ez dinera icare paşay cen. 

Şona veeina re kemeri ser vana gele 
devu goş re mı ser ne. Devi pero jü fek ra vane 
qotık u qamaşi, tı kama ke goş ro to semime u 
ene naye ser. Na qayt bena ke ene naye parçe­
kene. vana, sılame alapaşay şımare esto, paşay 
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ver ra icare ewe çewres serre wazeno. Vano 
eke mede dina ken temiya ra. Devi seke name 
alapaşay heşnene bene gıms manene. Vane. 
sılame alapaşay sere ma u çımane ma ser. Cıra 
vace ma icare paşay ruşnenime. Dexaleta ma 
cıra awa ke qarşe ma mebo. 
Ena lewe astori. a roce oca aresine ra. Roca 
bine niya dana ke devu hao icar barkerdo ane. 
İcar devu ra cena ka\vran kena raye. Raye ra 
raşte pere çena şaye periya bena. Bena çewt, 
cena kena berz, kena pore xo ver ra. Alapaşa 
vano, wayira mı e peri \Verte pore xora vece 
berze. Tı ke merze seretokuno bela. Zur kena, 
vana mı eşt. hama hona hen kıla seri vera o. 
Teknene şone suka paşay. Paşa ke icar vineno 
şaş beno. Xoxo de vano. xıre heri de lola çena 
xo fine, zamay nao hondaye zern u şem ardo, a 
ki ebe e qayil nebena, vana çena wa. Çend roci 
ke \Verte ra werene ra çena paşay anciya ŞOna 
lev,;e piye xo, vana; bao heq ra netersena 
cara çena dina 'be çena? Paşa nezano 
ke se bıkero. Hete ra çena. hero 
bin ra ki zamaye de niya 
çer. Fıkırino. vano na 
dolıme kata bıruşni. /' 
\Ve zir xo resneno paşa~:----­

vano. pero ke zamay sere ra bereqino. ze tijiy;:ı 

peroci şe\vl dano, pere çena şaye periyano. 
Zamay bıruşne ardena çena şaye periya. Eke o 
şi cın u periya dest ra nexelesino ra. Tı dera 
xelesina ra. Pasa na dolıme ki zamav ra vano , "' 
şo v,:ayira ne peri biya. 

Na şona alapaşay ra vana paşa çena 
şaye periya wazeno. A.lapaşa vano, mı tora 
neva ke e peri pore xo vera vece berze, sere to 
kuno bela. 
Hade şo, şo. paşay ra vace bare lazut tev revdi­
re hire aşma rono. Na ne vatena ana hurendi 
bena aspar suke ra vecina. Çımane xo cena, 
reyna ke kena ya raşte de gırs de vecine. Ze 
raste erzingani gırs. dorme de koy bene. 
Alapaşa vano mı ita de gırede. lazuti bıce seke 
toxım erzena hega heni her jü cayerane, 
çarçke. vılake. Eskere çena saye periya zafo. 
Hondaye ke zafo ze lasero. neno mordene. 
Waxto ke no esker ame tı tijiya heqi bile nevi­
nena. Lazuti hen vıla ke ke esker lazuti ser ra 
biliya jümini kuyo. to mevino. Eskeri dıma 
çena şaye periya lengena ena. Tı astore bıce 
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sere bıbıme, zere de vece, qonağe astori de xo 
bıde we. 
A ke ame vana, cın 'be cınina xo, peri 'be 
peritina xo be izna mi ita neno. esker ita neno, 
no kamo na heti ser amo? Hers bena jü per 
dana pıro gıjgeleke peda bena, pere dıdine 

dana pıro hewri gurene. pere hireyine ke da 
pıro hard u azmen beno tera. qe çiye ca ye xode 
nemaneno. Tı ke heyan pere dıdine peka daye 
pemecere çiye de to werte de nemaneno bena 
tike 'be tike. To ke peka daye gurete venga 
mıde, ez yardıme tode ena. 

Na lazuti bena çarç kena, esker maxe cı 
beno. A dıma lengena ena, vana; ooo ... no çı 
sayde de weş u delal. Cin 'be cınina xo, peri 
'be peritina xo, dev 'be devina xo be izna mı 
netawreno na heti ser bero. No kamo, se amo? 
Hers bena, pere ewli dana pıro gıjgeleke peda 
bena. E dıdine dana pıro bena gure gura hewra. 
ena ke pere hireyine pırodo her çi werte ra 
weda ro, hard u azmen jü kero, na bena be 
lınga weşe ra venga alapaşay dana. Bimbarek 
sıro. hama xo ca de resneno cı. Çena şaye 
periya pecene ebe zıncıla gıre dane, bene dola­
ve paşay de nane ro. Tede ze çıla şewl dana. 
Paşa zaf beno şa u vano. xıre heri de çena xo 
fine . .Ylordeme de niyanen kot eno diyene ke 
na ebe ne qayil nebena. 
Waxt kuno werte, çena paşay onciya vana: bao 
heq ra netersena çena çena de zewecnayene 
koti ama diyene?" 
Paşa tey çare nevineno. :\iafa ki vano. zama ez 
biyane kokım. şo mıre gulane emre newı 

(dergi) biya. 
Şona lewe alapasay. alapaşa vano 

mınişe, mınişe! Nişena cı. ramena, şone koşke 
de vecine. Alapaşa vano şo vere çevere koşki. 
ya heq vace, çever yake zere kuye. Veeiye qate 
cori, oca oda de çeneke kergi vırazena. Seke 
kewta zere. çewt be vozde miyane çeneke ser, 
vace gule emre newi koti re. 
Na vatena alapasay ana ca. Vazdana miyane 
çeneke ser. çeneke vana. de hade raa xora şo. 
Tı çena, ez çena tı mıra çı wazena? Yana gule 
emre newi koti re? Yana hawt qati bıne hardi 
dere, qate hawtine dere. Perskena, sebıkeri, 

ebe sene qeyde ine biyari? Yana, naja ra, na 
sırtira şo, tik ra şo devacer. be axure. Axure de 
astore de qırr zenkerde o. hazır o. O ki bıraye 
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alapa~ayo. Ya hcq vacc. vazdc mıyanı :--cı. 

I lcrsbcno. c ını kunc ser. To vcccno taxc asıııcııı 

ser. vazlle bınc pizi. Hirc geyimı nayc bıya sere. 
Pcrskc. vacc koti re gulc cmrc newı. Tı kc wc:;. 

bımanc o ıorc ano. Ya ki tora cayc ınc vaııo. 
Na. vatcne ana ca: kuna axurc. vazdana mıyanc 
astorı ser. Aslor hcbcta ra vccıno he ıaxc asmc­

ni. Na. xo crzcna be bınc pizi. Asıor kcno kc 

hard de vindkcro. Na. vazdana mıyanı ser. I lirc 

gcyımı ra dıma astor vano. mıradc to çıfi.o' 1 

Yana gulc cmrc ncwi. Astor vano. ax kc ıo ez 

cao xıravındc pcgurcta. Gulc cmrc ncwı qa!C 

hawtinc dere. De mını~c mı bıramc. Nı:;.cna 

astorc qırrı. ramcna qaıc hawıınc. Tı nevana no 

bınıbarck ki sır bcno. 

Enc qaıc hawıınc. astor vano mı na gırc de. Şu 
vcrc pcnçcri de nıya de. hcla bekçi hcwmıc re 
ya ki hqarc. Xovira mckc kc bekçi ye ocay deve 

çar çınıc .. Çımc dinc kc yakerdi hı. bızanc kc c 
hcwndcrc. ckc kapan bi hqarc. lıayıgc. (iulC 

cmrc ncwi hele ra~ıı de oda lıawıınc dere. Na 

~ona kc çımc dcvu yakerde wc. kuna zere. ~ona 
oda hawtınc. Gulanc cmrc ncwi dolav ra VCCL:­

na. Peyser ccrcna ra. Devi bcnc lıqar. qayı hcnc 

kc gulc cmrc ncwı clcst ra vccınc. Peru ıü lck ra 

~:awt dane be nayı..: ra. Yanc kc. owo kc ıı ıcv 

gulanc cmrc ncwı ma dcst ra xcıcsına ra. 
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wa:;.ıcna ma a\\ a lü: ıı kc çcna wa lac be. eke 

laca çena he. Ra:;.tıya l1cq ki çcnckc sanci ccna. 
hcna laık. Nı:;.cna asıor rı ra cna ko~k. 

A çcnckc ccıw. cııa suka pa~ay. Enc kc pcro 

bıyc kokımi. hiyc lcrıcı. Kanı çı zano çcnd scrrı 
\vcrıc ra vcnlc ra. liulanc cmrc ncwı ana vcre 

rırnıka vısıcwrı. vısıunyc u çcnckc. Sc kc boyc 

kcııc. ıcdc hcnL· xon ıı azcb. No vano kc ccnıki 

ur1.c asrar he. ma ~ınıc wclatc ma u piyc ını. 
Pa~a ccrcıw ver ra. ccrcno ser ra. vano mqorc. 
ıla vındcrt. l'ayl' J() :--cr u çımaııc ma ser csto. 

Vaııo kc. ne ez ilaın ~oıı ma u pıyc xo vincıı. E 
ıııka ax u zarıva ını de mcndc. 

\Jıı. ~Tııa p;1:;.ay. çcna pa~ayc bini. çcna 

:;;ayc pcrıya ıcv ı,:cncka ko~ki kunc rayc, ~one 

wclaıc pıyc ne. ~one kc ~~ı bivinc. ma u piyc ne 
lıcııı bı ye kokııııi kc handayc vacc. hard ra ~one. 

Endi bulki h:cııc. (iulanc cmrc ncwi ano vcrc 

pırnıkaııc ma u pı. Eki hcnc xon u azcb. Mesela 
xo dınc re .~cıc ra hcyan pcynıyc qcsi kcno. 

Pılc~mc he ııcr<ı. ane ccwrcs roc u c,;cwrcs ~cwc 
vcyvc ne u ı,;cııa kc ne. 

Ine dı ınırade Xll. )ınıa hıvınc c xo. 

QesekerdoR: Rr:.aye 1\.osi 
;lreker: X. ('elker 
Ca/Waxı: Xu111s-f'ılemuriye/ 1991 

Name xo Usıv, Usıve Memedi 
eve tore Kırmanciye ra Torne 

Murxane Ferati. 
Piye Musaye Areyiziyo. 

1881 de amo dina. 1987 de 
reşto heqiya xo. 

Eve vatena deyra, 6 serri 
Canaqale u Gelibolu de 

dopero. 
1 Eve sanc "Gazi" ine eskeriya 

xo qedena. 

Tenele Hermenu diyo. 

Mezela xo Desım dera. Hama 
Tırku rrıezela na "Gazi" 1993 

de evP teyaru bomba kerda. 
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TIRING 

Ale Seydi zaf laqçi bi. Merde 
fiştene huyaiş. 

Hemi ki na werte dewade cerece­
ni kerdene. Cereceniya waşi kerdene. 

şarire dermani vıraştene. dermani diy­
ene. 

Sılo Tırıngi ki, cıra ke vatene 
'tırıng' xuye kerdene. Mae, pi, cenık. 
çeneke ... dewera veciyene. 

Roce, Ale Ale Seydi cero ne 
dewane cerenara -katira ke eno- şono 

ke şoro dewe. Sılo Trıngi ki. corde 
dewera eno. Ne raera raşte jübini bene. 

Ne ke raşte jübini bene, Ale Ale 
Seydi cıra vano: 

"Apo kotira ena?" 
Van o: 
"Dewera ena, Alo!" 
O ki perskeno, vano: 
"Aio, tı kotira ena?" 
"Apo eziki na cera ena?" 
''Ma, kamta şona?'' 
"Apo şon, çe xo dewera vecen!'' 
''Ne, çıra ero?" vano. 
Ale Ale Seydi vano: 
''Ma, tudi, mıra vane c;ı!" 
''Ero tora c;ı vane?" 
"Mıra vane 'seqet"'! 
"Ya ya ero, tudi mıra ki vane " 
Ini nev an o ke mıra van e 'tırıng·. 
"Ya ya ero. Qa mıra kı vane ha. 
"Ma", vano ''Apo, ma se bıkerı-

me? Vınde ez xore şori. c;e xo dewera 
barkerine!" 

ce?" 
''Ne ne Alo, c;e xo dewera meve-

Vano: 
"Apo, ma se bıkeme?" 
"Ma nezo, ma se bıkeme?" 
Ale Ale Seydi vano: 
"Apo. tı be. werte ae bırnde 

ronişe, eziki werte ane bırride nışena ro. 
Tı mıra vace, ezi ki tora vaci. belka ma 
xo ro cıdime, kes ita c;ıno!" 
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··ya ya, ma hini bıkeme." 

Ale Seydi werte bırride nişeno ro, 
o ki :;;ono werte bırre de binide nişeno 
ro. vano: 

l" cı. 

cı. .. 

"Apo vace!" 

Sılo Trın~ı vano: 
"Ne. ne Alo. Tı vace!" 
"Ne ne Apo. Apo tı vece!" 
Sılo Tırıng werte bırrira vano: 
"Seqet. Seqet. Seqet ... " 
.t\le seydi vano: 
·'Apo vace, mı xo hawo da ro cı!" 
"Seqet. Seqet. Seqet..." 
''.Apo vace, apo vace, mı xo da ro 

··seqet. Seqet. Seqet. .. " 
"Apo vace. mı xo tenena da ro 

Sılo Tırıng vano: 
''Aio. nafa ki dora tüya!" 
''Tırıng! T ırıng! Tırınnngg! 
··Ero zat ro derg meke. seqet!" 

i\p Sılaman, ebe hers u xeber u 
mılqi bırra vecırıo. 

Urzene ra teknene şono. 
Biya mesela kewta werta. 

Qesekerdena pıye mıra, Hesen Uşen 
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QESEKAMILU 

flEYVER 

(Ağmey r~ hazırkerdoğ: 

1 

\ 

Mehmet Doğan) 

Yilik~ nndeki aşeun~ çetunu ra 
rowen~. 

Qul ke bıwazo, kou d~mdano. 
Ma nun u sola jümüni werda. 
Derd ke bi, derman~ ho ki esto. 
Ko çıxa ke berzo, roze lmga 
modemi kuna ra cı. 

Her şero koti, bare ho poro. 
Kerdoğ xeleşiyo, nekerdoğ 

n~xeleşiyo. 

Maa mordemi, her waxt lazu niana. 
Adır ra pıren n~derjino(nebeno). 
İsoni sıto kal lito. 
Uğwe sona, qum maneno. 
Pere ke vake, qıler~ deştiyo. 
Soe ke dare ra viye, her kes kemera 
ho kuno pa. 
Ugwa bevenge ra bıterse. 
Dina keşi r~ mal n~bena. 
Fek~ sari peleke niya ke gıred~. 
Ri ri ra sermaeno. 
Dik ke be waxt vengda, sare dan~ 
puro. 
Eve zu gule wusar nino. 
Tariyo, çefe dızduno. 
Kori ra vato murode to çıko, vato 
dina rosta. 
Ga ke gma waro, kardi bene deyray. 
B~bext, bebextiyede sono. 
Her ke hero, zu reye kuno çhamuri. 
Leyir~ mori, beağu nebeno. 
Dik ha vengdo, ha nedo, onca beno 
sodır. 

Sonde iqrar u ima, bi sodır toz u 
duma. 
Fek~ kutik ra, dere neherevino. 
Rındeni ke bıker~ hor~. xıravmeni 
bıker~ hor~. 
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R.ae çıxa dürvo, gama vırene de 
bena kılme. 
Boliye dare ra gınawaro, vato: E e 
na dare çıxa qefçıla. 
Gost ve nenik ra cera nebene. 
Dısmeno hewl, dost~ koti ıra rmdo. 
Çiyo ke verdo ra era dnme mekuye. 
Kherm~ dari zere dari de ro. 
Asıqe her keş ra vana ağa, hama 
ağay~ ho na.skena. 
Qeseykerdena pake, mori !one ıra 

vezena. 
Fek vano, ri sermaeno. 
Merdene ke nevo, qıymete dina 
çin o. 
Her vas koka ho sero reono. 
Aze terniye de yena de. 
Vızıke tawa niya, zere isoni fina 
h ur e. 
Kenger ra vato: Çe to kotiyo? Vato: 
Va zoneno. 
İsu se sere kokım nebeno, 
hazar sere hode beno. 
Dewa ke osena, qılawuz ne wazena. 
Heri dinade zofiye, pero zu 
niye. 
Miye eve lmga ho, bıze ki eve hnga 
ho darde bena. 
Uğwe ke verdiye de, are nebena. 
Ciye hode moıreke süır dozkerde. 
Venge daulu dür ıra wes yeno. 
Kutık goste kutik n~weno. 
Kori ra vato: Tore çı lazımo? Vato: 
Zu çım. Ta torE dı çımi. 
Mordemo bom çiyo ke ey 
keno, baqıl ki tey niadano. 
Ewlad zerdıko, tom dendıko. 
Çata çata ciamerdu ke ame, dake 
laz~ ho na.skena. 
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Sıfr~ mordemi ke hard de vi, 
meymani hazıriye. 
Barut 've adır ra t~lewede n~ben~. 
Domu ke n~berva, cır~ azık çino. 
Maa de niade, çena bıje. 
Sare de vana heniyo, q ... ne de vana 
heniyo. 
Zu budalay kemer~ esta lone, 
çewres tene baqılu n~veta. 
Aqıl~ her ke bıvo, wenca weno. 
Mordemo xırt nuna ho kemer~ husk 
ra vezeno. 
Ver~ coy derjeni ho deke, dıma 

hona goç~n sari deke. 
Uyo k e w aze no ree, uyo k e n~dano 
dı ree riye ho şiao. 
Kutık laweno, kerva rawa hora sono. 
Kam ke bıkıno, peyniye de eve ho 
gıneno puro. 
Kam vato ke do~ mı tırso. 

Kuz~ ugwe, raa ugwera sikino. 
Can~ heri ke zonda, oster ra jede xıl 
dano. 
Ciye bın~ vore rewvo hereyvo 
vejino. 
Çewt ronise, rast qesey bıke. 
G~me eve zu dare kh~m n~bena. 
Halvozu de yeno, kutku de sono. 
Van~ howt azn~ heri biye, eke amo 
ver~ çhem ho vir ra kerd~. 
Kelpık şiyo derd~ khemer r~ bervo. 
Dele ke qızdane viye, kutik helev ra 
ye ne. 
Koti de bariyo, uza de bıvışiyo. 
Ko koi n~reseno, mordem reseno 
mordemi. 
Merdime pia, mendime pia. 
Vake tiz kami kerdı, vake ~mao 
~pi kerdı. 

Hard milo, osme eyra pilo 
Uzağ ve korvo, zuri eve pere 
n~cerine. 

Bıra~ werdene deyrae, bıra~ 

merdene çine. 
Pizo mırd hale pize vesani n~zono. 
Hen ke pexilo, korek dest ra 
n~rışino. 

Zern~ ho ni, ciye sari goyneno. 
Vergi de weno, qılanake de 
qısneno. 

Hard weno, osme puf keno. 
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Cane bavay cenet wazeno, guna 
n~verdana. 

Sar zoneno ke, sımade tawa çino. 
Made soe suri dozkerd~. 
Jiare ke jiara, zu ree murod~ isoni 
kena. 
Thayro qız tım hewnune gırsu 

vineno. 
Den 've daene, rae 've şiane 

qedina. 
Sewe jüya, dızd hazaro. 
Qal~ kutik ke kerd, gereke uşıra to 
le~ to de vo. 
N ... muleçıke, miane nedazneno. 
Haq keş sas mekero, eke sas keno 
kas mekero, eke kaskeno ki, na 
dina dare ra mefet~lno. 
Zern bıne hardi de hazar sere 
maneno, onca ki zerno. 
Awake no keno, mer~ deş nekeno 
Qeda n~vano, ez nao yenu. 
Xısmekare çe huyo, ağaye teveriyo. 
Mordem eve torjeni ree mıreno, eve 
qese her roz mıreno. 
Guk~ çeyi gae çeyi ra neterseno. 
To vana eve sıt~ here goji kerdo. 
Miye deyme kutik de n~zewejiya. 
Eve ugwa ontene aree n~ çh~rexino. 
Çal o tol, ho se ro n~vındeno. 
Sam de dano puro, helev de vejino. 
Hot mılızu biy~ top, besen~kerdo ju 
heri barker~. 
Ha boro ha boro, çım~ ho v~sano. 
To çı dest~ mıde kerd ke, ez ki riy~ 
tora kerine. 
Çıxa ke dısmeno, haqe mordemeki 
es to. 
Mordeme ke mal~ hor~ wayır 

n~vejiya, can~ hore ki n~vejino. 
Perskerdene ayv niyo, n~zonaene 

ayva. 
Bojiyo ke ciamerdu cıra kerdı, ne 
dezeno. 
Eke bıkıse, cılıke goni cıra nina. 
Qatıra xırte az~ ho neresnena. 
Kutık çı jiare naskeno. 
Ostoro xırt zengı ho nedano. 
Vırendiye raverde, afçar serdekere. 
Tore laaqa, mara n~vejino. 
Raverde şero kolıxvo, vıle bınravo. 
Kemera mordeme feqir tım pey ra 
ye na. 
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Pota to cenu na dina darera kaskenu, 
to ki mı de ra mı de niya. 
Kamke vake k ... mı xiaro, sole cen~ 
vozen~. 

Dare dare de niadana bena khewiye. 
Fam ke n~vo, qul ki heywano. 
Kam ke deva gurene, server~ ho 
berz cenode. 
To n~ k... boğiya, n~ ki k ... 
mangawa. 
So hore zövna kar bivine, to made 
nire n~oncena. 
Sar hes~ bır keno khedi, ma uzm~ 
ç~ ho n~vejime. 
Heri ra vato veyve de to wazen~. 
her vato ya uğwa yaki koliye. 
Pısınge ra vato: Çiye to dermano; 
wele kerda ra ser. 
Henke qurnazo, to vana mor~ bın~ 

sı meto. 
Ça n~gureena, zumustu ke ame bme 
lıngun~ ho lisena. 
Domu ke domono, ree dest~ ho 
nano adır ra. 
Duri şine nejdi amune,çı sayde mıno 
wes, to hata ke mı bere, tuya 
beno qotıko res. 
Verg vato ez p~~ zu zel de ho danu 
we, na dıme mıno repke n~vo. 
K ... d ey ki mar e darine we. 
Henke lerze keno, to vana esker 
dımero. 

To heni zona ke, sare 've pırça 

weno. 
Kemere ke este gol, bılqena. 
Eve kunez dengız k~m n~beno. 
Merdi r~ çi, weşi r~ çi lozımo. 
Era meyit mekuye, tizu keno. 
Ospor sona, pae yeno. 
Sa~ merdu sa~ merdu, ez merdune 
hire derdu, Ham derd~ ser~ derdu. 
Henke rema, ho dıma nian~da. 
Pere biyo tunc, mılet biyo pinc. 
Ree ke bi mırd, v~saneni era ho viri 
niano. 
Kes n~biyo, ustına sılemaniye. 
Veyvıkera vane: Bıraqeşiye. Yana: 
Ca~ mı tengo. Cıre ca ken~ hira, 
vana: Fiştan~ mı tengo. 
Ha vaze ha vaze, hazete k... bın~ 

deyiyo. 
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Kori weş ra vato: N ..... a çım~ tuye 
kor i. 
Heri muleçıke ra vato cenu n.... to. 
Ae ki vato: Ca bıvine vaze. 
Çeneke vato: Y~ mı ya vilıkdyo, yaki 
dauldyo. 
Ga~ mı ga~ mı xayn~ni meke, 
zumustu nao ame, tor~ sımer, mıre 

ki genım lozımo; o waxt ya to 
fek erzena y~ mı, yaki ez erzonu 
y~ to. 
M~sa kore kunara ç~ ho ç~ ho 
wena. 
Voreko hewl zer~ koz de beliyo. 
Merdene ke merdena, xıre xıre çı 

k ... mına. 
Verg ş~r keno roza dumane. 
Eve çı ri ama, çı ri sona. 
Ko çıxa ke berz vo, axır roze lınga 

mordemi kuna ra çı. 
Kerge uğwe wena, ho sero haq de 
ni adana. 
Dele ke dıme ho rasano, kutik ben~ 
deyray. 
N~kerdoğ ni, kerdoğ zoneno. 
İson ke çı ramıt, ey çineno. 
Vai de rameno, puk~leke de çineno. 
Veyvıke vato ez ke na pize ra 
xeleşine, ci kenu fek~ piye m~rdi. 
Niade, dele çutır rawa cenet zona. 
Hata ke huyo gıno, k~sıke sona dar~ 
ser. 
Eve vozdaene isu n~xeleşino. 
Ma ke kami ra vake bao, vano herz 
xıre mı nao. 
Poşta g~mera gırsagu bırneno. 

Ha vaze ha vaze, to vana koliye 
husko. 
Vade !üye biyo tamam, şiya taşta 

gavançi verda. 
Kutıko ke ru boro, sanıke ver~ çım 

ra wa. 
Bıza arnoğe baka vergiya. 
Noloti şero thomo ra xıravıne. 
İsu çık u çınaye hono, cao xutra 
bızewejiyo. 

Qatıra ke hinga cıra düri vınde. 
Qusure mordemke bi, sono beno pa. 
Derjen ~ve qına ho, geçen ve qına 
ho. 
Ho jede berz meje, to ke sı ma, ez 
dımne. 
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Zur hazara vano ez naune. 
To domu niya ke tora vaji aferım. 
Tuh tuh tuh, noloti şero thomora 
xıravıne. 

Moriya hewle dolıke de beliya. 
Pısınge ke şiye, dewra kuno meri. 
Qeda yeno a ser ra sono, hes~ ma 
kuno vırendiye ano. 
Vore ki sipiya, qul dy~ ho ser ro 
keno. 
Haq isoni raste mordem~ ramani 
kero. 
Ma ke dest nave zumuniya, dake 
laz~ ho naskena. 
Ma ke dest est zumuni, maa het~ jü 
bervena. 
Vırendiya to verdanu ra hata der~ 

cL 
Er~ er~. serve ana tovo. 
Her tayr eve zon~ ho waneno. 
Ez vanu goga, o vano gava. 
Tbuuşt tbuuşt tbuuşt, sıl~ memi guk~ 
ho sole kerdo. 
Kavek erzene, soğun pereşiye 

persken~. 

Fırsat ke era dest kuyo, isoni nal 
keno. 
Danu to ali weli, bızone qedr~ eli. 
To vana reça ho je reça awreşiya. 
Haq çığır~ modemi çot mekero. 
Goske nana ro mı, çığır~ deyra 
me so. 
To vana reça kuji fetelneno. 
Tay tay tay, manga 've gawa. 
Boğa xam verver~ ga~ arnali de 
mıseno. 

Sare ke kundıre vi, lese çı d bora. 
Mordemo her her waxt sayd~ 

mordem~ baqıliyo. 

jede berz ra meso, alcağ kuna. 
Ez vanu vorek niamo, o şiyo derd~ 

gai gureto. 
Zarance ra pers kerdo, na lıng~ to 
ça süriye, vato: Vore ra o; ma rm to 
şia de ki diya. 
Mae her waxt laz~ ho naskena. 
Mordemo xayin her waxt xayino. 
Awres ko ra herediyo, xevera koi 
çi na. 
Ez vanu hes nao, o vano r~e nawa. 
Ma tawa beçıka ho boe kerda ke, to 
ye na. 
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Verver~ zovi-jeki meve. 
Dığaskane ke biye, cini son~ diyari. 
Haleta gırse zeiyere laaqa. 
Qes~ camerdu fek ra vejino. 
Haq ko vineno, vore dana cı. 
Qese qesu keno ra. 
Kes dısmen~ hora alaqutare n~vano. 
Eve zuru kes çe ho şen n~kerdo. 
Ye sıma wareo, zumustu ke ame, 
bon ki lozumo. 
Henke lewıne ho liseno, niade çutır 

thom~ fek~ ho zono. 
Ver de vano, bm de bırneno. 
Doze ke kotve zer~ ç~yi, o ç~ de 
x~r n~maneno. 

Hen ke ken~ qerbehğ u qurvetiye, 
to vana hes kerdo g~me. 
Ero çıka sıma kat~ t~wert~, ça ken~ 
zelemel e? 
Çiyo ke şi, destune ho cıra buşiye. 
Hen ke rema, werte ra bi talapange. 
!su roz~ yeno dina, roz~ ki mıreno. 
Kutık çı jiare naskeno. 
Na dina faniya, keşre n~manena. 
Bın~ Iınga ho bı lise, pexıli ra 
mınete meke. 
Dost u dısme roza tenge de 
nasbeno 
inat ~binato, ge rındo ge fesato. 
Korek ki vato, ez namet~ haqi ne. 
Oli derd dana, derman~ ho ki pa 
dana. 
Gezeve dey est~. ğezna dey de 
bımane. 

O kamıjo, sene k~so, sene n~so 
Henke h~rs biyo, to vana taşina ra. 
To seva? Muroxuyo, yaki murojiyo 
t~? 

Hor~ çı wazena ey bıke, pa.ka mı 

tora çina. 
Ver some niye, dıme same niye. 
Na roza ke da to, cıra helme ki 
mado. 
Fam u izav~ ho çino, ez sebıkeri? 
Sar nnd~na mara terseno, kam qarse 
seytan~na ma beno. 
Henke şiyer~ zumuni, to vana zu 
mae u zu pira am~ dina. 
O ke hero, to ki qatıra. 
O ke sımo to dıma, o ke sımo ez 
dımne. 
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Ça honde gırsa eve lesa, sene k~sa, 
sene n~sa. 
To ho ciye saeke, sar to çiye 
saekero. 
üstari ra ke waregıne bıne to peme 
o, her ra ke waregıne, bine to 
kuço k~mero. 
To vana koro, şia u sıp~ t~se ra 
nasn~keno. 

Toke ma de çutir niada, ma ki to de 
heni niadame 
Kam seb1kero, here keno. 
Het~ sımade uğwe beda. 
Wayis u berviş ra bıra~. çıxa huya, 
honde ki bervena 
Lüye ra vato: Na dım~ ho sekena? 
Vato: P~ çhalp u çhılp~ ho kenu. 
To ke zonena mıra vaze, her katira 
genda ho keno. 
Ma çıra vame mıqeda, yi van~ 

qarnaşiyo şia. 

Pere pere pere, fek de pere, qıne 
de pere. 
Mor ke mora, pıren~ ho keno newe. 
Eke zövna keşi ra o, bomo, eke 
bavau ra o, budalay~ wair~ huyo. 
Make nave zumuni ra, lana muleçıke 
to sera y~na hazar qurs. 
Ez 've xuya ga~ ho zonenu. 
Xojive yi keşi vo, hal u waxte ho 
rı nd o. 
Bıra bıra, sar baqılo, y~ ma heriy~. 
Dest keno, sare onc~no 
See ke dare ra viye, her kes k~mera 
ho kuno pa. 
Mane ke ho ragızgızno, her cara 
zern rışine. 
Kemera gırane ca~ hode ra. 
Ye ma ewlat niye, dez~ sarıya. 
Kıvar ke esto, nuno pote o. 
Ga ~ve see çım de jüy~. 
Derman~ to ke bıvo, kena qırr~ sar~ 
ho ra. 
Her kes h on d~ zoneana ho 
qeseykeno. 
Kes mezela keşi n~kuno, her kes 
kuno mezela ho. 
Zu mae hat laji kerd~ weyiye, des u 
dı lazu zu pi weyiye n~kerdo 
Her ra vato: Çım~ to ve roşt v~. 

kuriye to biyo; biyo n~biyo, bar~ mı 
mına ro, mına niye? 
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Qlancıke ra vato: To onca leir vet~; 
ez ke meveji ciye sima kam mkliye 
kere? 
Hem murojiyo, heki arnaxiyo t~. 
Miri asıqe ra vato, xeyle damone to 
est~; aye ki vato, mire gosmede 
p~ro tır u fısa, jüyo je to tey çine. 
Henke tholo, to vana zardayiya. 
Taliye isan ke xıravın vo, mordeme 
xıravınde vejino. 
Payna ro dım~ kutik da, perono 
isoni. 
Goza kore eve derjeni vezen~. 
Mordem ke kotve govende, ta ki 
verdana ra ho. 
Dest desti şüno, dest cereno ra ri 
şüno. 

Çever~ ho çip bije, dran~ ho dızd 

meveze. 
Ere tawa dcrnoniye to xapnena. 
To game het~ mı ser biye, ez dı 

gamu yenu. 
Tı ho megoyne, va sar to bıgoyno. 
Zu xorti çeneka ozevera vato: Na 
oda sıma zof rındeka, tene lozına 
ho çota. Çeneke vato: Çot çot n~ 
du po sona n~sono. 
Eke qayde kota, so ho aşe ro berze. 
Qayde kota, mılaketu ver fetelino. 
Y~ her rındeke qusure de ho esto. 
Kırmaneo hero, ho ve ho ho kıseno, 
onca nisenoro berveno. 
Kat~ daye rındeko, kutiki tüye hora 
ser n~ken~. 
Rio şia u sıpe ke beli bi, her nano 
m ... het~ jü. 
Hazar çena mı ke bıvo, ez ey 
zamaye ho n~kenu. 
Tunedi ç~ naynura tım vejiye. 
Y~ n~zonaği laz~ ho ama dina, 
gureto bılıke cıra kerda. 
Henke tunediyo, tewraniya ho keşi 

n~dano. 

Meke qarse cı meve, şero kolıg vo 
vıle bın ra vo 
Belka n~weşiye 've thewraniye eyra 
ni s~. 
Gulange bızıke ra vato: Ez tora 
dergune, aye ki vato:Ca~ ma zu 
niye. 
Fer~sat~ ho ke bıvo, kou !one keno. 
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Hire serevdu nire ero vıl~ zu gayi 
n~no. 

Dı basarağu q~rtme tira hengajra 
n~kerdo. 

Kam ke kıvar bıkero, yeno kuno 
çever~ deyi. 
O je kerga kor o, hazar çım~ ho ke 
bıve, onca n~vineno. 
je bıza bome thewsançi fet~lino. 
Koto tewt, teus teus cı cereno. 
Henke koto tewt, sar ki vazo n~yde 
çiye esto. 
Bava dewres koto, ana nu n~poto. 
Zöv ni, hewnu ver teus tewsançi 
fetelino. 
Bava koto tewt, cane ho gost 
wazeno. 
Eke kotve tenge hona haqi anera ho 
vi ri. 
Bava ke kotve tenge, rawa haqi çip 
p~ ceno. 
Mordeme zureker mertağu ho ser ra 
erzeno, hard u osme puf keno. 
Zu çe de ke zu mıx çino, o çe 
bıv~so 

Oooha qerso, verver~ tode çarso 
Dest~ bera ho ke niame, q... ho 
nata bota demdano. 
Deyme ca~ de zor ho niyano. 
Ha vaze ha vaze, k... ver~ hord 
vaze. 
İsu kutik de deyme zu çüal n~kuno. 
Thawa pir haqo, rayver neqo. 
Tevera hen ke serdo, kutıkl 
ce med in~. 
Pi rametiyo, laz ki nolotiyo. 
Bıza verg~ kori, yena ver~ çevere 
I one. 
Torje sone keno dano lınga horo 
Thom u tiz dinara dariyo we. 
Make dave jümüni ro, jümüni keme 
ç~ tom~ rayveri. 
Henke remeno, to vana awreso. 
Henke rema, ho dıme nian~da. 
Henke terso, hazar~ ho vışiyo biyo 
pırtley. 

Ez n~ arekerdoğune, n~ki 
aredooğne. 

Mordem ke kotve tenge, bırak~ maa 
hora vano bao. 
Ver some goz bena maro, dıme 
some fincıku dano maro. 
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Ver şere ne, dıme şere ne. 
Dızonu qırısnena, to karn tersnena. 
Deyme kes nevana doye mı tırso. 

Kami/J dt! IYdati Dunika Xeri ra 
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1 

Teynabiyene 

i 
! 

Rosna 

Sed, sed u vist xana ra dewe pişta 
xo aznore veroji, veroJi ko kerdo 
pişti hen pe mende. Germo, germe 
amnaniyo. Hen ke germo, kemer u 
dar, teyr u tur, qe çiye caye xora 
nelewino. Waxte perodyo, slya 
qevaxa biya qıc, biya qase beJna 
domana. Kutıki siya bona de, mal 
meğel de, pale · merga de bme si ya 
gırza de gme waro. Xerca vı.ze 
vıza vızıka venge werte de çino. 
Vaye pakay, vaye wusari biyo 
derman, werte ra dariyo we. Düri u 
derg qe çiye nelewino, koti de ke 
niya dana, teyna helme germi 
aseno. Gegane peqpeqoki ke 
meerziye we mordem vano dina 
merdiya, weşiye barkerdo şiya. 
Peroc ra tepiya, hebe germ şikiya 
neşiklya tağa ceri de domani bi 
top şi dere bıne dew~ Golo ke 
vırast bi hona vmdete bi, hama 
a.ğwe tene şamt bi we. Domanane 
pila kmce xo veti; tayine pund 
kerdi hazır, tayine kemere tenena 
gırsi ardi, vuniya goli vıraşte, 
tenena kerd berz. Ağwe endi 
eştene be sene dine. No gure de 
domani neqefeliyay bi, ağwe taniya 
cane ine şıkıt bi, tenena bibi 
ca.nsıvık. Tayine azne kerde, tayi 
şiyene kişta goli, ya xızır vatene u 
xo eştene ağwe. Domane qıd ki 
kişta goli de te kaleke de niştibi 
ro, heyran heyran qayte e bina 
biyene. Pila neverdene e gol kuye, 
çıke hama hama kesi azne 
nezamtene. Gegane ke ağwe perene 
domanane qıca, kef kerdene, biyene 
şa, biyene qeri-veriya dine. Werte 
nlne de teyna laiko pore siya, teme 
kemi, gıms bi. Çıxa ke gıms bi ki, 
xo peneguret u va; roce ena ma ki 
benime gırs, xo erzenime gol, azne 
musenime. A waxt kam mara se 
vano? 

" 
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Xele waxt ke werte ra şi, damani 
bi teşan, bi veşan, bi tera. Tayine 
vake; ewro beso, endi şıme dewe. 
Gol ra vedyay, kmce xo gureti, 
tayine eşti doşane xo ser, tayinEt ki 
day xora dewe ser kewti raye. Ewe 
qıd ine dıme ra amene. Tem pey 
de teyna mend bi. 
Xora zobin ki teyna bi, wa u 
buaye xo çine bi. 
Maa xora dayim perskerdene, 
vatene daye tı qey jü bua mıre 
niyana. Maye ki cıra vat bi; ez 
neweş kewta, piye to ez berda 
suke de guse. <ka ma şime lewe 
Jü doxtori. Piye to u doxtori zaf 
jüminde qesey kerd, peyniye de 
piye to mua va gereke to emelet 
kere, caye damani tora bıcere. Ez 
berba, 1111 sekerd ke piye to razi 
nekerd. E vake, ne doxtor vano tı 
gereke emelet be, hen ke nebo tl 
na neweşiye ra nexelesina ra, 
mırena. Xora hale maki hen zede 
rmd nebi ke, beme dewe sera 
qesikime u hen qerar cıdime. 
Amayen u şiyene tede pero, pere 
ki made hesreta. Xora ke çe ape 
to ke o ca nebiyene, ma bese 
nekerdene oca blvmdetene, qe ne 
ma pere xan nedene, werdene u 
ştmıtena ma çe ape tora biye. Ma 
san ke hale dine nnd bi, aheni 
ebe zar u zoriye derbaz kerdene. 
Vernasıl mı niya da ke piye to 
mheq niyo, reyna amayena ma wa 
itay çetma. Ez ki na çend seriyo 
niya neweşa. Mı piye to ra va ke, 
eke tı sond wena, vana ez domana 
mane neken u nezewecinı a waxt 
ez ne emeleti qebul ken. E ki sond 
werd, xora sond mewerdene ki piye 
to mı ser nezewedyene. Aheni ez 
oca emelet kerda, raşta ki çend 
aşmi tepiya ne de) mend ne ki 
çiye, ez biya weş u war. 
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A teyna bine de temi fek ra; ez 
seb1kerine weşiye u wariye, teyna 
biyene ra çetin qe çiye esto sere 
na dina de. Eke kheke mı ke 
bıbiyene ez ki ewro kewtene gol. E 
ki mka deste ma peguretene ez. 
xode berdene. 
Oornanane dewe ra cemi peyde 
niya da, di ke tem ine ra xele düri 
mendo. Qera, temooooo ero tene 
çapık be bırese ma. Maya temi tem 
teslime cemi kerd bi, vat bi xode 
bere, xode biya.: Temi tewr çiye 
neheşnene, hen hale xo de bi. Ewro 
hen mıjğele de bi. Vız.eri piye de u 
Jü drane dine dabi pera. Xora kam 
çı zano na çend serriyo werte dine 
qe rmd nebi. Ver&oy hurdım heta 
ra ki piyay arnabi kiştene. Teyna 
qe kese dine netawrene ke hete 
ser şoro. Çıke aşira bine xele 
qeJebeliğ biye. Eke Jüyede dine 
caye teyna raşte cı biyamene, 
xmcırnene, heyan merdene kuyene. 
Vızer şande cıle de ma u piye de 
na derheq de Jumini de mucal bibi. 
Pi terse zere xo ardbi z.on u maye 
ra vat bi; ne kutıka ra z.ede re. 
Ma xor a hi re çey bi me. K h ek e mı 
ke klşt, bıraye mı ki inera Jü kişt 
u çe xo barkerd ita ra rema şi 
estemol. jü ez. menda. Mı newaşt 
ke ez. mal u mılke pi u khahkane 
xo her u kutıka re ca verdi ne. 
Hama ez. be kame dine sere vedne. 
Nez.an ma ki na dewe ra vedme, 
bar kerime şime, se bıkerime? 
Dewe pero heqe dana ma, nalet 
ana re ine, hama heqa huşk u 
hole teyna ez sebıkerine. A roce 
mı merge de vaş çinıtene. Xel u 
wusi tıfangi pişte ra raa sere 
merge ra verdi ra. Duri ra qesey 
kuyay mıra. Mıra va, biçine biçine 
lace dele nnd biçine, emser 
z.ımıstan çetın eno. Belki mare ki 
vaş lazım beno. Male to emano, e 
ma ki emano. Şeytani va ke bıbe 
tırpane ra şo berze re vıle 
hurdimlna, vıle hurdimina ki averde 
warke. Hama nnd z.anen ke hona 
mı nezdire dine nekerdo, gula 
verdane mı, e mı harde kene war. 
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Tersa ra mı venge xo nekerd. Roce, 
dıde veng neken, hama roce ena 
ke ez ki teqen. A waxt ya ez ya 
e, xızır pHo. Nemede dewe gureto 
andya ki çıme veşane, nezan mara 
ÇI wazene? 
Maye qesa gurete u va; no qedere 
mmo siya o. Hama no qedero siya 
de beçrka to ki esta, teyniya kare 
ewliyaya niyo. R.oca rocene ke to 
waştiya merka meremnene, ewro ki 
niya nebiyene. Pi hebe hers bi u 
va; mka ta se vana? R.oca rocene 
to ez. newaştene? Tı be xo h.eyan 
dara paçkme niyama? San ke mı ta 
ebe zor remna? Na qesikerdene ra 
tepiya qe kesi ra veng nevedya. 
laik heşar bi, h.ama xo nabi re 
h.ewn, goş dabi qeseykerdena ine 
ser. 
Cemi reyna peyde niya da, reyina 
venga cı da. Kemere qıd eştre cı 
ke bero bueso ine, h.ama temi qe 
çiye neh.eşna, hen hale xo de gıran 
gıran amene. Cem peyser şi, bi 
dest ra, tayi ki cıra xever da u xo 
dıma kaş kerd ard resna domanane 
de w e. 
Domo:mi hona nekewti bi ıraşte 
dewe, biye teqe teqa tıfanga. 
Venge tıfanga domana re çiye de 
ğerib nebi, ~h.ama and ya ki mereq 
de men di. E pm e be re ma yi ş şi 
kewti dewe. E qıd ki ebe berbiş 
ama y de w e. T emi nez.di re çey 
kerd, niya da ke çı bıvino, vere 
çevere d.ine biyo be pıre zelemele, 
şin u şiwaro. A waxt zere temi de 
çiye vısiya. Xora qefeliyaye bi, ca 
de gma wara u balmiş bi. Cirana 
ra Jü, keırd berz, kerd vıra.na xo u 
berd zere boni de cıle ser ra na 
ro. Arde tayi ağwa leymune şamte 
rü ra. Temi çıme xo kerdl ya, di 
ke pi hao tenesuri ser ra meredno 
ra, maye pore xo ruçıknena u 
berbena. www.a
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ıvare'nin neden geciktiğini sormayın. Omuz verilirse, zamanında ya da 
erken çıkar, verilmezse gecikir, belki de hiç çıkmaz. 

Toplumumuzun yokolmamasını, dilimizin ve kültürümüzün ölmemesini 
isteyen kimse, ıvare'ye ve dilimizde çıkan diğer dergilere sahip çıkar ve 
omuz venr. 

Omuz vermek ne demektir? Yazmaktır, dağıtmaktır ve parasal destektir. Yazı 
konusunda problemimiz yok, ama dağıtım ve parasal destek konusunda 
sorun var. Bir kimse çevresinde en azından 10 tane ıvare dağıtmıyorsa, top­
lumumuzun yokolması, dilimizin ve kültürümüzün ölmesi ona dert değildir, 
demektir. 

Belki de kimse inanmaz, Wcıre'nin bilgisayarı ve baskı makinası henüz yok 
Sözün kısası, ıvare'nin ne zaman, nasıl çıkacağı omuz verenlerin ve okuyu~ 
culann elindedir. 

Derginin sayfalannda görüldüğü gibi, bundan böyle Wcıre 'nin hazırlan­
masını dar bir redaksiyon üstlenecek. Belki de işler böyle daha iyi yürür. Bu 
sayıya yani 9. sayıya kadar Hesen Uşen'nın, Hese'nin, Hawar 
Tomecengi'nin, Pere Sodıri'nin ve X. Celker'in emeği var. Xızır onlardan 

~ ~ ~ 

razı olsun, sağolsunlar. varolsunlar. 
~ . 

·'Dersa Zone lVIa VIII" ("Dilimizin Dersi VIII") bu sayıya yetişmedi. 

Rozşene "kusuruma bakmayın" dedi. Biz kusuruna bakmadık, siz de bak­
mayın. 

Bu sayıda epeyce güzel yazı var. En iyisi biz bir şey söylemeyelim, okuyun, 
kendiniz karar verin. 

Gelecek sayıya kadar hoşça kalın. 

Frankfurt, şubat 1996 
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1 s 
Sait ÇİYA 

Türk milliyetçiliğinin ideolojik-siyasal 
çizgisi ve pratik sonuçlan görüldükten sonra, 
kolay kolay kimsenin aynı yolda yürümeyi 
denemiyeceği düşünülüyordu. Her şeyden 

önce Türk milliyetçiliği pratik sonuçlarıyla 

ortadadır. Ermeni halkının soykırım ve sürgü­
ne tabi tutulması, Rumların katiedilmekten 
kurtulanlarının Yunanistan'a sürülmesi, Kürt 
ve Zazalann katliam-sürgün-asimilasyon süre­
ci ile yok edilmek istenmesi ortadayken, aklı 
başnda kimse aynı yolda yürümek istemez. 
Yukardaki tablo dahi gerçeğin tam ifadesi 
değildir. Buna, Alevi, Yezidi. Suryani, Laz, 
Hemşin, Çerkez, Gürcü ve öteki ulusal-dinsel 
topluluklara uygulanan asimilasyon ve fiziki 
tasfiye sürecini de ilave etmek gerekiyor. 

Türk milliyetçiliğinin kötü ünlü Tarih 
Tezi ve ona eşlik eden Güneş Dil Teorisi bili­
niyor. Orta-Asya' dan Anadolu 'ya tüm 
uygarlıkları Türklere mal eden bu teori, hemen 
hemen tüm dilleri de Türkçe kaynaklı göste­
riyordu. İlk bakışta saçmalığı ve akıl dışlığı 
görülen bu iddiayı isminin başında Profesör 
etiketi bulunan sayısı küçümsenmiyecek 
'"bilim insanları" (!) savunuyordu. Hala daha 
savunanlar da var. 

Bilimsellik maskesiyle sunulan bu teo­
rinin ana yöntemi şudur. Bugün farklı olan hal­
klan tek ve Türk göstermek için, önce onlann 
hepsinin aynı soydan ve yerden-Türk soyun­
dan ve Orta As ya' dan- geldikleri 
"ispatlanıyor". Kanıt olarak yerleşim yerleri­
nin isim benzerliği, dildeki bazı ortak kelime­
ler, dinsel inançtaki benzerlikler gösteriliyor. 
Elbette, kanıt diye gösterilen olgular keyfi ola­
rak seçilmiş, bilimsel ve gerçek temellere day­
anmıyor. Ardından bu sözde bilimsel kanıtıara 
dayanan Profesörlerimiz işine geleni, gözüne 
kestirdiğini Türk ilan ediyor. İlan etmekle 
kalmıyor, "gerçek Türkün bunlar olduğunu" 
söylüyor. Bilinen 'Halis-muhlis Türk' tekerle­
rnesi bu sürecin sonucudur. 

B u kısım sözde teorik bölümdür. 
Arkasından siyasal yöntem geliyor. Osmanlı 
İmparatorluğu Balkanlar ve Arabistan'da, 
Ermenistan, Kırmanciye ve Kürdistan'da 
parçalanma ve dağılma sürecine girince, Saray 
ve onun güctürnündeki Türk aydınları siyasal 
neşteri vurdular. "Yabancı devleti er Osmanlıyı 
bölmek istiyor. Ermeni, Sırp, Bulgar, Yunan, 
Arap sorunu yoktur. Rus, İngiliz sorunu vardır. 
Osmanlıdan ayrılıp ulusal haklarını almak 
isteyen halkları dış güçler kışkırtıyor". Ulusal 
hareketlerin arkasında parmak aramak modası 
da böylece doğmuş oluyordu. Kirnki hakkını 
istedi, herkes bir parmak buluyordu. Ulusal­
demokratik ve devrimci hareketlerin arkasında 
dünyanın çeşitli ülkeleri ve siyasi akımlan par­
mak sahipleri olarak sürekli varlığını koruma­
kla birlikte, en gözde parmak İngiliz ve Rus 
parmağı olarak kaldı. Parmak teorisi TC döne­
minde de devam etti. Devrimci hareketlerin 
arkasında Moskova, ulusal hareketlerin 
ardında Batı, daha çokda İngiltere aranır oldu. 
Parmak teorisi o kadar etkili olduki, Türkiye 
Sol Hareketi dahi bu teoriyi sevdi. Kürt, 
Ermeni, Zaza ve Süryani hareketlerinin 
ardında "yabancı parmak" bulmak için 
oldukça gelişmiş siyasi mikroskoplar kullan­
maya başladılar. 

Türk rejimi Ermeni ve Rum ulusal 
hareketini tasviye edince, öncelikle Kürt ve 
Zaza halkına yöneldi. Kürt hareketi ideolojik­
siyasi düzeyde olduğu kadar, pratik düzeyde 
de bu sürece karş büyük bedeller ödeyerek 
karşı koydu. Bugün, Kürtlere yönelik Türk 
resmi tezi ideolojik düzeyde inandıncılığını 

kaybetmiştir. Türk rejimi dahi, "dağlı Türk, 
KürtTürkü, Kart-Kurt'' tezlerini tekrarlıyamıyor. 

Tarihi mi tekrar ediyor? Yoksa milliy­
etçiliğin evrensel özeliliği midir? Herhalukar­
da, Kürt hareketinin önemli bir bölümü karşı 
çıktığı tezleri ve sistemi benimsemiş 
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görünüyor. Kürt hareketi diyerek bir genelierne 
yapmanın yanlışlığını unutmuyorum. Ne varki, 
Türk milliyetçiliğinin Kürt kopyasına içerden 
ciddi ve tutarlı bir itiraz gelmediği, karşı çıkan­
lar da korkak ve kaçamak sözlerle karş 

çıktıkları için bu tespit kaçınılmaz oluyor. 

Faik Bulut'un, Tunceli Kültür ve 
Da yanışma Deme ği' nin yayınladığı Dersim 
Dergisinin birinci 

.9Lmor 9 

"Ebubekir Pamukçu'nun Zaza milliyet­
çiliği yaparak, "Dersim, Farsça'dır; Darsim ise 
Zazaca'dır" demesi, kürtçe dili hakkındaki bil­
gisinin kıtlığını göstermekten de öte bir şeydir. 
Türkiye' deki egemen sınıfların, hele hele 
Olağanüstü Hal Bölgesi Valisi Önal Erkan'ın 
kurdukları şu tuzağa düşmektir: "Zazalar Kürt 
değil, Zazaca da Kürtçe değildir; Zazalar Kürt 

olmadıkları gibi, 
sayısında yazdıkları, 

Türk milliyetçiliğinin 

Kürt kopyasına iyi bir 
örnek oluşturuyor. 

Bulut'un, Dersim ve 
Dersirnlilere, Zazalara 
yönelik ilgisi yeni 
değil. Kendisi, "Zaza 
Dersimliler'in, 
Kürtlerden tamamen 
farklı bir halkmış ve 

F. Bulut ve onun gibi düşünenler 
Zazalara iki olanak tanıyor. Ya Kürt ya da 
Tiirk olmak. Zazalar Kürt değildir denildimi, 
O'nun cevapı hazırdır. 

aslında Ortaasyalı 

Türklerdendir''. (2) 

F. B u lut ve onun 
gibi düşünenler 

Zazalara iki olanak 
tanıyor. Ya Kürt ya 
da Türk olmak. 
lazalar Kürt değildir 

konuştuğu Zazaca 

Öyleyse, Tiirktür. Hayır, bu kaba bir demagoji 
ve saptırmadır. Zazalar, Zazadır. Zaza Kürdii 
bana hep "ZazaTiirkii", "KiirtTiirkii" 
tanımlamasını hatırlatmıştır. "Zazalar Kiirt 
değildir'' demek, otomatikmen Türk olduklan 
sonucunu doğurmaz. Ne yani, Türk ya da 
Kürtler dışnda bu coğrafyada kimse yaşamıyor 

denildirni, O'nun 
cevabı hazırdır. 

Öyleyse, Türktür. mu? 
(Dımıli) 'nın da 
Kürtçe'den apayrı bir 
dilmiş gibi gösterildiği yalanı mı çurutmeye 
kalksam" (1) diyerek ilgisinin yönünü ve 
amacını açıklamış oluyor. Kısaca O, genelde 
Zazaların, özelde Dersimiiierin Kürt olduğunu 
ispatlama sevciasına kapılmış. Birkaç sayfa 
yazı ile, belge ve bilgi vermeden beğenmediği 
görüşleri "çürütüyor". 

Bulut, tartışmada yeni bir şey söyle­
miyor. Söyleyemiyor. Kürt milliyet­
çilerinin,Zazalara ilişkin görüşünü tekrarlama­
kla yetiniyor. Bu tekrarın da çok iyi 
yapılmadığı, bariz ve kaba yanlışları 

barındırdığı görülüyor. Konuya Dersim adının 
kaynağı ile başlayan yazarımız, hiç bir kanıt 
göstermeden bu ismin Med dilinden geldiğini, 
Zerdüştlük inancının kutsal kitabı Zend 
Avesta 'nın remi dilinin de Medce olduğunu 
söylüyor. Medler döneminde resmi dil var mı, 
bilmiyorum. Yazarın dili alıştığı yöne doğru 
dönüyor. Tarihe ilişkin bir tez, ispatlarımış, 

mutlak bir doğru gibi sunuluyor. Medce ile 
Kürtçe 'nin, Zazaca 'nın ilişkisine daha sonra 
döneceğim. Önce bir çarpıtmaya ve demago­
jiye dikkat çekmek istiyorum. 
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Hayır, bu kaba bir 
demagoji ve 

saptırmadır. Zazalar, Zazadır. Zaza Ktirdü bana 
hep "ZazaTürkü", "KürtTürkü'' tanımlımasını 
hatırlatmıştır. "Zazalar Kürt değildir" demek, 
otomatikmen Türk oldukları sorucunu 
doğurmaz. Ne yani, Türk ya da Kürtler dşında 
bu coğrafyada kimse yaşamıyor mu? 

Ben, F. Bulut'un Olağanüstü Hal Belge 
Valisi, Türk egemen sınıfları ile a)nı 

düşündüğünü söyleyebilirim. Elbette, her 
konuda değil. Türk resmi tezinin Kürtlerle ilgı­
li kısmına karşı çıkarken. ilerici ve haklı bir 
yerdedir. Burda, O'nunla aynı cephedeyiz. 
Ancak, Türk resmi tezinin yöntemleri ile 
Zazaları inkar ettiğinde. bilimsel tartışmalara 
milliyetçiliğin yönlendirmesi ile kışkırtıcılık 

katıyor. Karşı çıktığı Türk milliyetçiliğinin 

zeminine dönüyor. Şunu söyleyebiliriz. T ve K 
yer değiştirince, kişi ya da siyasal akım milliy­
etçi olmaktan kurtulmaz . .Ylilliyetçi ideolojinin 
temellerine ve çoğu yerde ortak olan yöntem­
lerine yönelmek, onları devrimci temelde red 
etmek gerekiyor. 

F. Bulut ve onun gibi düşünenler şu 
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sorulara ve olgulara cevap vermelidir. Kuru 
sıkı atmakla, ona-buna küfür etmekle kimse bir 
şey elde etmez. "Zazalar Kürt değildir. Zazalar 
bağımsız bir halktır" diyenler. nerede ve ne 
zaman "Zazalar Türktür" demişdir? Peki, Türk 
hakim sınıfları ne diyor ve yapıyor? Türk 
resmi tezi çok açık şekilde. Zazaları Türk 
görüyor. F. Bulut gibi, Zazaları bağımsız bir halk 
olarak deQ:erlendirenlere "bölücü. dıs kıskırtmaların 

~ > > 

uzantıları" diyor. Bu noktada, F. Bulut ve Türk 
milliyetçileri birleşiyor. 

Dersimiiierin özgün kültürünü, 
Zazaca'nın Kürtçeden önemli farklılıkları 

barındırdığını kabul eden Yazar. yinede resmi 
görüşünü tekrarlamaya devam ediyor. "Ne ki; 
bu Zazaca 'yı ayrı bir dil yapmaya yetmez. 
Çünkü Kırınanç lehçesiyle ayrılığına rağmen, 
Kürt dilinin bir başka lehçesi olan 
Gori(Gorani) ve bir alt kümesinde yer alan 
He\vremani ile çok daha yakın özelliklere 
sahiptir'' .(3 ı 

Zaz:aca'rıın Kürtçeden farklılığını 

kabul eden yazar, henüz ispatlanmamış başka 
bir tezle. O'nu yeniden Kürtçeye bağlıyor. 

Öyle hr bağlantı kuruyorki. sol eliyle sağ 
kulağını tutanlara benziyor. Zazaca direktmen 
Kürtce've vakın deQ:il. Kürtce 'nin bir baska 

.> .., .,1 '- ~ .:. 

lehçe:ine yakın oluyor. Oradanda. Kürtçe'ye 
bağlmıyor. Zazaca, Gorani ve Hewramani'ye 
yaknsa bu onun Kürtçe olduğu anlamına gel­
me:. Sadece O dillere veya lehçelere yakınlığı 
olduğu anlamına gelir. Kaldıki. bu yakınlık da 
bilimsel olarak incelenmiş değildir. Bir iki 
yüzeysel yaklaşımla dillerin aynılığı veya 
ayrılığı ispatlanamaz. Lehçe teorisi, Kürtçeyi 
de tanınmaz hale getiriyor. Zazaca, Kurrnanci. 
Gorani, Sorani, Hev.:ramani. Lori hepsi 
Kürtçe 'nin lehçeleri olarak değerlendiriliyor. 
Peki. Kürtçe hangisidir. Bir dilin kendisi ola­
cak ki lehçeleri de olsun. Kürtçe denildiğinde 
incelenen ve tanınan Kurmanci' dir. Lehçe 
iddiaları da bunun üzerinden yürütülmelidir. 
Zaten, Kürt örgütlerinin hemen tamamına 
yakın kısmı da Kurrnanciyi resmi dil yapmak 
istemektedir. 

Lehçe teorisinin amacı. lehçe olarak 
değerlendirilen dillerin asimile edilmesi, top-
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lum yaşamından dışlanmasıdır. Kaldıki, Kürt 
siyasi hareketlerinin yürüttüğü lehçe tartışması 
anlam bakımından da yanlıştır. Çünkü, Lehçe 
aynı zamanda bir dil ailesinin içinde değerlen­
dirilen dillere de denilmektedir. Mesala, İrani 
lehçeler denildiğinde ayrı ayrı diller 
anlaşılmaktadır. İslam Ansiklopedisi ·nin İran 
Maddesinde H. W. Balley. İrani dil ailesinin 30 
lehçesini saymak'ta ve kısaca incelemek'tedir (4) 

Burda kullanılan lehçe tanımı bir dil 
gurubunun birbirine yakın ve muhtemen 
kaynak bakımındanda aynı yerden gelen 
bölümleri içindir. Yani her lehçe, aynı zaman­
da bağımsız bir dildir. Nitekim, lehçe olarak 
adlandırılan diller arasında Osetçe, Paşto, 

Gurani, Kurdi, Zaza, Farsi gibi diller vardır. 
Şunu da söyleyelim, İrani dil gurubunun 30 
lehçesi sayılırken Kürtçe ve Zazaca ayrı 

başlıklar altında incelenmektedir. Hemen şunu 
belirtelim, dildeki gramer ve kelime 
yakınlıkları gerekçe gösterilerek Kürtçe ve 
Zazaca'nın tek bir dil olduğunu savunmak, 
kisivi tüm İrani dillerin tek bir dil oldu§:u >" ~ 

savunusuna götürür. Bu teoriyi savunanlar eğer 
kendi içlerinde tutarlı is eler. Kürtçe 'yi de 
Farsça'nın lehçesi olarak değerlendirrnelidir. 
Ayrıca, yakınlık gerekçe gösterilerek 
Zazaca'yı Kürtçe'nin lehçesi yapanlara bir 
sorumuz var. Neden, aynı nedenlerle Kürtçe 'yi 
Zazaca'nın lehçesi olarak değerlendirrniyorsu­
nuz? 

Lehçe teorisi, milliyetçi ideolojinin. 
özel olarakta onun Ortadoğu'daki versivonu-

~ . 
nun bir devcımıdır. Kürt ulusalcılığı. modem-
leşmesi. önemli oranda Tahran, Ankara, Şam 
ve Bağdat rengini taşımaktadır. Öyleki, Kuzey 
Kürdistan kökenli akımların büyük 
çoğunluğunun diL ulus, devlet, ulusal hareket 
modelleri önemli ölçüde Kemalist ideolojinin 
etkisi altındadır. Büyük çoğunluğu TC okul­
larında okuyan Kürdistan'lı kadrolar. bu okul­
larda aldıklan resmi düşünceyi ciddi bir sorgu­
lamaya tutmadan, biçim değiştirerek Kürt teori 
ve sivasasım kurrnuslardır. Bunu biraz asanlar 

" > > 

da Türk Sol hareketlerinin yönlendirmesine 
girmiştir. Kuzey Kürdistan· da kurulan örgütle­
re bakıldığında, Türk Sol hareketlerinin etkisi 
ve devamı rahatlıkla görülebilir. Sosyalizmi 
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Türk Sol 'undan, Ulusaleılı ğı Türk egemen­
lerinden öğrenmek sağlıklı bir yol olmasa gerek. 
B unu biraz aşanlar, aşmak isteyenler teorideki 
tutuculuğa, siyasetteki kekemeliğe son verme­
lidir. Bu görev Kürt sosyalistlerini ve tutarlı 

demokratlarını bekliyor. Arap. Fars ve Türk 
milliyetçiliğine öykünmek, onların siyasal 
modellerini tekrarlamaya çalışmak, Kürt 
halkına da büyük bir haksızlıktır. Yüz yıldır 

özgürlüğü için mücadele eden bir halka bu 
layık değildir. 

Şimdi gelelim başka bir iddiaya. 
Söylene, tekrarlana mutlak bir doğruymuş gibi 
savunulan, "Medce, esas olarak Kürtlerin ilk 
tek tanrılı dini sayılan Zerdüştlük inancının 

kutsal kitabı ZendAvesta'nın da resmi dilidir. 
Özgün Kürtçe'nin ilk kaynağıdır. Aynı zaman­
da Hintiiierin bir kısmınca konuşulan 

Sanksritçe ile İranlllann atalan Perslerin kul­
landığı Ahamenişçe. Pehlevice ve Farsça 'nın 
da ana pınarıdır''(5) görüşünü inceleyelim. 
B ugüne kadar Zazaca ·nın Kürtçe' nin lehçesi 
olduğunu savunarılar. kanıt olarak her iki dilin­
de aynı kökenden. Medce ·den gelmesini de 
öne sürüvorlardı. Önce. :Vledce 'nin bugünkü - ~ 

Kürtçe 'nin ilk kaynağı olduğu bilimsel olarak 
ispatlanmı~ bir görüş değildir. Sadece, bir tez­
dir. İkinci olarak. bundan 2500 yıl önceki bir 
dil veri alınarak bugün yaşayan diller 
değerlendirilemez. Kürtçe :V! e de e 'nin devamı 
olsa da geçen dönemde büyük değişiklikler 
gündeme gelmiş, dil değişmiştir. 
Üçüncüsü; Sanksritçe. Farsça, Pehlevice. 
Ahamenişce'nin de aynı kökten geldiği iddia 
edildiğine göre. Zazaca 'nın :V!edce kökenli 
olduğu fazla bir şey ifade etmemektedir. Zira, 
le h çe teorisine bu "kanıt'' l ~) yeterli ise, 
Farsça'yı, Sanksritçe'yi de Kürtçe'nin lehçesi 
olarak değerlendirmek gerekir. 

Zazaca 'nın Kürtçe 'nin bir lehçesi 
olduğu tezi bilimsel verilere değil, politik 
kavgılara. daha acık ifade ile baska kültürleri .. .._ ~ > 

asimile etme istemine göre çıkarılmış ve savu-
nulmaya çalışlıyor. 5-10 benzer kelime yazmak 
ve ondan sonra lehçe teorisini ispat etmek, 
bilimsel bir yol değildir. Aynı yolu takip etsek, 
sadece aynı kökenden gelen dilleri değil, bir­
birinden etkilenen, yakın coğrafyalarda olan 
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tüm dilleri lehçe olarak adlandırmamız 

gerekiyor. Tabi burda lehçeyi, bugün 
kullanılan anlamında, bir dilin alt bölümü, 
diyalekti arılamında kullanıyoruz. Söz diller 
arasındaki yakınlığa gelmişken, İsveç ve 
Norveç dili arasındaki yakınlığı, Hollanda ve 
Alman dili arasındaki yakınlığı unutmamamız 
gerekivor. İsvec ve Narvee dilleri arasındaki 
'- ... ,) .) 

yakınlık o kadar ileridir ki, o/o 60 oranından, 
belkide daha yukarı bir orandan söz ettiğimizi 
belirtelim. Ancak, aklı başnda hiç kimse bu 
dilleri lehçe olarak değerlendirmiyor. 

Bulut, Dersim halkının kökeniyle de 
ilgileniyor. Dersim ve Deylem bağlantısı 

bilimsel olarak ispatlanmadığı için savunula­
maz diyor. Deylem kültür ve toplumsal 
yapısının, Dersim kültürüne benzerliğinin, 

Kürt kültür ve toplumsal yapısından daha fazla 
olmadığını söylüyor. Deylem kökenini kabul 
etmiyor. Ama, Dersim-Kürt ilişkisinin Deylem 
kadar olduğunu kabul etmesine rağmen, Kürt 
bağlantısını mutlak olarak savunuyor. Bilim bu 
ise. saptırma nedir? Peki. Deylem bağlantısı 
bilimsel olarak ispatlanmamıştır. Ya. Kürt 
bağlantısı bilimsel olarak ispatlanmış mıdır? 
Hayır, sadece bir tezdir. Her tez gibi tartışmaya 
açıktır. Dahası. Deylem bağlantısına göre daha 
rahat karar verilebilecek bir olgudur. Çünkü, 
bugün Deylem kimliği somut olarak bilin­
miyar. Kürt kimliği ise yaşıyor. Dersimlilerle 
iç içe, yan yana. Bilimsel yolu seçenler efsane 
ile değil, somut olgulada uğraşırlar. Buyurun 
kültür folklor, dil, halkın kendini adlandırması 
gibi konularda karşiaştırma yapın. Propaganda 
ve resmi tezlerin tekrarını yapmak istemiyor­
sanız, olgular sizi ikna edebilir. 

Yazar, adeta bir falcı edasıyla 

Dersimiiierin elini tutmuş Zağros 'tan­
Dersim'e dağ dağ getirivor. Sirndi moda 

.._ ~ '- .., .ll 

Zağros ya, Dersimiilerde Zağros · a uğramakla 
kalmıyor, mutlak ardan geliyorlar. Hayret, 
benzerliğe bak. Türkler Ortaasya 'nın çöllerin­
den dolastıra dolastıra bizi Dersim 'e getiri var . 

.:0 .> ....... "' 

Faik Bulut da. serüveni Zağros dağlarından 
başlatıyor. 2-3 bin yıllık tarih, bir pragrafta çok 
net çizgilerle tarif ediliyor. Neden. niçin. nasıl? 
diye soramıyoruz. Kürt olmamız için Zağros 
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lardan, Türk olmamız için Ortaasya'nın çöl­
lerinden yolculuğa başlamamız gerekiyor. 
Çocukluğurnun uzun kış gecelerinde anamdan 
diniediğim masallar daha gerçek olgulara 
dayanıyordu. 2-3 bin yıl önce Deylem'den, 
Zağros 'tan da gelse k veya yerli halklardan da 
olsak. bugünü izah etmek ve tanımak için tari­
hin karanlık labirentlerinde dolaşmak gerek­
miyar. Bugüne kadar kültürel değişim ve 
karışımlarla meydana gelen gelişim yeni bir 
sonuç yaratmıştır. Biz yaşayan bir halkız. 

Tarihi araştırmak başka. bugünü 2-3 bin yıl 
öncesının bilinmezlikleri ile açıklamak 

başkadır. Tarih gerici emellere, milliyetçi 
hayallere alet edilmemelidir. 

Benzerlikler insanı şaşırtıyor. Türk 
gericiliği Ermeni düşmanlığını elden 
bırakmıyor. Her muhalefet akımının, özellikle 
de Kürt ulusal hareketinin arkasında Ermeni 
parmağı arıyor. Aramakla kalmıyor, katiettiği 
Kürt gerillalarını sünnet kontrolünden geçi­
riyor. Ermeni sendromu yoğun olarak gündemi 
meşgul ediyor. Faik de bu mikroptan kapmış. 
Daha önce yazdığı, "Kürt Dilinin Tarihçesi" ve 
bu yazısında Zazaların arkasında Ermeni mil­
liyetçilerini arıyor. Bereket sünnet katrolü 
önermiyor. Benim bildiğim eskiden Moskova 
tüm kötülüklerin merkezi sayılıyordu. Şimdi 
hedef Erivan' dır. 

Bulut, yabancı uzmanlara da rıeşteri 

vuruyor. Minorski. ··zazalar Kürttür" 
dediğinde uzman oluyor. Aynı Minorski, 
Zazalar'ı ayrı bir halk olarak değerlendirdimi, 
"Minorsky'nin bu tezlerini, o dönem izlenen 
siyasetlerden bağımsız görmüyoruz" (6) diyor. 

Türk milliyetçileri de Kürtlerin ardında 
Suriye'yi, Yunanistan·ı. Avrupa'yı, Rusya'yı 
arıyor. Şeyh Sait Ayaklanması ve Direnişi'nin, 
Dersim Direnişi'nin de arkasında İngiliz 
parmağı aranıyor. Adı komünist olan Türk mil­
liyetçileri bu vesile ile kendi burjuvalannın 

katliamlarını destekliyorlardı. Bugün haHi 
daha büyük toplumsal sorunların, halkların ve 
kültürlerin talep ve hareketlerini komılo teori­
leri ile izah etmek, eski ve fakat iflas etmiş bir 
yolda yürümek demektir. Kürt, Zaza, Alevi 
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sorunu, demokratik-devrimci hareketler, dış 

güçler kışkırttığı için değil, toplumsal yaşamda 
gerçek temellere, yaşayan maddi olgulara 
dayandığı için var. Başka güçlerin izledikleri 
siyasetler ancak bu sorunlar üzerinde etkili 
olabilir. Ama, sorunun sebebi olarak gösterile­
mez. Zaza sorununda ise, hemen hemen tüm 
güçler üç maymunlan (- görmedim, du yın­
adım, bilmiyorum -) oynuyor. Komplo teorile­
ri için, kişinin ya çok ön yargılı yada bilinçli 
bir çarpıtıcı olması gerekiyor. 

Lise yıllarında başarısız bir arkadaşmız 
vardı. O'nu kendi aramızda idare ediyor, fizik, 
kimya, matematik gibi derslerde kopye çekme­
sine yardım ediyoruk. Ne varki, tüm çaba­
larımıza rağmen 10 üzerinden 4-5 zor alıyordu. 
Faik Bulut'u okuyunca bu arkadaşı hatırladım. 
O'nun zararı kendisineydi. Şimdi çekilen 
kopya başkalarını da etkiliyor. Beraber 
yaşayan ve mücadele eden, yakın kültüre sahip 
iki halkın arasına güvensizlik ekilmek 
isteniyor. Hem de, her iki halkı da ezen sömür­
gecilerin yöntemleri kopya edilerek. 

Söylemeye gerek yok, her kopya 
aslından kötü oluyor. 

Dipnotlar. 

1- Faik Bulut, Dersim Dergisi, sayı. I 
2- Aynı ya::t. 
3- Aym ya::t. 
4- İnsan Ansiklopedisi, Cilt. 5 (2. 
Bant), İran Maddesi, sf. 1030-104! 
5- F Bulut, Aynz ya::ı. 
6- F Bulut, Kürt Dilinin Tarihçesi, 
sf./90 
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"Yitiqate Dersimi de "VAYIRE ÇEİ" adh araştırmanın Türkçe çevirisi. 

Dersim inancı'nda 

EV VE AİLE TANRlSI 
(WAYIRE ÇEİ) 

Ev Halkını Her Tür Kötülükten, Kötü Meleklerden ve Hastalıklardan 
Koruyor, İşlerinin İyi Gitmesini 

Sağlıyor, Evin Rızkmı Veriyor, Malmı ve 
Kısmetini Artırıyor, N asibini Koruyor 

Munzır COMERD 

Halklan birbirinden ayıran en 
temel fark, hiç kuşkusuz değişik renklerde ki 
kültürleridir. Dersim halkının da kendine göre 
zengin ve renkli bir kültürü var. Burada 
Dersim kültürüne eğilerek onu tanıtmayı çok 
isterdik, ama kültür, hem çok geniş, hem de 
çok boyutlu bir konu. Tabii. dil ve inancın 

(din) kültürdeki ağırlığını da herkes biliyor ve 
paylaşıyor. Bu kural Dersimli'ler için de geçer­
li. Ayrıca, Dersim· deki din kültürü hazinesi, 
tabanından tavanına kadar tıkabasa dolu. Ya~i, 
bütün kapılan bir anda açmak çok zor. Bu 
nederıle, biz burada Dersim inancı'ndaki 
Tanrılardan yalnızca birine değİnıneyi 

yeğledik. Dersimli 'lerin. dilleri Zazacada 
"\Vayıre Çei" dedikleri bu Tanrılarına, 

Türkçede "Ev ve Aile Tanrısı'' ve Alınaneada 
"Gott der Familie und des Hauses" denmek­
te. Ev ve Aile Tanrısının Dersim inancı'ndaki 
konumu çok güçlü olduğundan, insanın onu 
gözardı etmesi düşünülemez. Bunun 
ayrıntılarına şimdi gireceğiz. Ama önce, kısa 
da olsa Dersim halkının inanç tablosunu ver­
elim ki, hiç olmazsa Ev ve Aile Tanrısının bu 
tabloda ki yerini kolayca belirleyebilelim. 

Dersimli'lerin inancı sözkonusu 
olduğunda. çoğunun aklından hemen Alevilik 
geçiyor. Kuşkusuz, bu gözle görülen bir 
gerçek. Pirlik, rehberlik. taliplik, müsahiplik 
ve cem törenlerinin inancımızda ki yeri bilin-

69 

mektedir. Dersim, Alevilerin kalesidir ve biz 
bundan gurur duyuyoruz. Anadolu Alevileri, 
iyi gürılerinde olduğu oranda kötü gürılerinde 
de Dersim' e güven duymuş, belbağlamışlardır. 
Dersimli on iki Alevi ocağı, yüzyıllardır 

Doğu halkına hizmet götürmekteler. 
Alevilik, sırtını Dersim' e vererek kök salmış, 
boyutlanmıştır. Tabii ki Alevilik 
Dersimli'lerin inancıdır, ama bu gerçeğin 
yalnızca bir yüzüdür. Bazı çevreler, 
inancımızın yalnızca bu yönünü öne çıkarmak­
ta. birazdan değineceğimiz diğer yönünü bu 
yöntemle eritmeyi amaçlamaktalar. 

Her ne kadar, Alevilik Dersim 
halkının inancında gerçeğin bir yüzüdür 
dediysek de, gerçeğin diğer yüzünü de 
unutmamalıyız; bu da Dersim İnancı'dır. 
Dersim inancı; Dersimli 'lerin günümüze 
kadar ulaştırdıklan ve hala da yaşamlannda 
canlı tutmaya çalıştıklan kendilerine özgü, 
diğer Alevilerde olmayan, inanışlarının 

toplamıdır. Dersimli 'lerin Aleviliği de, Alevi 
kültürü de bilinen gün ışığındaki gerçekler. O 
halde gelin, Dersim Aleviliğinin kararılıkta 

kalan yönünü, yani Dersim inancı'nı biraz 
aydırılatmaya çalışalım. 

Dersim inancı denince ilk akla gelen 
Tanrılardır, yani çoktanrılı bir inanç oluşudur. 
Baş Tanrı Hızır'dır; ak sakallı bir yaşlı olarak 
bilinir; bazen yoksul bir yaşlı ve bazen de boz 
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bir atın atlısı donunda somutlaşır. 
Kures de, Dersim halkını koruyup 

kollıyan bir Kuresli'ler Tanrısı. İki melekle 
somutlaşıyor; biri, genç bir kız olarak görülen 
Weriya Kuresi (Kures'in Hurisi); diğeri, 

genç bir delikanlı, masum-u pak olarak 
görülen Xorte Kuresi'dir (Kures'in 
Masum u). 

Duzgın, başka bir Dersim Tanrısı, 

Dersim'in Sultanı, Dersim 'in Kumandanıdır. 
Atlı oluşu, atlı olarak darda kalanlara 
yetişmesi ve şavaşçıkimliği ile somutlaşıyor. 
O. bu yönüyle Kures'den ayrılır, ama benzer 
özelliklerinden dolayı Hızır·a yakınlaşır. 

Duzgın, Dersim'deki kutsal yer ve yatırlann 
başıdır; bir tabur askerinin önünde ve onların 
Kumandanı durumundadır. Duzgın'ın Askeri 
tümden atlı. O, Dersim'deki kutsal yer ve 
yatırların evliyalanndan oluşturduğu askeri ile 
Dersim iline ve halkına göz-kulak olmaktadır. 
Duzgın'm Mekanı Dersim'dedir. Her 
Dersimli, yaşamında hiç olmazsa bir kez, 
Duzgın'ın Mekanı'nı ziyaret edebilmenin 
özlemi içindedir. Önceleri. Hacı Bektaş'ı 
tanımadıklarından ziyaret de etmiyorlardı. 

Dersim'in durumu şimdi gözler önünde ... Her 
ne kadar Duzgın'ın Mekanı Dersim'de ise de, 
o·nun için ırak ile yakın birdir: kim ki dannda 
''Ya Hak!" veya "Ya Duzgın!" diye yakarırsa, 
dünyanın sonunda bile olsa kendisine yetişir. 

Dersim'deki her ziyaretin (kutsal yer 
ve yatırın) olduğu gibi, her evin de bir 
Tanrısı var. Dersim ili bir Tannlar mekanıdır. 
Bilindiği gibi Alevilik tektanrılı, Dersim 
inancı ise çoktanrılıdır. Ama yine de 
Dersimli'ler, Aleviliği Dersim inancı'na 
ustaca uyarlamışlar. B u nedenle, Dersim' de 
diğer inançlar Dersim İnan cı· ndan oldukçana 
etkilenmişdir. Öreğin. Dersimli 'lerin Hz. 
Ali'ye "Hak" diyerek o·nu da tannlaştırmlan 
çok yaygın bir görüş tür. Kuresli '!erin 
ulaşamadığı yerlerde tersi de söz konusudur. 
Örneğin Hızır'ı "Tanrı'' \:erine "melek" ola-

~ , . 
rak görenler var. Örnekleri çoğaltabiliriz, ama 
konuyu dağıtmak istemiyoruz. 

Dersim halkının bakış açısına göre 
bir de Hayvanlar Tanrısı( ürünü için beslenen 
ev hayvanları) var. Dersim İnan cı· ndaki 
Hayvarlar Tanrısında düalist düşünceler öne 
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çıkıyor. İki Tanrısı var hayvanların; biri 
"Wayıro xer" olarak bilinen İyilik Tanrısıdır; 
adına "Sarıko Şüan"denir. Akşam hayvanlan 
içeriye koyup kapıyı kapayınca, hayvanların 
kapısına niaz ederek Sarıko Şüan · a dualarda 
bulunuyorlar. "Wayıro xıravın" olarak bilinen 
diğeri de Kötülük Tanrısıdır; bunun da adına 
''Memıko Gavan" deniyor. Bu da, gece hayv­
anların üzerine biniyor, onları boğmaya 

çalışıyor ve dolayısıyla hayvanlar gece acı acı 
böğürüyorlar. 

Güneş, Dersim inancı'nda kutsaldır. 
İnanç açısından "Mıhemed" olarak 
adlandırılıyor; önünde dara durmakta. kurban­
lar kesmekte. lokmalar dağıtmakta. dileklerde 
bulunmakta ve boyunlarına dolarlıkları siyah 
bir iple dua veya beddua etmekteler. 
Kuşkusuz ay da kutsaldır. Dersimli 'ler, 
evlerinde dilleriyle (Zazaca) cem törenleri 
düzenlemekte, kendilerine özgü kaidelerle 
Hak'ka yakarmaktalar. Yani, Dersim 
halkının inancı bir ayağıyla Alevilik'se, 
diğer ayağı ile de Dersim inancı'dır ve biz 
bu senteze Dersim Aleviliği diyoruz. 

Bazı çevreler de Dersim inarıcı'nı 
istismar ettiler: "güneş" ve ~•ateş" diye diye 
Zerdüştlüğe bağlamak için çırpınıp durdular 
ve ne yazık ki henüz bu tutumlarını sürdür­
mekteler. Yeri değil. ama üzülürek belirtmek 
zorundayız: "Dersimli'lerin inancında ateşin 
kutsallığı" gülünç bir sav olmaktan ileriye 
gidemez. Dersim inancı'nda ateş, evi ve 
ocağı simgeliyor; bu yönüyle Türk halkının 
ateşe yaklaşımıyla büyük bir benzerlik içinQ 
de. 

Yukarıda söylediklerimizin dışında. 

Dersim'deki her dağın, her gölün, her 
ırmağın, her kayanın, her ağacın, her taşın 
ve hatta her bir karış toprağın dahi dini 
motiflerle bezenmiş sayısız öyküleri ve söyQ 
lenceleri anlatılır. Dersimli'lerin her evinde 
bir Tanrı, her Ev ve Ziyaret Tanrısının da 
sayısız öyküleri var. Evdıl Musa, bir 
Kötülük Tanrısı olarak bilinir. O'nun kornu­
tasında "Eskere Evdıl Musay" (Evdıl 

Musa'nın Askerleri) olarak bilinen Kötülük 
Meleklerini de belirtmeliyiz. Ama Dersim 
inancı'nda orduya karşı ordu. kötülük ordu­
suna karşı iyilik ordusu olarak bilinen ''Eskere 
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Duzgıni" (Duzgm'ın Ordusu) durmakta. 
Güneş, inancımızda önemli bir konumda. 
Yılan, kurt ve şahin gibi motifterin 
inancımızdaki yeri çok önemli ve canlılığını 

hala korumakta; ayrıca bunların Kuresli'lerle 
olan. bağları hem çok çarpıcı ve hem de çok 
güçlü. Uzun sözün kısası, Dersim ve Dersimli 
Anadolu'daki bir kültür hazinesinin adıdır. 

Dersimli 'lerin kullandığı "\Vayır" 

sözcüğüne; Kürt'lerde "Xode~' veya "Hüda", 
Türk'lerde ise "Allah" veya "Tanrı" sözcük­
leri denk düşüyor ve bu sözcüklere 
Dersimli 'ler kendi dillerinde kesinlikle yer 
vermezler. Bizde, yalnız bir Tann olmadığını 
ilkelden belitmiştik. Her evde bir Tanrının 
varlığına işaret ettik. Ev ve Aile Tanrısı da 
Dersim inancı dediğimiz hazinenin bir zen­
ginliği. Bu nedenle, Dersim inancı'na daha 
geniş değinmek zorunda kaldık. 

Ev ve Aile Tanrısı Dersim inancı'nda 
bir binanın temeli gibi duruyor. Temelsiz bina 
olabilir mi? Ya da, Dersim inancı'nın temeli­
ni. yani Ev ve Aile Tanrısını duymayan, bil­
meyen ve yaşamayan Dersimli var mı? 

Almanya 'da dahi. bu inançlarına olan 
bağlılıklarını canlı tutan Dersimli'lerle yüzyü­
ze geldik. Bunlardan kimi bize "Ev ve Aile 
Tanrımızı gördüm; genç bir kızdı!", kimi de 
'~ak sakallı bir yaşlıydı!" dedi. 

Yalancıyı ne Hak sever. ne de kul. Biz 
de. kimseyi yanıltınadan Hak gerçeğini söyle­
mek zorundayız; bu inancımız her geçen gün 
biraz daha karanlığa gömülüyor. İnsan dilini 
konuşmayınca, inancını yıtırmesi de 
kaçınılmaz olur. Ev ve Aile Tannmız da şimdi 
bu konumda. Değederimizi küçümsüyoruz. Bu 
ne anlama gelir? Bu. Dersimli'lerin kendi 
inançlarını tanımak ıçın. hiç de kafa 
yarmadıkları anlamına gelir. Tabii, bunun 
acısını da en çok gençlerimiz çekmekte, 
inancımızdan kendilerine düşen payı almaktan 
yoksun kalmaktalar. 

Madem öyle. şimdi Dersim 
inancı' nda Ev ve Aile Tanrısını daha 
yakından tanımaya çalışalım. 

Kutsal bir mek:ın olan Dersim'de, 
insan hemen hemen her yerde bir Tannyla 
karşılaşabilir. Bilindiği gibi. inancımızda hiç 
bir şey sahipsiz, yani tanrısız değil. Ev ve Aile 
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de öyle. Ev ve Ailenin de Tanrısı var ve bun­
lar zaman zaman şu donlarda görülüyorlar: 

-Genç kız, 
-Genç erkek, 
-Arap, 
-Yaşlı ak sakallı. 
Tanrı, Dersim inancı 'nda somuttur ve 

her Tanrı bir dona bürünerek göze görülür. 
Tamısıyla barışık olan her insan, kuşkusuz 

O'nu görebilir. Biz, Tanrıların girdiği donları 
Hızır, Kures, Duzgın ve bir de Ev ve Aile 
Tanrısıyla vermeye çalıştık. Herkesin kendi 
evinde gördüğü bir "don" oluyor. Biri genç bir 
kızı görürken, diğeri genç bir erkek. ya da Arap 
görebiliyor. Kim neyi görürse görsün, bunun 
pek öyle önemi yok; sonuç olarak bunların 
işi ve işlevi aynı. 

Madem öyle, Ev ve Aile Tanrısi niçin 
gerekli ve ne yapıyor'? Hangi mekana ege­
men oluyor'? Kimin başında kanat çırpıyor5 
kol-kanat geriyor'? 

Ev ve Aile Tanrısı evin çocuklarım 
koruyor, evin halkını koruyor, evin kısmeti­
ni artmyor, evin nasibini koruyor, evin 
rızkını kestirmiyor, evin berektini artırıyor5 
evin malını ve mülkünü koruyor, 
hastalıklardan koruyor ve de evi her türlü 
kötülükten sakınıyor. Yani, evi zenginliğe 

boğup, kötülüğü kovuyor. 
Kuşkusuz, diğer tarafta kötü melekler 

de boş durmuyor. Bunlar, her zaman Ev ve 
Aile Tanrısı ile şavaşmaktalar, eve kötülük 
yapmanın gayreti içindeler. Ev ve Aile 
Tanrısı olmasa boşluğu bunlar dolduruyor; 
ev halkına zulüm ediyor, düzenini bozuyor, 
rızkını ve kısmetini kesip evi harabeye çevi­
riyorlar. 

Tektannlı inançlarda (dinlerde) düaliz­
min yeri yok. Örneğin; bilimadamlan tek­
tanncılığın Zerdüştlükle başladığını belir­
tivorlar. Ama buna rağmen Zerdüstlükte ki . ~ ~ 

düalist görüşlerin nedenini, düalist inançların 
etkisinde kalmaya bağlıyarak, bunları son­
radan edindiği yönünde açıklamaktalar. 

Bilimadamlarının bu düşünceleri Dersim 
Aleviliği için de geçerliliğini koruyor. Her ne 
kadar Alevilik tektanrılıysa da. Dersim 
İnan cı' nın coktanrılıQ:ını unutmamak gerekir. , ~ ~ 

Dersim Aleviliği de bu iki inancın sentezinden 
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oluşmaktadır. Bunlardan Dersim İnancı'nda, 
yer yer düalizmin izleriyle karşılaşıyoruz ve 
bunlar eve de yansıyor. Evde, Ev ve Aile 
Tanrısı iyiliğin ve iyilik istemiyen melekler 
de kötülüğün safında görülüyor. 

Muti'den Xalıka Gülüzare(60) bize 
kötü meleklere ilişkin bir örnek aktardı, dedi 
ki. 

''Bir evin genç bir kızı olur. Bu, bir 
gün suyu ateşe kor, ısıtır ki bununla 
yıkansın. Küfeti getirip evdeki sütunun 
önüne indirir ve giyisilerini çıkarıp sütuna 
asar. Ardından küfete girerek küçük bir 
kürsüye oturur ve yıkanmaya başlar. 

Meğerse bu genç kızçağız giyisileri­
ni, sütunda asılı duran ziyaretin üstüne 
asmış. Yani, ziyaret giyisilerin altında 

kalıyor. Kötü bir melek bunun ayırırnma 
varınca, hemen genç kızın tepesine biner. 
Kızcağız küfetde öyle bir yakarıyor, 

bağırıyor ve haykırıyor ki, Hak bunu 
düşmanıma dahi yaşatmasın! 

Evin Tanrısı genç bir kız'mış. Bu, kötü 
meleğe bağırarak diyor ki, 

-Zulüm! Sen o kızdan ne istiyorsun? 
Ev Tanrısının sesini duyun kötü melek 

kızı bırakıyor ve kız bayılarak küfetİn içine 
yıkılıyor. Kötü meleğin amacı zorla kıza 

sahip olmakmış. Bu kargaşacia kızın annesi 
yetişiyor ve giyisileri sütundan indirerek 
kızını ayıltıyor." 

Önceleri ziyaret. evliya ve bir 
torbacıkcia konınan "teberık'' denen kutsal 
özdekleri ağaç sütunlara asarlardı. Bunlar 
nerede iseler Ev ve Aile Tanrısı da oradaydı. 
Bu inançla sütunun dibinde bunlara hizmet 
edilirdi; mumlar yakar. lokma pişrip dağıtır ve 
kurbanlar yaparlardı. 

Bu şimdi de öyle. Halkımız bu inancını 
henüz yitirmediği gibi, Ev ve Aile Tanrısı için 
yaptıkları hizmeti de savsaklamıyor. 

Perşembeyi cumaya bağlıyan her akşam, 

evlerindeki ziyaret ve ''teberık''lerin önünde 
mumlar yakmakta ve lokmalar dağıtmaktalar. 
Ama artık evlerde ağaç sütum rastlamak pek 
olası değil, dolayısıyla ziyaretleri duvarlara 
asmaktalar ve ev halkı bunların hizmetini 
duvarların dibinde görüyor. Dersimli 'ler her 
nereye göç edip gitmiş ise. evdeki bu ziyaret-
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lerini ve "teberık"lerini birlikte götürerek 
oralarda da duvarlara astığı yaşanan bir 
gerçek; insan bunu ister Bursa, Ankara ve 
İstanbul' da olsun. ister Aydın, Adana ve 
İzmir'de olsun. hattaAlmanya'da dahi görebi­
liyor. 

Kırdım'dan Naçıka Harse(75) de 
kötü meleklere ilişkin diyor ki. 

"Kötü melekler. Eken~ Evdıl Musay 
(Abdal Musa'nın Askerleri) karanlık 

basınca ev ev gezip kapıları denetliyorlar. 
Bunlar, kapısını örtüp, sürgüsünü çekerken 
'bısımlay' (bismillah) demiyenin evine 
giriyor, kötülük ediyorlar. Bir de, ekmeğin 
konduğu kaptan ekmek alınca'bısımlay' 

diyerek kapamak ve Ev ve Aile Tanrısına 
yakarmak gerikir, yoksa kötü melekler 
ekmeği tümden götürüyorlar. '' 

N açıka Har se· nin bu aktardıklarından 
da anlaşılıyor ki. eve düşmanlık güdenler hiç 
de az değil. Bu nedenle, Ev ve Aile 
Tanrısı'nın Dersimli 'lerin yaşamındaki öne­
mini vurgulamak istiyoruz. Buna, daha değişik 
örneklerle açıklık kazandırmaya çalışalım. 

Kırdım 'dan 'VV aa Cev.:ayir'in(52) bize 
aniattıklarından çok kısa başlıklada örnekle­
rneye devam edelim: 

Bir Dersimli eğer bir köye. bir kente 
veya gurbete gitmek için evinden ayrılacak 
olursa. 

-Ya Ev Tanrısı! Sen bana yardım et 
de rahat gideyim ve rahat dönüp geleyim! 
diyerek dua eder ve evin kapısına ni yaz ederek 
evinden öyle ayrılır. 

Halktan biri bir Kuresli 'nin evine ziya­
rete gittiğinde veya döndüğünde de evin 
kapısına niyaz eder. daha güçlü olduğuna 

inandığı Kuresli 'nin evindeki Ev ve Aile 
Tanrısı'dan dileklerde bulunur. 

Ya da bir işe başlıyacak olursa. 
-Ya Ev Tanrısı! Sen işimi hayırlı 

eyle! 
-Ya Ev Tanrısı! Sen işimi hayıra 

çevir! 
diye duada bulunur. 

Çift sürr.1e mevsımıne girildiğinde, 

öküzleri çifte koşmak için dışanya salmadan. 
lokma pişirip bunu evdeki ziyaret ve 
''teberık"ın önünde değıtırlar. Ev ve Aile 
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Tanrısına yakarıp, dileklerde bulunduktan 
sonra öküzleri dışanya çıkarır işlerinin başına 
giderler. 

Bu töreni, çiftleşme mevsimine girilin­
ce de uygulamaktalar. Ev ve Aile Tanrısına 
dualar eder. lokmalar dağıtır ve sonra da tek­
keleri süslüyerek keçilerin arasına bırakırlar. 

Dersimli 'ler. evin malını veya katığını 
kötülerden ve kem gözlerden korumak, ileride 
olabilecek bir olumsuzluğu önleyebilmek için, 
bir avuca aldıkları biraz tuza okuyup üt1erler. 
Buna "sole harsım kerdene'' denir. Bu esnada 
dua ve dileklerde bulunurken, 

-Ya Ev Tanrısı! Her ne kötülük 
varsa Sen buradan uzaklaştır! 

-Ya Ev Tanrısı! Sen nasibimizi azalt­
ma, kısmetimizi kesme, bize yedir! 

-Ya Ev Tanrısı! Sen 
malımızı-davarımızı kemgözlerden ve 
hastalıklardan sakın! 

derler. 
Dersim İnancı"nda. Ev ve Aile 

Tanrısı her zaman mekan seçtiği evle barışık 
olmayabilir. İnsan Hak'kın gerçeğinden 
ayrılır. evde büyük-küçük bilmez, pir-rehber 
tanımaz. komşu hakkını yer ve onlarla uyumlu 
ilişkiler geliştirmez. ya da başka hatalar 
işlerse: o zaman Ev Ye Aile Tanrısı böylesine 
darılır. evin işleri yolunda gitmez ve bir lokma 
ekmeği minnetsiz yiyemez. 

Bir evde eğer biri borçlartır veya 
hastalanır, ya da o evin malına zarar gelirse, o 
evdekilerin kendi Ev ve Aile Tanrılarını ken­
dilerinden küstürdüklerine inanrlar ve derler 
ki. 

-Sen, kendi Ev ve Aile Tanrını 

küstürmüşsün! 

Bu nedenle. O'nunla barışmak ve gönlünü 
almak için lokma pişirir. kurbanlar ederler. 

Dersimli 'lerin düzenledikleri cem 
törenlerinde bu konu da çok geçer. Hak'ka 
yakarırken dede 'nin ilahiyi ve curayı kesip, 
katılımcılardan birinin adını anarak ona, 

-Sen, kendi Ev ve Aile Tanrmı 

küstürmüşsün! Bu nedenle işlerin hep ters 
gidiyor. Gecikmeden, Ev ve Aile Tanrısı'nın 
gönlünü yap, kendisiyle barış! 
dediği çok oluyor. 

Tabii bu, dede tarafından yalnızca 
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Hak'ka yakarırken söylenmiyor. Dersim'de 
talibini ziyaret eden pirlerin, talibin evinde 
konuklarken ona rüyalar görmeleri de çok 
yaygın ve köklü bir gelenektir. Pir sabah 
uyandığında talibi yanına varır ve ilk sorduğu, 
kendisi ve ev bireyleri için bir rüya görüp gör­
mediğidir. Gerçekten ralibi kendi Ev ve Aile 
Tanrısını küstürrnüşse bu rüyada pire görülür 
ve pirin kendisine, 

-Sen, Ev ve Aile Tanrım 

küstürmüşsün! Bir kurbanını al, sabahın 
şafağında güneşin karşısına geç, kendisine 
yalvar yakar, Ev ve Aile Tanrısı'nın gönlünü 
al! 
dediği de olur. 

(\Vaa Cewayir'in bize aktardığı bilgi­
leri burada kesiyoruz.) 

Bundan sonra da. Ev ve Aile Tanrısı 
ile yılanlar arasındaki ilişkiye birkaç si)z~ 

cükle de olsa değinmek istiyoruz. 
Yukarıda birazcık sözünü etmiştik; 

önceleri evlerde çok yılan çıkardı. Bir yıhın 
türü olan alaca renkli yılanlara karışılmazdı, 
bugün de öyledir. Halkımız açısından bu alaca 
yılanlar kutsaldır. Bu yılanları evlerde 
görüldüklerinde dokunınuyarlar ve 
kutsadıklarından hem Ev ve Aile Tanrısının 
safında saymakta. hem de kimileri Ev ve 
Aile Tanrısı olarak görmekteler. 

Ev ve Aile Tanrısı düzeyinde kutsanan 
alaca yılanlara ilişkin. bize bir olay aktarıldı, 
dendi ki. 

"Balaban Deresi'nde 'Dale' denilen 
yerdeki evierden birinde böyle bir yılan 

çıkar. Cahilin biri kalkıp bu yılanı öldürür. 
Ve böylece kötü meleklere kapıyı aralamış 
olur. Bu evin mal ve mülkü çokmuş. Hak 
vergisiymiş. Ama yaptıkları bu son hatadan 
dolayı, evin rızkına çok zarar vermişler. 

Yılanı öldürdükleri gün, kurt mala saldırır 
Ye içinden birini dahi sağ bırakmaz.~' 

Bu örnekten de anlaşılıyor ki. Dersim 
inancı'nın temeli önemli oranda iyilik ve 
kötülüğün üzerinde yükseliyor. İnsan, "iyP' 
olanı yitirirse meydan "kötü"ye kalır, boşluğu 
''kötü" doldurur. Bu da, evin halkını ve 
rızkını koroyabilecek bir güçten yoksun 
bırakır. 

Yazımızın sonuna doğru yaklaşırken 
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vurgulamak istediğimiz bir diğer özellik de, 
Anadolu' da, Dersim halkından başka hiç bir 
halkın kendi inançlannda Ev ve Aile Tanrısına 
yer vermedikleri, O'na inanmadıklandır. Ama, 
biz bu inancıınızia dünvada valnız değiliz . 

. Örneğin; Tibet halkını~ inan-c dünvas~nda 
Ev ve Aile Tanrısım görebiliyoru;, Veya; 
Afganistan ile Pakistan arasındaki Hindukus 
dağlarının eteklerinde vasıvan halklardan~ ... ... ... ' 
Kalaş halkının da inancında Ev ve Aile 
Tanrısı var. Bu halkın inanc dünvasında 

~ . ' 
Dersim Tanrılarından Hızır ve Duzgın'a 

benzer "atlı" Tanrılar da görülüyor. Bu 
mekandakiinançları tarayıp araştırmaktayarar 

olduğu düşüncesindeyiz: ama unutmayalım ki 
aynaya baktığımızda kendimizi görmek 
istiyorsak, önceliği kendi inancımızı öğren­

meye, araştırmaya ve karanlıktan !!Ün ısığına 
çıkarmaya vermeliyiz. ~ , ~ 

Çeviren: M. COMERD 

ıV!annheim' de "intenıarional forum" "Za:::a 
Dilini Tanıtma likşamz" dii:::enliyo1~ 

Infoabend zur Zazasprache 

Wir haben für 23.02.96 um 19.00 ühr die 
beiden Sprachv,:issenschaftler ~1 Sondanata 
und M. Jacobson eingeladen 
Sie werden uns die Zaza-Sprache (Alphabet, 
Phonetik, Grammatik ... ) vorstellen. 
Eingeladen sind alle. die Grundkenntnisse der 
Zaza-Sprache beherrschen und vertiefen möchten. 

Olvaze hewli, 
ma roza 23.02.96, sate 19.00 de mordeme 
ilime zoni M. Sondanata u M. Jacobson 
sılayiye kerde.Yi a roze zone ma sero 
qeseykene: 
Ma çituri zone ho de nusneme ("yazırus keme"), 
Ma zone ho de çıturi \Vaneme? Aifaba zone 
ma çıturiya? 
S ıma ke bere, mazof beme sa. 

Neckarpromt!nndc:: 46-63167 l\.-t::ıriİiheim 
Tı:l. 0621-3335615 F:ı.x. 06:!1-"33.85616 
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Volkshochschule (VHS) Bochum 
"Zazalar-
Unutulmuş Bir Halk" konulu bir konferans 
dü:::enliyor. 
Konferansta Za:::alarzn tarihi. dili, kültürü 
ve güncel durumları ele alınacak. 

Einzelveranstaltung 
Die Zazaen-
ein vergessenes Volk 

Die Zazaen sind ein etwa 5 Millionen 
zahlendes iranisehes Volk, das heute ın 

üstanatalien (Türkei) lebt. Die Zahl der in 
der Bundesrepublik lebenden Zazaen 

wird auf 250.000 geschatz. Dieses Volk 
ohne internationale Fürsprecher/innen gerat 
immer mehr unter den Druck der türkisch­
kurdischen Auseinandersetzungen. In der 
Veranstaltung soll ein Ausschnitt aus der 
Geschichte, Sprache, Kultur und aktuellen 
Lage der Zazaen vermittelt werden. 

Leitung: Aribert Azedeylern 
Zeit: Donnerstag. 29. Februar, 18.30 Uhr 
Ort: VHS, Williy-Brand-Plazt 2-6 
Clupraum 
Entgelt: frei 

KONFERANS 

ZONEMA 

Program: 
-Ko ka u tanxe Zone Ma 

Dilimizin tkökeni ve tarihi gelişimi 
-Zone Ma, alaqe Zone Ma u zonune binu 

Dilimizin kendine özgü yanları ve akraba 
.. dillerle ilişkileri 

Qeseykerdoğ 1 Konuşmacı: Zilfi 
Ca 1 Yer: De Snufelpaal 
Lekstraat 2 Presiekkhaaf-Arnheim 
Tanx: 24 Şubat 1996 
Sate: 17.30 

Cemaate Zone Zagone Dersım 
74~--------------------------j 
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Şıvan Perwer'in bir dinleyicisi olarak 'ya star' 
kaseti çıktıktan az bir süre sonra ben de kendi­
me o kasetten bir adet mal etmek istedim. 
Aldım, kulak verdim, dinledim. Sesinin güzel­
liğini, eski kasetlerdeki kadar hoş olmazsa da, 
nede olsa o da yaşlanıyor, pek yitirmediğini 
farkederek, müzik alanında ilerlemeye 
çalışıldığı da bir izienim bırakıyor (bağlamayı 
bazı yerlerde Ahmet Koç tıngırdatmış, Batı 

cihazlan). 
Birinci tarafta "Daye Can" daki bekle­

nilen uzun hava parçasında her kıtanın başında 
alışık almadığımız bir dilden harmonik bir 
şekilde okunan şiire kulağımız çarpar. Başta 
"Nameya peşmergeyeki jz mm re hat" (Bir 
peşmergenin mektubu geldi bana) dediğine 

göre, derinl'li ve genüssüz olduğundan dolayı 
(Daykf mzn, welati mm). Sorani olması l,zım. 
Kılarn ise sadece Kurmanci'yle yazılmış, yani 
Şıvan havayı Kurmançça çekiyor. Çevinneye 
galiba gerek duymuş olmalı. 

Geliyoruz ikinci kısırna. Ya star diye 
başlar. Bir Ajito havası eser. Bir uyanda bulu­
nuyor. Ve alıyorum elim e İz o li 'nin Kurdi-Tırki 
sözlüğünü. Şıvan bıra. sesiyle dürtüyor: Gur 
ketzye nav pe::e me, .nmmz kar , ber.ren me 
(Kurt düşmüs hayvancıklarımızın arasına, 

yemiş oğlak ve kuzularımızı) ( .. ) Dıbejın 
rezzman nfne Za::akf ne. Kurmanci ne, Sorani 
ne. Loranf ne ya Gorf ne. ("no se vano?" 
diyerek kulak diklenir) ka, Kurd ki ne ? (Derler 
gramer yoktur, Zazacadır, Kurmanççadır, 

Soranicedir, Lurcadır, Gurancadır, Kürt kim­
lerdir?). Kim demişse o kadar yanlış da deme­
miş. Farsça'yı da biz eklesek. batı ıran! dilleri 
olan bu dillerin ortak bir grameri yoktur, bir­
birlerine yakın olsalar da. Farklılığı kendisi 
söylüyor: Kurmanci'nin dil soneki-i iken, 
Zazaki'ninki ise -ki dir. yani ·zazayi' değil. 

Kurd ki ne dedi de. gecelerde okuyup, 
milleti eaşturan Ki ne Em ? (kimiz biz) parçası 
düştü hatırıma, bununla birlikte de, 
Cigerxwin'in şiirine Şıvan tarafından 'Zaza' 
sözcüğü eklenililmiş olması. Devam: Ne lı ser 
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yek me::heb u dfn e 1 (Eslami ne, Xznstiyani ne, 
Zerdüş ri ne, Yalzıldi ne. 'Elawf ne il Sünni ne 
(Ortak din ve mezhepleri yoktur ... ), buna 
karşı Şıvan: Gele mzno! D ıle mzno! 1 Bı jelsefa 
derew en neyar _ı.we nexapfne! 1 Ew kesen 
.\wfna mırovan bırçi ne 1 Dfn ıl lmane :~.we nine ! 
(Ey halkım, ciğerim! Düşmanın yalan felsefe­
sine kanma, onlar insan kanına susamıştır/Dini 
imanı yoktur!). Burda babamın ve akraba­
lanının anlattıklarını getirdi aklıma, mesela 
askerlikte "le xın, qetle Qı::ılbaşi helal e!; 
Hacca gitmeye ne gerek war, 'Elewi oldür, 
Cennete git; 'Elewi qam helaldır, qatli wacib­
dir" gibi deyimlerle karşılaşmalarını anlatırlar 
bazen. Neyse geçelim bunlan. Bir dilbilim 
adamı gelip benim anadilimde anadilimin üze­
rine konuş ursa, elbette ona 'kananın', çünkü 
Şıvan'ın dilinden pek anlamam. İzoli'nin 
Kurdi-Tıiki sözlüğüne ş ük ür. önsözünde 
"Sözlük Kurmanci değiL Kürtçedir.'' (bk. S. 
20) yazıyorsa da, benim sadece Kurmanci 
ihtiyacımı karşılayabiliyor. 

Parçasını Em mzllet ın, bzbzn dewlet 
(Biz milletiz, devlet olun) diye bitirir. Bu 
yolun üzerindeyken Kürdistan'ın toprak mat­
lubu Dersim' den birisi olarak, Sürgünde 
Kürdistan Parlamentosu 'nun "Resmi dil 
Kürtçe"yi (anlıyacağınız Botan-Kurmancisi) 
anlıyabilmem için "Kürtçe"yi önce öğrenmem 
gerek. Şıvan "parlamento" isimli eski bir 
parçasında Kürdistan'ı işgal eden parlamento­
lara sesleniyordu "ho ho çıma bexte me lı deste 
ı-ve ye" (ho ho neden kaderimiz sizin elinizde). 
Ben de başta Türk ve Kürt (Türkiyeliler için sevi­
len ve özellikle iki tarafça çok kullanılan terimler, çünkü 

diğer onlarca millet şimdilik 'önemli' bulunmuyor) 

Parlamentosuna, toplumun iradesini 
yansıttığını sanan kurumlara sesleniyorum: 
çıra bexte ma de st e s ıma de ro? 

';Parlamento, siyasal zorun bir çatı 
altında yasalarla bütünleştiği bir kurumdur. 
Gücünü toplumsal meşruiyetten alır. B u 
meşruiyeti kazandıkça da toplumsal yaşamda­
ki belirleyici ve yeri toplum üstü, dokunulmaz 
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bir zırhla çevrilir. ( .. ) Toplumda da şöyle bir 
yanılgı var: Parlamento ve parlamenter halkın 
çıkarlanndan yana ve halkın olursa, halkın 

ii::erinde baskı kurma::. Bu popülist arzu defal­
arca gerçekleştiği ve çoğu yerde halk kendi 
parlamentosunu kendi başından attığı halde, 
başka bir çözüm yokmuş gibi h,l, bu tercihe 
yapışılmaktadır. Oysa parlamento bizim de 
olsa, onların da olsa onun yasa yapıcı niteliği 
yani siyasal zorun dayanağı olma özelliği orta­
dan kalkmaz. Hangi sistemde olursa olsun yasa 
yapmak ve yönetmek parlamentonun varlık 

nedenidir. Yönetim, yasal olduğu ve atomize 
edilmiş milyonlarca yurttaşın oyuyla muazzam 
bir baskı mekanizması kurduğu için kötüdür. 

Birileri birilerini temsil ettiği, onlar 
adına yasa yaptığı sürece temsili zor da devam 
eder. Bütün bunları gözönüne aldığımızda Kürt 
parlamentosu henüz bazı klasik niteliklere 
sahip değildir. Ama kimsenin kuşkusu 

olmasın! Bu mekansız, çatısız haliyle bile 
kendi iç tüzüğünü hazırlamış. başbakanından 
meclis başkanına, resmi sözcüsünde bakan­
Ianna kadar her türlü atamasını yapıp yasama 
çalışmalarına başlamıştır.'' (Bir yoldaş) 

Birzamanlar 'Türkiye· kelimesi Zazaca 
(Kırmancki)'de yokken, bu kelime zorla, kat­
liamlarla Dersimiiierin diline ve şuurlanna 

(ama la w ıkiarına değil!) girerken, şimdi 

'Kürdistan' vatan adı olarak benimsetmeye 
çalışılıyor, henüz zorla değil. Welate Ma, 
Kırmanciye, Dımıliye, Desım; Zazaca 
konuşulan coğrafyayı ifade eden bu kadar 
vatan terimleri yüzyıllardan beri Dımıli 

halkının anadilinde varken, başka bir söze 
ihtiyacı kalmaz. Zaten "-istan" diye bir 
coğrafya tanımlayan sonek Zaza dilinde yok­
tur. 

Üçüncü stran 'Zıman' . yani 'dil' diye 
adlandırılmış. Xero (hayırdır)! Kürdoloji mi 
desem, ıranoloji mi? Ve Şıvan? Okuyalım, ve 
dinleyelim: Neke bıraye nun neke (ma xweng 
lı ku ye?, M.T.), çave mın neke (Yapma, 
kardeşim, yapma gözüm) diyerek bir yalvanş 
ezgisine dönüşüyor hava, kolay anlaşılır bir 
parça (kasten mi?). Welate me perçe ye, cfgera 
me perçe ye 1 Careke df perçe neke, hey hewar! 
(Vatanımız parçalanmış, ciğerimiz parça, bir 
kere daha parçalama, hey imdat!); heyecanlı 
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kısa süreli bir beklentiden sonra Çı Zaza, çı 

Kurmanc, çı Soran 1 Qedera me yek e, hey 
hewar (Ne Zaza, ne Kurmanç, ne 
Soran/Kaderimiz birdir) diye ağzındaki 

baklayı çıkarıyor. Khurrmanc ın, Zaza nın, 

Soran ın, Loran mn, Goran ın, rengf ne wek 
baxçe gulan ın 1 Kurdıstane perçe neke, qedera 
me ye k e, hey wax! (Kurmaçtır, Zazadır, 

Sorandır, Lorandır, Gorandır, güller bahçesi 
gibi renklidirler 1 Kürdistan'ı 'bölme', kaderi­
miz birdir),. derken Güney Kürtçesi olan 
Kermanşahl'yi (Sineyi, Leki) sayınıyar bu 
adam, vay bölücü! Şunu bunu bir tutiyim der­
ken, öbür "Kürtler'i" kendisi perçe ediyor. 

Bölmek ne demek? Bir bütünü iki veya 
daha çok parçaya ayırmak. Toplumsal, tarihsel, 
dilsel, kültürel ve ulusal açıdan Dersim'i 
(burada: Dımıli-Kırmanc-Zaza coğrafyası)'nı 

kastedemez, çünkü Kürdistan'la 'bir bütün' 
değildir. Siyaset açıdan ise kastediyor, zira 
Dersim de Kürdistan topraklan olarak talep 
ediliyor. Kendilerine 'intemasyonalist' diyen 
örgütler de malum ki bu konumda iradesiz, 
çaresiz ve bilgisizler. Kuzey-Kürdistan'la 
kader birliği de var: Dersim ve Kuzey­
Kürdistan T.C. 'nin sömürgeleridir. 

Şıvan'ın demek istediği açık: mesela 
bu dergiyi çıkarma da, gel Nudem'e, med­
tv'ye, bilmem neye, Kırmanciye-Dımıliye'yi 
unut, hep bir sesten "Kürdüz, dilimiz Kürtçe, 
vatanımız Kürdistandır" diye seslenelirn. Ama 
hangi dilden? Anadilimde ise böye mi demeli 
(va::arken tabf ki Bedirxan'ın Aljabesiyle): 
"Ma Khurr fme (Kirdaş fme). Zone ma 
Kirdaşkf yo, Welate Ma Kurdistan o "? Bunun 
anlamını Dersimliler bilir. Yemezler! (Newene! 
Na.twm!). 

Tartışmalarda ancak İç-Dersimiiierin 
kedilerine 'Kırmanc' demesi argüman olarak 
kullanılıyor, yani kendilerinin güya 'Kürt' ola­
rak benimsemesiymiş. Bunu iddia eden ya 
Dersimiileri tanımaz, anlamaz, ya da bunun 
manasını anlamak istemez. Örneğin Palo ve 
Diyarbakırlıların kendilerine 'Zaza', 
Siverekiiierin 'Dımli' ya da Vartolulann 'Ma 
Khurrmanc nime!' demesiyse işlerine gelmez. 
İç-Dersimiiierin kendilerine 'Kırmanc' deme­
sini beğensek de, beğenmmesek de Kürt'ten 
farklı bir halkı tanımlıyor. ısınin ne 
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olduğundan çok, neye karşılık düştüğü 

onemlidir. Kırmaneki sözcüğü Dımli, 

Zone Ma ve Zazaki' den farklı bir dili 
ifade etmez. Ve bunun lehçe değil, 

başlıbaşına bir dil olduğunu artık 

çoğumuz biliyoruz. Dımılki-Kırmancki­

Zazaki konuşan halkın Sünnileri de, 
Alevileri de, yüzlerce sene ayrı 

yaşadıkları halde Kürtlere 'Kırdasi Khurr' 
demektedirler. 'Kırmanc'ın manası 'Kürt' 
olsaydı 'Khurrl Ku·das' kelimesine gerek 
kalmazdı. 'Khurr' sözcüğü bashayağı bir 
halk adlandırmsıdır, yani kimilerinin 
aşağılayıcı 'allahın Kuroları' değimine 

denk gelmez! 
Ha, bir de güya Şıvan'ın bestesi, 

ve Beser Şahin, Grup Özgürlük Türküsü, 
ve Grup Yorum gibi bazı kişilerden bile­
rek veya bilmeyerek, boğazdan haykırıp, 
gecelerde dinleyicileri, bazı Dersimli 
'devrimci' gençleri de co ş turan bir 
Kurmanci-unsurlu Zazaca parçası vardı. 

Annem bunun üzerine bir kere böyle 
demişti: "Şimdi de yeni bi türkü 
çzxarmzşlar, Koe Deszm ware maa, 
Kürdistan welate maa .... ha siktir !". 
Kırmanciye sözünü beklerken, anadilinde 
olmadığı bir sözü işitti ve ani anti-otorite 
şuılrundan, sinirinden tahtelşuılrundan 

böyle bir cevap verdi. aslında barışsever 
bir insandır. 

Gerçeği olduğu gibi ifade etmek, 
bir olguyu adıyla çağırmak, gerçek 
yaşamdaki bir bölünmeyi bilince çıkar­

mak "bölücülük" olamaz. Bölünme 
gerçek hayatta var. bizim istek ve irade­
mizden bağımsız bir olgu olarak var. 
Olgular tartışılmaz, olduğu gibi tesbit 
edilir ve değerlendirilir. Gerçeği kendi 
görüşlerine göre kesip-biçip halka mal 
ettirmeye çalışmak devletsel-diktatörik 
bir tavırdır. 

Çobanperver 'Çay berbena' ve 
'Nune ma germıno'yu analisanı gibi telaf­
fuz edebiliyor ve 'Zaza' kelimesini ne 
kadar sevdiğini dile getirse de, bu dilden 
de toplumsal bir 'birlik çağrısı 'nda 
bulunmayı pek önemsememiş galiba. 
Elbette birkaç kader ortaklıkları, tarihten 
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bugüne Dersim ve Kürdistan'a bakılırsa, 
vardır, inkar eden olmasın. Gazete köşe 
yazarı beyefendiler de çamur atmak için 
boşuna kaleme atılmasınlar, burda kimse 
Kürt halkına karşı bir saldırıda, hakarette 
bulunmuyor. Dalavereyle cımbız ile 
çeker gibi de bazı cümleleri çarpıtılmış 
haliyle açıklamasınlar. Jür kerdene ma 
de zaf ayva! Özgür Kürt hareketine 
saygım vardır, her ezilen halka olduğu 
gibi. Ama bu, haklı hareketlere herhangi 
bir ezici metodunu sayısal ve siyasi 
açıdan daha küçük halklara karşı kullan­
ma hakkını vermez. B ir halk veya birey 
olduğu gibi, içerdiği değerleriyle kabul 
edilmelidir. 
Hata reyna, xatır ve sıma. 

* Ya Koruyan! Ya !isan ! Satzn afmşzm. 

olmuş um pişman ! ( Kurmancf) 

Leka1ıa ra der::e m·dene 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



W are 52Lmor9 

ASMEN TANIKKEN 

( ... ) 
Sabah. Önde Veroc doruğu. Yanda Siviski ... Karşıda 
Ağbaba. Biz bir yangından gelrnişiz. .OnÜ!llüz 
arkanuz ·sağımız solumuz sobe. Kale dediiden yer 
sonsuz bir orman uğultusu. Karadaş' ın korkulu derin­
liğine yayılnuş uçsuz bucaksız bir uğultu. Yılan 
Dağı'ysa bambaşka bir uğultu. Efsaneye göre; ay 
güzeli bir gelin bir öğle vakti sürülerini sağmak üzere 
dağa çıkar. Tam oturacakken yukandan bir ejder­
hanın aktığını görür. Çıiiliğı bir yanardağ lavı gibi 
patlar ama hiç kimsecikler duymaz. Çaresizdir. Bir an 
ellerini göge açar ve inandığına umarsızca bakar. Acı 
bir yalvan sesiyle sonsuzca ama sonsuzca bakar. 
Sonra der ki, ey yaradanım: ya beni kurtar ya da sürü­
lerirnle birlikte hepimizi helkesi dondur. aşlaşalım. 
Işte bu olaydan sonradır ki o dağa çıkan helkes orda 
hem yılanın, hem gelinin, hem de sürünün suretlerini 
donmuş ta:jlaşmış bir halde görür. Görür ve ağlar. 
Dağın taı"!: ~~ısı demeyelim de güneydoğusunda da 
Kale dediğimiZ o uğursuz ve uğultulu yer başlar. 
Seyig'in oğlunun.yakıldığı yer işte orasıdır.) 
MAGARADAKI SES: «Çevreye usulcana yayılan 
ses.) 
Boynunda kırması ve heybesi. Dilinde o her zaman~ 
ki ilk tüıküsü vardı. 
. lo lo Loy s ıma so ne kilidane Ağdadi dane kamil 
Vay Lernin lernin lemin" 
SEı.'\l': Otuzsekiz'i anlatan helkes der ki. biz bebeleri~ 
mizin cı§:lıklanru ma§:ralardan askerlere ses gitmesin 
dive eıiı.Zirerek bo§:ardık:. Do§nı mu? ~ 
iHTiyAR KADıN:. J:?oğru. ~ 
SEYID'IN KENDISI: (Yüzüne ıpışıl bir tebessüm 
ya)rıl.arak doğrulur. Ve ... ) 
Daillanrnız vardı. Karlanmız. kadırıl.anmız vardı. Kıl 
çadirlanrnızda hiç bitmeyen aşiret toplanmalan, kur­
ban kesmeleri ve cemlerimiz 
vardı. 
Her yerde mn ağlayan hem gülen gözJerimiz vardı. 
SEı.'\l': Ama sonra? Sonra onlar geldiler. Ve o uzun, o 
upU?;llilh.LIŞlanyla her yeri her kesi yakıp yıkıp gitti­
ler. Oylerni? 
IHIJ):AR KADIN: (Kederli bir ah çektikten scırım) 

Ovle! 
SEYITYİN KENDİSİ: Daha geçen gün bir kuşa~ 
hem de buluğ çağında bir.f-.LIŞa- bir büyük ökse kurul­
du haberiniz oldu mu? Once tecavüz edildi. Sonra 
memeleri kollan ve hacakları kesildi. Daha sonra yarı 
çliri bir halde toprağa gömüldü. 
IHTIYAR KADIN: Gök-yüzü tanıktır. Gökyüzü her 
şeye tanıktır. Seyid'in oğlunu götürdüklerinde kuşku 
yok hepimizin boynu fena halde büküktü. 
Yüreklerimiz pararnparça ve dö~'tii. şu 
gördüğümüz uçurum başlarına hüzünlü bır yalnızlık 
ha,kjmdi,. 
DI GERI: Dün gibi anımsanm. Bizi önce bir uçurum 
başına çıkardılar. (Ma dı jile vane.) Onu soyup aşağı 
saıkıttılar. Sonra ateşten ve odundan bahsettiler. 
Kasaturayı ısıtın ısıtın dediler. Diline diline diye ses­
ler cıkarttılar. 
Sı;&: P~ki ya o, o ne yaptı? 
DIGERI: O sadece sustu. Sush.ıınun soylu denizinde 
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adeta .. dü 
~ KADIN: İki sene, tam iki ~.ne hiç yıkan­
ınadı Seyid'irniz. Yas tuttu oirl.u için. 9Yleyken .bil~ 
\.iStü başı sanki günaşın bakıımlş gıbı terternizdi. 
Insanlar ona bakar içlenirdi. Dililaldı çünh.ii. Ateşler­
den koıkardı çünkü. Bir yerde bir alaz görse oturur 
ağlardı çünkü. . . 
SEı."l': Bir baba oğlunun ölüm haberını duyar da ne 
yapjll'? . dan ı . de 
DIGER!: Ne mi yapar? Nasıl ki mey ateş enn n 
geriye küller ka4r ya ve o küller rüzgarestiğinde dörtbir 
varıa.savrulurya. Işte öyle! 
İHTIYAR KADIN: Tam iki gün iki gece hiç uyan­
madı. Hayata gözlerini bir açtı bir yumdu. Sonra her 
yanını ateşler sardı. Oğluyla birlikte sanki yandı kül 
oldu. 
SEı.'\J; Pe}d ya mezarı, .mezarı nerde kaldı? 
SEYID'IN KENDISI: (Cebinden bir nehir kadar 
uzun mendilini çıkarır, alnında biriken terini siler ve 
dokunaklı bir edayla anlatır.) 
Mezan şurda. Aha şu karşıda. Ardıç ağacının herr:ıen 
aıkasın:la. Her lııhar arda ne ccar bilirmisiri? 
SEı.'\l':Neacar? • 
SEYİD'İN KENDİSİ: Güller acar. Zarnbaklar, 
süsenler acar. Türlü türlü otlar, türlü türlü nebatlar 
açar. Oğluinun o güleç o direngen yüzü açar . 
(Bu arada helkes birdenbire susar. Hüznün ve öfke­
nin o esrik tarihine dalar. Güneş cümle albeni­
sini teıkisine alıp yavaş yavaş göçer. Seyid'in kendi­
si tiitün tabakasını açar. son sigarasını yakar ve kal­
kar. Araya son söz olarak ,.Thtiyar Kadın'ın o doku­
ı;ıak4 mınldanması P.rer.) 
IHTIYAR KADIN: Işte böyle oğul böyle! O gün bu 
gündür Seyid'irniz ne sakallarını keser ne kapısına 
askeran alır ne de güler. Her gün divan sazıyla birlik­
te oğlunun mezarına gider gelir gider gelir. 
( ... ) 

Not:: Bu va:::ı sair Havelar Quur'un DERSİM Kac • ..:> .. \..., _, 

Beh:::atca Yangmdir adlı şiir f....-itabmdan almmıştll: 
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B azı Derlernelere Dair Hatırlatma 

Daimi Cengiz 

Bu ya:ı iki yıl önce Desmala Sure'deki bir· 
yanlışlığı bertet·af etmek ve derlemeler konu­
swıa ba:ı açıklıklar getirmek amacıyla 1 O 
Eylül 1994 'te kaleme almmıştı, ama ba:ı 

nedenlerle yayınlanmadı. 

Desmala Sure Dergisinin ı 2/" sayısında 

"Sevda ve Kavga Ezgilerinde Dersim" adlı 

müzik kasetirnden alınan "Dılo Dılo Na 
Sewda" adlı cenklerne parça yayınlandı. 

Tarafıından dergiye gönderilrnediğinden, kase­
tin kapak notlarından alınıp yayınlandığı için 
önemli eksiklikler içermektedir. Dizgi hatası 
olması olası olan bu eksiklikleri şöyle sıralaya­
bilirirn: 

ı) "Karnke es le ho inkar k en o 
Toz erzeno reça ho son o·· dizeleri norma­

linde texte, 

Karno asle ho yınkar keno 
Toz erzeno reça ho son o·· şeklindedir. 

2) Parçanın Sey Qaji'nin olduğu ve Wele 
Wuşene Yırnarni'den Daimi tarafından kayıt 
edildiği şeklinde bir dipnot yanlışlığı sözkonu­
sudur. Oysa kasetin kapak notlarında söz ve 
müziğin Seı Qaji ve W. \Vuşene Yirnarn'e ait 
olduğu, tarafıından ise düzenlendiği belirtil­
mektedir. 
3) Wele Wuşene Yırnarni ı 959 yılında vefat 
ettiğine göre benim bu derlerneyi doğrudan 
kendisinden yapmam mümkün değil. Kaldı ki 
ben bu ailenin bütün fertlerini onbeş yıldan 
beri tanırnaktayırn. Ve \Vele Wuşene Yirnam'ın 
kızı da arncamla evlidir. Kendisinin vefatı vd. 
konularda da derlemelerirn vardır. 
"Düzenlerne"de otantik parçalann söz, müzik, 
usuL ritrn, tempo, tavır ve uslup itibariyle belli 
değişikliklere uğrayacağı rnuhakkaktır. Ki bu 
kasetirnde de bir iki parça bu şekilde düzenlen­
miştir. Örneğin; "Bava Khali'' parçası. .. Bu 
parçalar bazı dizelerinde yapılan düzenleme-

den ötürü otantik özelliklerini bir ölçüde yitir­
mislerdir. Dikkat edildiğinde "Bava Khali" , ~ 

parçasında "Söz müzik: Anonim-Daimi" 
şeklinde bir not düşülmüştür. Yani parçanın 
tamamen anonim olmadığı ve düzenleme ile 
ikili bir karekter kazandığı (kaynak itibariyle) 
anlaşılabilir. Bu parçanın bizdeki kaynağı Hese 
Fate idi "Bava Khali'' üzerine 3 değişik 

varyant daha vardır. Varyantran da öte ... 
"Duzgı Duzgı" samah formu parçasında icra 
sahibi kaynak olarak gösterilmiStir kasetimde. 
Kaynak olarak gösterilen Dewrws Sılema ve 
Bava Dıl ancak bu "perde"nin sahibi, İcracısı 
olabilirler. Çünkü yıllar önce yaşamışlardır. 

Bava Dıl 1915-16'larda vefat etmiştir. 
Dewres Sılema ise 12 göbek önce (yaklaşık 
300 yıl) Nazİmiye'nin Dewa Kuresu köyünden 
Pülümür Qızılbel'e göçen biridir. Bugünkü 
derleme kaynakları değildirler. Kaynak kişinin 
icra kaynağına dair iki referans (iki kişiyi) ver­
mesinden ötürü, bizde ikisinin adını kapağa 
geçmek zorurıda kaldık. Ayrıca bu kişilerin 

hayatiarına dair sesli kayıt örnekleri elimde 
mevcuttur. Kaldı ki kaynak kişiler konusunda 
başka referanslar da olabilir. 
"Dılo Dılo Na Se\vda'' parçası da kapak 
kaydında Sey Qaji ve Wele Wuşene 

Yimami'nın ortak parçası olarak geçmektedir. 
Derlernede kaynak kişinin parçayı W. W. 
Yimarni'den aldığı ama bu parçanın Sey Qaji 
ve W. W. Yimami'n ikisinin de olabileceği 

şeklinde referans vermesi dolayısıyla ben de 
böyle not düşmek zorunda kaldım. Böyle 
kaynaklara dair gelen yeni referans ve yeniden 
gözden geçiririz. Halk müziklerinde böyle 
kesinlik kazanamayan. yani kaynağı tek 
olmayan birçok parça sözkonusudur. Örneğin, 
"Sa Heyder" ("Sevdino") parçası için kimi 
kaynaklar Sa Heyder'i. kimi kaynaklar ise Sey 
Qaji'yi referans vermektedir. Bende bunun iki 
canlı kaydı da mevcuttur. 
Kasetimin kapak bilgilerinde "Hewa Qocu" 
parçasında verilen üç kaynaktan ikisi yaşayan 

kaynaktır. 
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"Xezale" adlı kaynak kişi 1935 'de vefat 
etmiştir. Benim akrabamdır. Yani "kaynak" 
diye bazı parçalarda gösterilen kişiler aslında 
bu parçalann yaratıcısı, icra kaynağı olabilirler. 
Kaset kapağında Zazaca veKürtçe çıkan kaset­
ler içinde ilkkez böyle geniş derleme bilgileri 
veriliyor. Ama iki üç kadar yanlış not düşme de 
sözkonusudur. Bahsettiğimiz de budur. 
Müzik kasetleri ajitasyona yönelik olduğundan, 
bazı parçalar düzenleme yüzünden otantikliğini 
yitirmektedir. Bu düzenleme parçalann direkt 
otantik veri olarak yayınlanması (kitap, dergi, 
gazete vb.) halk kültürümüz açısından önemli 
yanılgılara götürür. Sesli,yazılı, görüntülü 
güvenilir kayıt örneklerinin orjinalleri esas 
alınmalıdır. Derlemecilikte de kural 
böyledir.Ajitasyon için icra edilenle otantiği 

birbirinden ayırmak gerekir. 
Halk kültürü ömekleri,bugünkü kaynağı (kim-

.9l.mor9 

den alındığı), varsa gerçek kaynağı, derlerneyi 
yapan, yöresi, tarihi, kaynak kişinin eğitim 

seviyesi vb. bilgileri içeren Derleme Fişleri ile 
dergiye gönderilmelidir. Düzenleme 
yapılmışsa, nerede, ne oranda yapıldığı belirtil­
melidir. 
Birçok arkadaşm çalışmalarmda -ad vermek 
gerekmiyor- müzik, masal, halk şiiri ve manile­
ri, atasözleri, bilmece vb. folklorik malzemeyi 
düzenlediği, belli bir forma koyduğu, estetik ve 
içerik kaybına uğrattığı görülmektedir. Ki 
bende dahil olmak üzere, bu hususlara dikkat 
etmek gerekiyor. Bugüne kadar yayınlanan bazı 
parçalarda bunun yapıldığı görülmüştür. 

Düzenleme ile otantiğin kesinkes bilinmesi 
gerekir. İlk yazılanmda ve 2. kasetimin kapak 
bilgilerinde bu eksiklikler sözkonusudur, azami 
dikkat etmeme rağmen. 

Mannheim şehri Kültür Dairesi Hasan Dewran' nın kitaplarını tanıttı. Hasan Dewran 
kitaplarından ana dili Kırmancki-Za:aki ile ya:ılmış parçalar okudu. 

·wıR STELLEN VOR: 

Hasan Dewran 

Entlang des Euphrat 
Gedichte 

Zur 31. Bucb.,·orstellung in der Reihe ":"ieue Bücber von Autoren aus dem Rbein~~eck.ar-Raum"" 
Iade n wir Sie und lhre Freunde y,iedı!r herzlich ein aur 

Montag, den 29. Januar ı996, 20.00 Uhr . 

ins Kulturzenrrum Alte lfauptfeuerwache, Brücken.Hrıı8e ı ....ı, 68167 ;\fanobeim, 
Galeri• im 1. Sı oc k 

Kulturarnı der S radı .\lannheim, Telefoa 06211293-7470 R+l~ 
sr.~oıtztj~ 

~ Einıritt frei · /WNNitı'vl 

aus dem Türkisehen übertragen von Claudia Schöning-Kalender mit Zeichnungen von 
Siegfried Schulze 

Verlag Brandes & Apsel 
Frankfurt am Main 1995 
ISBN 3-86099-443-3 

Hasan Dewran: geboren 1958 am oberen Euphrat in Dersim (Tunceli) in der Osttürkei, kam 
1977 in die Bundesrepublik. Der Schriftsteller und Lyriker, der als Psychotherapeut in 
Mannheim arbeitet, schreibt in Deutsch, Türkisch und in seiner Muttersprache Zazaki. Er 
wird zwei ausgewahlte Texte in Originalsprache vortragen. 

Buchveröffentlichungen: 
Tausend Winde-Ein Sturm. Gedichte, (1988). Feuer seit Zarathustra. Gedichte, Aphorismen 
und ein lyrisches Marchen (1992). Übersetzung derbeiden Gedichtbande ins Englische 
durch Prof. H. W. Panthel. 
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Zaza Press' in Açıklaması 

Kültür, genel anlamıyla bir toplumun duyuş, düşünüş ve davranış birliğini sağlayan maddi ve 
manevi değerlerin bir bileşimidir. Beslenme, bannma, korunma gibi alanlarda elde edilen başanlar 
ve kullanılan teknikler onun maddi yanıdır, yaşam anlayışı, sanat, edebiyat, dil, felsefe, ahlak, din, 
töre ve benzeri konularda yaratılan ürünler de onun tinsel yanını oluşturur. Kültür bir bütün ola­
rak insanoğlunun tarih boyunca gösterdiği çaba ve etkinliklerinin bir ürünüdür. kültür olgusunun 
dokusunu meydana getiren bu temel özellikler birbirnden kopuk değil, tam bir bütünlük ve etki­
leşim içinde bulunurlar. 
Toplumsal gelişmenin hangi evresinde bulunursa bulunsun her toplumun kendine özgü bir yaşam 
anlayışı, tarihsel ve toplumsal değerleri ve onu diğerlerinden ayıran belirli özellikleri olmuştur. 
Bununla birlikte sosyo ekonomik koşullar, coğrafi konum,toplumlar arası ilişki ve değişik etki­
leşim süreçleri yüzünden kültürler arasında yakin benzerlikler ve paralel değer sistemleri 
oluşmuştur. Ancak bu durum tekbaşına bütün kültürleri aynı kalıba koymaya, değişik kültür alan­
larını aynı kavramlarla tanımlamaya, bir aynı şeyler olarak görüp göstermeye sebebiyet vermez. 
Çünkü, her kültür alanı, ürünü olduğu toplumun tarihi, yaşam anlayişı, toplumsal gelişkinlik 
düzeyi ve daha birçok karmaşık etkenierin etkisinde oluşmuştur. Bunun doğal sonucu olarak özel­
likle tinsel değerler bakımından toplumlar arasında, hatta aynı etnik kökenden gelen topluluklarda 
bile farklı anlayış, düşünüş ve davranış norumlannı içeren ayn kültür alanlan ortaya çıkmıştır. 
Zazalar; kültür, töre, gelenek, görenek, inanç duyuş, ve düşünüş bakımından yakın çevrelerinde 
yaşayan Ermeni, Asuri, Kürt. Arap ve Türklerden tamamen farklı bir yapıya sahiptirler. Zaza kül­
türü Arap (islam) ve Türk (şaman) çok öncelere dayanan, eski Hurrilere yakın inançları, değişik 
renk ve motifleri bünyesinde taşıyan ve oldukça zengin olan yapısını, tüm ağır baskı, soykınm ve 
sömürgecilerin zorbaca asimilasyon politikalarına karşı özenle korumuştur. 
Zazalar; tarih boyunca yaşam anlayışınİ, bir bütün olarak kültürünü, toplumsal kültürünü, top­
lumsal kurum ve değerlerini titizlikle koruyup geliştirmişler aynı zamanda kendileriyle aynı ıa da 
benzer bir yaşam tarzını benimsiyen başka halklada birlikte zulme ve haskılara karşı koyup bir 
çok kez ayaklanmışlardir. ne yazık ki her defasında bu başkaldınlar sömürgeci güçler tarafından 

kanla bastırılmıştır. 1921 'de Zazaistan' ın kuzeyi olan Koçgiri' de, 1 92.5'te güneyde Piran' da, 
Hani'de, Lice ve Genç çevrelerinde ve yine 1937-1938 ülkemizin kalbi olan Dersim'deki Zaza 
isyanları Zaza tarihinin gerici güçlere karşı verdiği mücadelenin en belirgin ömekleridir. 
Bugün Türk Devletinin askeri işgali altında olan yurdumuz, bu gelişmeler sonucu payına düşeni 
yaşadı ve yaşıyor. Halkımız zorla yerinden yurdundan edilmekte; insanlik dışı baskı ve uygula­
malarla asimile edilmek için bati illerine sürülmektedir. Hunharca yürütülen sömürgeci politika­
lann amacı ise; ülkemizi boşaltmak, Zaza halkını ve orada yaşayan diğer milletleri topraklarindan 
koparıp başka yerlere sürmek. böylece onları tarihsel ve toplumsal kökenlerinden, kimliklerinden, 
kültürel değerlerinden uzaklaştınp yozlaştırarak dil ve kültür varlığı yoketmeyi başarmaktır. 
Halkımızın bu barbarlığı durdurabilmesi için örgütlenmesinden başka bir seçeneği yoktur. 
Halkımız kendi bağımsız örgütlenmesini yaratarak hiç bir ayının gözetmeksizin bütün azınlıklar­
la birlikteZaza dilinin. kültürünün yaşaması icin gereken cabayı harcamava devam etmelidir.( ... ) 

Zaza Press Yazı Kurulu adına 

ŞEWRA 

Adres: 
Ş. MERSIN 
Östgötagatan 792 tr 
116 64 STOCKHOLM 
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MIHE ELİŞANİ 

Adres: 
M. SANLI 
Idholmsvagen 143 
127 47 STOCKHOLM 
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DERSİJ\tl DİRENiŞ ŞEHiTLERİ ÖZGÜRLÜK, EŞİTLİK 
VE DEMOKRASi MÜCADELEMİZDE YAŞlYOR! 

..9Lmor 9 

Osmanlının mirası ve yıkıntısı üzerine kurulan T.C.. boyunduruk altına aldığı halkları asimile 
etmek, direnişlerini ezmek, ulusal varlıklarını yok etmek için, şiddet, katliam ve inkar siyasetini 
kendisine temel aldı. 

Bu amaçla Kırmanc-Zaza halkı. Kürt, Asuri (Süryani-Keldani-Nasturi), Ermeni ve Rum halkİlın 
kırımdan geçirildi, sürgüne yollandı, varlıklan inkar edildi. 
T.C. nin temel hedeflerinden birisi de Kırmanciye ve Zazalardı. Türk rejimi henüz kurulma 
aşamasındayken, 1921 'de Koçgiri ve Dersim' e saldırdı. Koçgiride Zazaların ve Kürtlerin demo­
kratik-ulusal istemlerini kanla bastırdı. Sonra sırası ile şeyh Sait önderliğindeki Zaza-Kürt dire­
nişini, Ağrı' daki 1926 Kürt direnişini katliam ve sürgünle bastırdı. 

Kırmanciye'nin kızıl gülü olan Dersim'e karşı ise sürekli güç biriktirdi. Dersim'in zayıflamasını 
bekledi, iç çelişkilerini kışkırttı, çevreden tecrit etmeye çalıştı. "Barışçıl işgal siyaseti'' diyebile­
ceğimiz bir yöntemle Dersim'e yerleşmeye çalıştı. 1926'da Koçan bölgesine, 1930'da Pülümür'e 
saldırdı. 1925 şeyh Sait ayaklanmasında Hasan Hayri'yi, 1926 Koçan direnişinde Elazığ'da 
Nuro'yu astı. Direnişle karşılaştı, geri çekildi. 1935'de Dersim'in adı değiştirilerek '·Tunceli" 
yapıldı. Dersim için "özel müfettişlik'' kuruldu. Artık saldırı için son hazırlıklar yapılıyordu. 
1937'de Dersim'e yönelik Türk saldırısı başlatıldı. Kemalist rejim tüm gericiliği arkasına alarak, 
sözde komunistleri dahi arkalayarak son direniş noktasına, Kırmanciye'nin yenilmez kalesine 
saldırdı. 

Dersim halkı aşiretsel ittifaklar sağlayarak direnme ye başladı. Türk rejimi öncelikle Dersim 'in 
önderlerini ortadan lG~ldırmak istiyordu. İç ihaneti de devreye sokarak direnişi öndersiz bırakıp 
dağıtma planı güdüldü. Direnişin siyasal önderlerinden; Alişer ve eşi Zarife Hanım 9 Temmuzda, 
şaharı Ağa 28 Ağustosta katledildiler. Görüşme masasına çağrılan Seyit Rıza. 5 Eylül'de kalleşçe 
tutuklandı. Siyasal görüşmeyi inkar eden Türk rejimi Seyit Rıza'nın yakalandığı yalanını söyledi. 
Söylüyor. ·Oysa, Seyit Rıza Erzincan hükümet konağından çıkarken; '·Hukumato zurekero 
beşeref!" haykırışı ile görüşmeyi ve aldatıldığını ilan etmişti. 
Seyit Rıza, Uşene Seydi ve öteki Dersim önderleri 18 Kasım 1937'de Elazığ'da Buğday 
Meydanı'nda asıldılar. Seyit Rıza ve Uşene Seydi ile beraber ll Dersim önderi asıldı. Seyit Rıza 
idama giderken haykırışı ile cellatlarına bir kez daha korku saldı. Cellat İ. Sabri Çağlayangil bu 
haykırışı şöyle belirtiyor: ·'Evladı kerbelayık, bi hatayık. ayıptır, zulümdür cinayettir''. T.C. kor­
kusunu, saldırganlık ve katliamla gizlerneye çalıştı. Ölüleri yaktı. Kırmanc. Zaza davasını da 
yakacağını hesaplıyordu. 

1937'de başlayan Dersim katliamı 1938'de de sürdü. 70 bin civarında Dersim1i katledildi. 
Onbinlerce Dersim'li batıya sürgün edildi. Ama direniş durmadı. Dersim savaşçıları yenilgiye 
rağmen çatışmalan yer yer. özellikle Demenan bölgesinde, 1945'e kadar devam ettirdiler. 
Direnen Dersim neden yenildi? 

• Dersim son direniş noktasıydı. Zaza, Kürt, Ermeni ve Rum direnişi kırılmış, Dersim yalnız 
kalmıştı. Dersim'e cephe gerisi yoktu. İttifak yapılacak bir güç kalmamıştı. 
• Dersim halkı ve önderleri güçlü bir örgüte sahip değildi. Örgütlenme aşiretsel düzeydeydi. 
• Dersim kuvvetleri ile T.C. kuvvetleri arasında büyük dengesizlik vardı. 

Dersim yeniidi ama Dersim'in temeli olan Kırmanc-Zaza davası yaşıyor. Bugün tarihten ders alan 
halkımız kendi kendisini yönetmek istiyor. Türk rejimine karşı mücadele eden Kürt halkıyla, 
Türkiye'nin demokratik muhalefetiyle ittifak kurmak istiyor. Özgürlük, eşitlik. demokrasi müca~ 
delesinin en önünde yine Dersim var. 

81 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



W are Jtmor 9 

Türk rejimi ise tarihten ders almıyor. İnkar, imha ve şiddetten vazgeçmiyor. Kürt halkının dire­
nişine, banş çağnlanna silahla, katliamla cevap veriyor. 3500 Zaza ve Kürt köyü boşaltılmış 
durumda. 10 bin'den fazla insan katledildi. Kırmanc-Zaza yurdu ve Kürdistan yakılıp yıkılıyor. 
Daha da boşaltılıyor. Ancak, rejim de bunalım içerisindedir. Türk halkı da direnmeye başladı. 

T.C. rejimi ömrünü tamamlamıştır. Kırmanc-Zaza. Kürt, Laz, Arap, tüm ezilen ulusal topluluklar 
ve Türk emekçileri bu rejime karşı birleşmelidirler. Irkçılık ve faşizm yıkılınaya mahkumdur. 

• Kırmanc-Zaza halkı kendi geleceğini belirlemelidir. 
• Dersim şehitleri ölümsüzdür. 

Tija Sodıri, Ware, KormzşkaN, Desmala Sure 

Hollanda Dersim Vakfı'nın 
dil üzerine etkinlikleri 

Hollanda Dersim Vakfı 3-5 Kasim 1995 
tarihlerinde Putten şehrinde Kımancki­

Zazaki üzerine bir dil semineri düzerıledi. 
Toplantı Vakfın başkanı Haydar.... açış 

konuşmasıyla başladı. Vakfın tanıtımı 

yapıldı. 

Almanya ve Hollanda 'dan konuşmacıların 

çağrıldığı serninerin konulan şöyledi: 

- Dil nedir, nasıl gelişir. özellikleri nelerdir 
ve diğer dillerden nasıl ayırd edilir? Bu konu 
hakkında Dr. Michel Lesenberg konuştu. 
- İkinci konuşmacı Dr. Zilfi Selcan' dı. Zilfi 
Selcan dilimiz Kırmancki-Zazaki 'nin 
tarihive akraba dillerle ilişkileri hakkında 

oldukça ayrıntılı bir rapor sundu.Kırmancki­
Zazaki'nin Kürtçe .Farsça, Gorani,Sorani ve 
diğer bazı irani dillerle karşılaştırmalı bir 
tarihini verdi. 
- Üçüncü konu ise Kırmancki-Zazaki'nin 
alfabesi ve grameriydi .. M. Jacobson ve M. 
Sondanata her zamanki gibi verimli ve 
uygulamalı bir ders verdiler. 
- Son olarak Hewar Tomecengi dilin gürılük 
pratik sorurtları üzerine konuştu. 

Vakıf yetkilileri bu tür etkinliklerini 
sürdüceklerini açıkladılar. Nitekim Vakıf 

geçtiğimiz Aralık ayından başlamak üzere 
Amsterda'da Kırmaneki (Zazaca) dil kursu 
düzerıledi. Dil kursunun 1996 'nın 6. ayının 
sonuna kadar sürdürülmesi planlanlanıyor. 
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11!111!10 "=?.. ,j:. Universitat !!i esSen ~~~ .. ~~ ~:::~thochschule 
Volkshochschule (VHS) Essen ve Essen 
Üniversitesi geçtiğimiz yılın 25 Kasımında 
dilimiz "Zazaki" için bir "Cumartesi Kursu" 
düzenlediler. Kursu Hakkı Çimen ve Haydar 
Dikme verdi. 

Aynı günün akşamı Volkshochschule "Zaza 
Müziği" adlı bir konser düzenledi. Konserde 
Daimi Cengiz Dersim ve civarından türküler 
okudu. 

Vcl!<shodıschule 

@;~~~&(Il} •• o ••• ••• ••• '"'O·I.-?i~r-=C~ ::-s 
.!5i27 E;.;~n 
C:'C:I/CJ 51 ~~ 

Musik der Zaza 
Daimi Cengiz singt Lieder 
aus Dersim und Umgebung 
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Köln'deki Vaqlie Dersuni (Dersim Stifumg) Dil Semineri ve"Xmr Gecesi" Düzenledi 

Dersim köyleri yakıldağında her yerde olduğu 
gibi Avrupa'da ki Dersimliler de biraz 
kendilerine geldiler. Protestolar yaptılar, faxlar 
çektiler,geceler düzenlediler vb. Bir de 
Köln' de bir vakıf kurdular. 
Doğrusu Vakfın işleri oldukça yavaş gidiyor, 
ama küçük de olsa bazı adımlar atmaya 
başladı. 

lik etkinlik geçtiğimiz yılın 6-8 Ekim tarihleri 
arasında Kırmancki-Zazaki üzerine 
düzerılenen bir dil semineriydi. Konuşmacı 
olarak Dr. Zilfi Selcan ve Munzur çem davet 
edilmişti. 

Zilfi Selcan Kırmanki.Zazaki'nin Kürtçe, 
Farsça, Gorani, Sorani ve diğer bazı irani 
dillerle karşılaştırmalı oldukça ayrıntılı bir 
tarihini ve fonetik, morfolojik, gramatik 
özeliklerini verdi.Konuşma oldukça 
verimliydi, memnurıluk yarattı. 
Munzur çem ise beklenenin aksine , kendi hiç 
bir şey sunmaksızın Zilfi Selcan'nın bilimsel 
konuşmasına politik bir cevap vermeye 
çalışınakla yetindi. 
Vakfın ikinci etkirıliği ise HızırAyı vesilesiyle 
27 Ocak 1995 tarihinde düzerılediği "Xızır 

Gecesi"ydi. 
Dersirrıli kadın, erkek ve çocuklar lokmalarıyla 
geldiler. Gece tamamen, bazılannın dediği gibi, 
"Xızır Dili"yle yapıldı; sunuşlar, konuşmalar, 
deyişler, türküler, kabere her şey Kırmancki­
Zazaki dilinde yapıldı. 
Gecenin ilk bölümü biraz cem havasında geçti. 
şerwan bizzat babasın kendi eliyle yaptığı 

Dersim' in "Pul e Dewresu" köyünden yeni 
gelmiş bir thomur (c ura) "kırmanci ye s azı" 
çaldı. Sey Rıza'nın tomu Rüstem Polat ve 
vakıf adına Mehmet Doğan Xızır'ın Dersim 
inancı içindeki yeri ve arılamı üzerine birer 
konuşma yaptılar. Ayrıca Köln Belediye 
Meclisi üyesi şengül şenol da bir konuşma 
yaptı. Kadri Karagöz ve yine şerwan 

deyiş,semah ve türkülerini sundular. Ikinci 
bölüm kabere ağırlıklı oldu. Heyder ve Roe 
Desım birbiriden güzel parçalarıyla 

katılımcılan güldürdüler. 
B unlar küçük, mütevazi ama güzel adımlardır. 

Dersim'in kültürünü ve dilini korumanın ve 
kurtarmanın bir yolu da, böylesi gürllerde -
Xeylaşi 1 Roze Xızıri, Hewtemal, Qere 
çarseme, Gağani, Roze Yımamu, '38'in 
yıldönümleri, Sey Rıza ve arkadaşlarının 

asılması vb.- etkirılikler düzenlemekdir. 
Xızır kare Vaqıfe Dersırni rastkero! 

Xeylaşi Vene! 
Bere Sewa Roze X1zrri 
Berime Peser! 

ıromur u Qese Heqiyel 
Şerwın u kım/te wuena ... 

ıoeıekerdenel 
Tcrni Sey Rmy lliiılem Pc/ıl 

ı Hunerkariı 
Şerwan 

Bedri Bua 
Kadri Kıngo·ı 
Me/in-Kemal Kahf3man 

ı Kuralevi 
Heyder 
Rce Piıimi 

Waxt: 27.1.1996 
Sate: 16-22.00 
Ca: Alte Feuerw•che MelehimtraBe ~. 50670 Köln 

• Uwoke wazeno, lokme ho tey biaro. 

VAOIFE DERSiMi 
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Sewa Cemate Desımi Berlin'de Yapıldı 

"Zülmiin Defteri Noksa:nTutulmuştur" 

Gecede Berlin Dersim Cemiyeti adına üç dilde yapılan konuşmaların Türkçesinin teknik bir 
hata nedeniyle sayjalarmı::dayeralamadığmı son andafarkettik Yapılacak bir şey 

kalmamıştı. Ü::giinii::. Gece vesilesiyle dağıtılan Almanca bildiriyi dergimizin Almanca 
bölümünde bulacaksınız. 

Cemate Dersim-Berlin tanıtım şenliği yaptı. 

Yurt dışındaki Dersimlilerin Dersim-Kırman­
eiye toplumunun tarih kültür ve geleneklerini 
yaşatma temelindeki kurumlaşmalanndan biri 
olan Cemate Dersimi çalışmalarını 1994 
yılından beri sürdürmektedir. 

Bu çalışmalar bugüne kadar inkarcı ve dayat­
macı çevrelerin tepkisini üzerine çekti. Kimi 
çevrelerinalehte propagandalarına rağmen 750 
kadar Dersim1inin katılımıyla 3 Şubat 1996 
tarihinde Berlin Dünya Kültürleri 
Evinde gerçekleştirilen tanıtım şenliği 

başarılı ve coşkulu geçti. Toplumumuz 
üzerindeki her yönlü sindirme ve baskıya 
karşı önemli bir adım oldu. 

Kırmaneki (Zazaca), Almanca ve Türkçe 
sunulan program Dersim şehitleri 

şahsında dünya halkların mutluluğu ve 
özgürlüğü mücadelesinde şehit düşenie­
rin anısına saygı duruşuyla başlandı. 

bir vize engeline takılarak gecemizde hazır 

bulunamadılar. Bu kurumu temsilen şenliğe 

katılan yönetim kurulu üyesi Mustafa Yerlitaş 
yaptığı konuşmada ıstanbul'daki çalışmalar 

hakkında bilgi verdikten sonra, dikkatleri 
Dersim'deki köy yakmalanna, gıda ambargo­
suna, sürgün ve katliamlara çekti. 
Şenliğe Berlin Yabancılar Dairesi başkanı 

Hıristiyan Demokratlar Partisi'nden (CDU) 
bayan milletvekili Barbara John'un yanısıra 

,.rster Kulturtag der Dersim Gemeind~--~ 

SEWA CEMAT~ DERSif\:i! ·_: 
Cemiyeti Tanıtım Şenliai :~ 

:;~..j ....... 
~i 
~-:H 

-

Cemare Dersim adına üç dilde yapılan 
konuşmalarda Dersim'in çarpıtılan etnik 
yapısı, tarihi ve kültürü hakkında kısa 
bilgi verdi. Dersim Kırmanciye halkına 
Osmanlı ve T.C. Devleti tarafından 

asırlardır ve halen uygulanan işgal, sür­
gün ve talan politikası teşhir edildi. 
Türkiye Kürdistanı'ndaki zulüm ve bar­
barlık kınandı. Kürt davasının haklılığı 
dile getirildi. Dersim'in yöresel tarihi ve 
güncel durumu dialar vasıtasıyla sahne­
nin iki tarafında program süresince 
konukların ilgisine sunuldu. şenliğe 

davetli olarak katılması beklenen İstan­
bul Tunceli Kültür ve Dayanışma 

Derneği falklor ekibi ve başkanı haksız 

* ElvlEKÇİ * SEYFİ DOGANA Y 
* Z!LFİ * DESTE GÜNAYDIN 

* RENÇBER * ENVER ÇELİK * DERSL'v! FOLKLÖR EKiBi (İsı.) 

Zeiı 11 JÜ W:ıxı -
Zaman ı 
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*ALiNE BARTHELE'v!Y' 
* HEYDER (Kabare) 
* Dia Gösıerisi 

Orı Ha us der Kul tu ren der Welt. 
Ca Jonn-Fosıer-Oulles·AIIee TO, ı ass; ~rıin 
'{ ı!r Bu s: 100. S..Bhf.; Lehrıer Srad!baJınnof 
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son seçimlerde eyalet parlementosuna seçilen 
Yeşiller/Birlik 90 (Grüne/Bündnis 90) partisin­
den Dersimli milletvekilleri ısmail Koşan ve 
Rıza Baran, Demokratik Sosyalizm 
Partisi'nden milletvekili Gıyasettin Sayan ve 
Yeşiller Belediye Meclis üyeleri Dersimli 
Murat Şengül ve Özcan Mutlu hazır bulundular. 

Bu konuklardan sahneye davet edilen İsmail 
Koşan Dersim'in farklılığını dile getirerek bu 
uğurdaki örgütlenmelerin doğru ve meşru 

olduğunu vurguladı. Berlin'deki tüm 
Dersimiiierin Cemate Dersimi'n çatısı altında 
biraraya gelerek Dersime sahip çıkmaları 

gereğini dile getirdi. 

Şenliğe Yeşilleri Birlik 90, PDS, Zaza-Press, 
Dersim Vakfı-Köln, Dersim Vakfı-Hollanda, 

Ware Dergisi, Tija Sodıri, Evrensel Gazetesi, 
Anadolu Alevileri Kültür Merkezi, Dersim 
Spor-Berlin, AL (Alevi) Spor ve Emek Partisi 
girişimcileri adına birer dayanışma mesajı sun­
dular. Diğer Anadolu örgüt ve kurumlarının 

yayın masası açma yarışmasına girmelerine 
rağmen şenliğe katılınamalan düşündürücüydü. 

Dersim folklor ekibinin vıze engeline 

J'Lmor9 

takılmasından dolayı, Berlin Gençlik Evi ve 
Anadolu Aleviler Kültür Merkezi'nin bu 
boşluğu doldurmak için folklor ekiplerini şenlik 
için seferber etmeleri selamlamaya değer bir 
dayanışma örneği idi. 

Şenliğe katılan sanatçılar. Ozan Emekçi, Deste 
Günaydın, Zılfi, Rençber, Seyfi Doğanay ve 
Enver Çelik sundukları programlarla kitleyi 
eaştururken Fransız müzisiyen bayan Aline 
Berthelemy programında gitarıyla Kırmaneki 

(Zazaca) seslendirdiği "Daye Daye" türküsüyle 
ayakta alkışlandı. Heyder ve Roe Dersim'i 
Kırmaneki de (Zazaca' da) program aralannda 
"zıravey u kuratey" (şaka ve kabare) yaparak 
konukları hem güldürdüler hemde düşündür­
düler. Programın son bölümünde tüm sanatçılar 
sahnede yerlerini alarak Dersim türküsünü 
davetlilerle birlikte seslendirdiler. Sonuç itiba­
riyle; Berlin'deki Dersimliler Cemate 
Dersim'in bu etkinliğiyle bir akşam Dersimi 
yaşadılar, hatırladılar ve özlem giderdiler. Ve 
dosta da düşmana da yerkürenin Berlin 
ayağında Dersim'in artık sahipsiz olmadığını 
ve onun burada da sözcülerinin ve temsilcileri­
nin olduğunu kanıtladılar. 

KIRMANCKİ 1 ZAZAKİ KURS 

Köln'deki eğitim kuruluşu Friedensbildungswerk 1996 
Ocak-Ağustos proğramına Fransızca, ispanyolca, 
Portekizce. Hollandaca ve Türkçe'nin yanısıra Zazaca'yı 
da aldı. Kurs 29 Şubat tarihinde başlıyor. 

:Zaza ll-Dl 

Mehmet Dogan 

Zaza isteine Sprache. die in der östlichen Türkei 
gesprochen wird. Der Kurs richret sichan aile. die 
zwar schon sprechen können. aber b is jetzt keine 
Möglichkeit hatten, es systematisch zu !emen. 
Der Kurs übt das Lesen unu Schreiben in Zaza 
und vermittelt grammatikalische Grundstruktu-
ren. 

Termin: 29.02.-04.07.96 
wöchentlich donnerstags 

Zeit: 20.00- 21.30 Uhr 
Ort: Friedensbildungswerk 

(30 UST) 
Preis: 1 50,-/120,- DM 
Anmeldung erforderlich! 
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o/on Ware 

Liebe Leserlnnen, 
hiermit erhalten Sie die Hingst fallige Ausgabe 9 von Ware, welche mit 

........ o._.; '--' • 

Schwierigkeiten, die sich durchs Leben schleppen, auch uns betreffend, 
erschienen ist. Zugleich möchten wir uns für das Fehlen der Lektion 
··za:::aki für Anfönger VIII 1 Dersa Zone Ma" entschuldigen, die bis zum 
RedaktionsschluJ3 nicht vorgelegt werden konnte. Natürlich liegt es in unse­
rem Interesse, die Lektion bei der nachsten Ausgabe nachzuholen. 

Leider erwahnen wir nicht das erste Mal, daJ3 unterdessen wir hier unser 
Leben führen (!), (nicht nur) in unserer Heimat kontinuierlich Dörfer 
geraumt, verbrannt, die Menschen zur Flucht getrieben, gefoltert, 'ver­
schwindengelassen', ermordet werden und unserer Sprache und Kultur im 
Heimatgebiet '\Velate :Ma' seits stets überl1üssigen Gewaltapparaten, wie 
dem Staat, noch langst nicht ihre Freiheiten 'zugestanden' werden. Derweil 
es uns bereits reicht, über diese Tatsachen zu klagen, zu reden, zu schreiben, 
zu drucken, scheint dies die Gewaltapparate nicht daran zu hindem, nur 
i h ren 'staatsmenschlichen' Interessen nachzugehen; im S inn e der 
Unantastbarkeit ihrer eigenen (!) Rechte, Freiheiten und der Souveranitat. 
Im Dımıli-Kırmanc-Zaza-sprachigen Teil befinden sich unter den vielen 
Beitri:i.gen eine Evaluierung des Sprachseminars in Köln und eine kurze 
Beschreibung des in der Dersim-Kultur existierenden "Beschützer des 
Hauses 1 Familie", die in dieser Ausgabe auch in türkiseher Sprache 
erscheint 

Der türkischsprachige teil beinhaltet viele Bekantmachungen über 
Veranstaltungen, Serninare und Kurse, sowie Kritiken. 

\Vir nehmen immer noch geme Kritiken entgegen. 
~ ~ ~ 

Haltet Eure Herzen warm. Bis demnachst! 

Frankfurt am w!ain, Februar 1996 
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Bessere Tage in Dersim 

San se 

Es ist viel passiert im letzten Jahr. 1995 
\vird vor allem uns Zazas ohne Z\veifel als ein 
Alptraum, ein Horrorgespenst in Erinnerung 
bleiben. All diejenigen von uns. die aus der 
Dersim-Region sowie der naheren Cmgebung 
kommen und die noch bis vor kurzer Zeit 
regelmaBig in die Heimat. in ihre Dört'er, rei­
sen konnten, dort wochenlang blieben. sich an 
ihren Bergen und Talem sattsehen und aus den 
klaren Bachen trinken konnten. haben mit den 
Brand-und Verwüstungs-expeditionen der tür­
kisehen Armee stillsch\ı,:eigend zusehen müs­
sen; wıe 
e ı n 
groBer 
T e i 1 
i h re r 
Identiüit 
mit der 
Wue ht 
e ı n e s 
grausam 
wüten­

d e n' 
Feuers 
einfach 

\\·ahrend sie hier bleiben müBten und zusehen, 
\\·ie einer nach dem anderen weggebracht 
\\·ürde. wie ihr Dorf angezündet und entleert 
würde. Wieviel von uns haben nicht Freunde 
und Verwandte verloren'? \Vas hatten wir nicht 
dafür gegeben. hiitte sich doch unser Dorf 
nicht unter den hunderten von zerstörten 
Dörfem befunden'? Aber auch das hatte unser 
Leid. unseren Schmerz nicht lindem können, 
lieben wir doch all die Dört.er. all diese Berge 
und Ttiler, all die Menschen dort. In unserem 
Dorf Qı:::ılbel wurde eine 75-jahrige Frau im 

Feuerge­
fecht von 
\Iilit3rs 
und PKK­
Kampfern 
llnschuldi­
ges Opfer 
dieser 
Eskala­
tion. Im 
Nachbar­
dorf war 
es ein jun­
g e s 
.\Lidchen; 
die Reihe 
könnte 
sich noch 
zig-Male 

ausge­
brannt 
wurde. 
Ich erin­
n e r e 
mich an 

Pılonuriye-Reı·et 1 Foto X. Çelker fortsetzen. 
Man mag meınen 

letzten Artikel, den ich für WA.RE schrieb. 
"Hungerwinter '94 in Dersim". und staune. 
wie sehr berechtigt das Gefühl doch war. daB 
ich bei meinem Sommeraufenthalt in Dersim 
hatte, die Angst, die mich überkam bei einem 
riesigen Aufgebot an .\'Iilitar und die von 
Mund zu Mund tlüsternd huschenden 
Nachrichten, die uns von Drohungen der 
Militars des Ausnahmezustandsgebietes 
berichteten. Verzweifelt an eine felsenwand 
gelehnte alte Manner hatte ich gesehen, die mir 
sagten, daB ich darüber glücklich scin sollte. 
bald wieder in Deutschland ..;cin zu können. 

88 

im Nachhinein ( denn dies geschah im 
Frühsommer 95 ) kaum darüber sprechen noch 
schreiben. \vi:ire da nicht unser starker \Ville 
und die darnit verbundene Hoffnung auf besse­
reTage in Dersim. Noch einmal den Blick über 
das Munzurgebirge schweifen lassen, noch 
einmal den Sonnenuntergang beobachten, das 
Getier vor der Morgemöte nacheinander auf 
die Weiden ziehen sehen. an den Grabem der 
Vorfahren noch einmal Gebete sprechen und 
Opfergaben von Hcınd zu Hand reichen können ... 

Pılemoriye 1 Heidelberg 
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Die systematische Entvölkerung von Dersim 
eine der AUS\virkung der Kriese des türkisehen Nationalstaates 

Pere Sodıri 

Türkiseher Staatsterror ist in Dersim eıne 

Alltagserfahrung. Auch wer sich keine 
Illusionen über die vielfiiltigen Widersprüche 
in der türkisehen Gesellschaftsentwicklung 
macht. wurde von der Intensitiit des 
Ge\valtshandelns überrascht. Je abscheulicher 
die Dorfzerstörungen durchgeführt wurden, 
um so gröJ3er prasentierte sich die Schar der 
Nachahmer. alevirische und dimilifeindliche 
Aktivisten. 1994 \vurden in nur einem Jahr 400 
Dörfer und Lebensv.:elten durch Rammemverfer 
vernichtet. 

"In Tunceli geht eine interısive 

Z\vangsvertreibung vor sich. Die Dörfer der 
Provinz werden eiligst entvölkert um zu ver­
hindern. daB die PKK Unterkunft findet und 
sich mit Nahrungsmitteln versorgen kann. Um 
die Abwanderung zu verhindern, verteilt die 
PKK süi.ndig ErkHirungen und bedroht diejeni­
gen. die die Pro\·inz verlassen. Die 
Dorfbe\vohner beherbergen PKK-·.ilcngehörige 
nicht freiwillig. Aber sie fiirchten um ihr 
Leben. Die Sicherheitskriifte entvölkern des­
halb die Dörfer. Die PKK hat den 
Ab\vandemden verboten. ihr Vieh zu verbu­
fen oder es mit sich zu nehmen. Aber darum 
kümmert sich niemand. Cberkben geht vor. 
Die Viehpreise sind allerdings ins Boc!enlose 
gefallen. Eine Kuh im Wert von 40 Mill. TL 
wird für 10 Mill. verkauft.Eine ::ınc!ere Seite 
der Vertreibung zeigt sich in der Stadt Tunceli. 
Die begrenzten Möglichkeiten in der 
Provinzhauptstadt bieten Zuwanderem keine 
Lebensmöglichkeit. Dank der Anwesenheit der 
Antiterroreinheiten sind die Mieten gestiegen. 
Die hochbezahlten Mitglieder dieser Einheiten 
bezahlen Jahresmieten im voraus, und die sind 
ins Astronomische gestiegen. Wer die 
Möglichkeit hat, wandert weiter in eine 
gröJ3ere Provinz. Die Armen dagegen schlafen 
auf den S traBen Tuncelis oder un ter irgendei-

ner Überdachung. Für Unterkünfte wıe 
Viehstalle ,werden absurde Mieten verlangt 
und dazu noch ein Jahr im voraus. Aber auch 
diese Hiiuser werden noch be i den Operationen 
in der Stadt angezündet und niedergewalzt, 

~ ~ 

wodurch sich das Problem vergröBert" 

(Hürriyet, v. 1.8.95).1 

Das Ziel des türkisehen Staates in bezug auf 
Dersim ist es nicht nur das Gebiet zu entvöl­
kern. Waldbestande und Naturreservate zu zer­
stören. sondem auch die kulturhistorischen 
Reste der parthischen Kultur zu vernichten. 
Nach dem Militiirputsch 1980 sind 
Kulturdenknüler zerstört und deren Trümmer 
in den .Munzur FluJ3 ge\\·orfen \Vorden. Schein 
Gutachterı von sogen::ınnten Fachprofessoren 
h::ıtten die Bedeutungslosigkeit der 
Kulturschiitze bescheinigt. Die Dersim-feindii­
che Politik \vird auch von türkisehen 
Wissenschaftlern vertretcn. Es ist zu hof.fen. 
daJ3 das angepaBte Verhal ten von 
Verantwortlichen aufgedeckt und die 
Betreffenden zur Rechenschaft gezogen \Ver­
den. 

Kenan Güven, sunntisch orientierter 
Go u verneur in Dersim. beteiligte sic h 197 -ı. als 
Oberleutnant an der Zypern Invasion. Der als 
erfolgreich geltender Oberleutnant versuchte 
mit teilweisem Erfolg. das Dersim Gebiet 
unter seine Kontralle zu bringen und zu halten. 
wozu er die Islamisierung der Massen einsetz­
te. Zwangsv.:eise lieB er Moscheen in den 
Dörfem errichten. Die Bevölkerung wurde 
angewiesen, die Moscheen zu besuchen, 
;ındernfalls drolıten drastische Strafen. 

Berichte von Bewohnem des Dersim-Gebietes 
bestarigen Beobachtungen von 
AuJ3enstehenden. \vonaclı eberıLılls wiihrend 
der Gouverneurszeit von Kenan Güven 150 
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Kinder aus Dersim zwangsweıse ın den 
Westen der Türkei geschickt wurden, um dort 
Koranschulen zu besuchen. Weder eine politi­
sche Partei noch eine laizistische Gruppierung 
hat auf diese willkürlichen politischen 
Entscheidungen reagiert. Entscheidungen wer­
den getroffen von politischen Machthabem, 
kurdischen oder linken Gruppierungen, die 
Bevölkerung hat kein Mitspracherecht. 
Menschenrechte und die Ausübung von 
Meinungsfreiheit gelten nicht für die 
Dersimerlnnen. 

Nach dem Militarputsch ı 980 versuch te der 
türkische Nationalstaat durch seıne 

Missionare, die Bevölkerung Dersims für den 
türkisehen Staat einzunehmen.Dersim war für 
die Republik eine Bedrohung''. dieses Gebiet 
sollte unter allen Umstanden unter die 
Kontralle des türkisehen Staates gebracht wer­
den. nach dem Motto: Abgebrannt - totge­
schwiegen! Dersim mu13te ausradiert werden, 
um aus dem Bewul3tsein der Menschheit zu 
verschwinden. Seit tausend Jahren versuchen 
staatliche Machthaber vergeblich Dersim aus­
zurotten. 
Die Bolu Bergkomandanten führen, unterstützt 
von Lufttruppen aus Kayseri. regelma13ig jedes 
J ahr Aktionen durch. be i denen Dersim 
Bev.:ohner unter anderem lebendig an Baume 
gefesselt und verbrannt \Verden. junge Frauen 
und Madchen werden mil3handelt, Massen von 
Eimvohnern werden öffentlich gefoltert.2 
Dieser Krieg gegen Dersim \vird politisch 
geleugnet. So fordem zum. Beispiel die kurdi­
sche Nationalisten mit dem Hintergedank:en, 
die Dersimerinneo zu kurdisieren, da13 diese 
sich als Kurden bekennen. Auch linke. bewaff­
nete Gruppen kampfen darum. die Dersimer 
auf ihre marxistisch-leninistische Ideologie 
einzustimmen, wobei diese linken 
Gruppierungen untereinander noch ideologi­
sche Kon11ikte austragen. Diese Gruppen. die 
ebenfalls in Dersim militarisch operieren, 
leugnen öffentlich die Identitat der Dersimer 
und bezeichnen sie als Kurden oder Türken. 
Diese Gruppen operieren ihre militarischen 
Operationen in Dersim. Und darunter leidet 
Zivilbevölkerung. In Dersim B lut vergieSen 

.Jtmor 8 

Walder brennen und Dört-er zerstören ist !egi­
tim. In Dersim Menschenblut vergeniel3en ist 
für den türkische Staat heilig. Seit tausenden 
Jahren kempfen die Dersirner gegen unseren 
şheiligen Staat"? Deshalb soll Dersim aus der 
Karte gelöscht werden und dies ist eine her­
vorragende Aufgabe des türkisehen Staates. 
Se it tausend J ahren versuchen die Machthaber 
Dersim auszurotten, sie haben es b is jetzt nicht 
geschafft die Dersim Bevölkerung zu vemich-
~ ~ 

ten. 
Den türkisehen Soldaten sind 
Schlüsselanhanger die Souvenirs der 
Vemichtung - gefertigt aus abgeschnittenen 
und getrockneten Fingem der mit Kerosin 
übergossenen. verbrannten Opfem. Die Türkei 
auf dem Wege zur Demokratie?3 

"In Tunceli ist nach \Vie vor das Urteil gültig: 
Wer nicht zum Militar. zur Polizei, zur 
Antiterroreinheit gehört. ist ein potentieller 
Terrorist" (F. Altayli). "Das Volk wird standig 
gewamt, sich von Aufwieııelungsversuchen 
~ ~ ~ 

von auJ3en femzuhalten und unterliegt der 
Suggestion, '·Entweder bist du auf der Seite des 
Staates oder auf der Seite der PKK. Da Du 
nicht auf der Seite der PKK stehen kannst, bist 
Du auf der Seite des Staates und wirst Deine 
Ruhe haben"' (Kamer Gene. Vizepri:i.sident des 
Parlaments und Abgeordneter für Tunceli, in 
einem Gesprach mit Joumalisten über die Lage 
. D . H.. . , ,..,6 7 9 -).ı ın ersım. umyet v . ..:.. .. :ı . 

Für Dersim beste ht inoiliziell se it ı 992 e ın 
streng gehandhabtes Einreiseverbot, und das. 
obwohl die Türkei ein NATO-Land ist. 'Özel 
tim' (Spezialteams) von Kontraguerilla, 
Militarpolizei und Geheimdiensten kontrailie­
ren das öffentliche Leben. Diese Spezialteams 
sind paramilitarische Gruppen, die in den 80-er 
Jahren von staatlicher Seite gegründet wurden, 
um die PKK, linke Gruppierungen und 
Aleviten in Guerilla-Taktik zu bekampfen; die 
Mitglieder sind MHP-Anhanger (nationalisti­
sche Aktions-Partei von Alpaslan Türkes). Es 
besteht das Paradox, da13 das Kriegsgebiet 
Bosnien zum Beispiel bereist werden darf, 
\vohingegen die Einreise nach Dersim. wo offlliell 
kein Krieg herrscht, nicht gestattet wird. 
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In systematischer Form 
Nahrungsmittelembargo 

praktiziertes sich nicht dem strafbaren Verdacht von 
Terroristen-Sympathie auszusetzen. Die 
Produktion in Dersim ist lahmgelegt. 

Es besteht in Teilen von Dersim eıne 

Nahrungsmittelsperre und Vor der sogenannten Modemisierung war das 
Zugangsbeschrankung.Personen, die beim Land zivilisiert und es hat keinen Hunger gege­
Nahrungsmittelerwerb bestimmte Mengen ben in diesem Land. Nach dem Eindringen des 
überschreiten, w erden verdiichtigt, Terroristen türkisehen Militiirs wurden 45 9'o der 
zu versorgen. Dasselbe gilt beim Einkauf von Bevölkerung evakuiert, allein in Ovacik 856, 
Medikamenten; ein Medikamentenembargo ist und nur Soldaten hier stationiert. 337 Familien 
noch an keinem anderen Ort der Welt durchge- hausen in Zelten ohne Wasser, Kanalisation und 
führt worden. Zwangsevakuierung und Elektrizitiit, im Sommer in sengender Hitze, im 
Dorfzerstörung haben einen Teil der Winter bei Schnee und Frost, ohne 
Bevölkerung verarmen lassen. so daB diese Brennmaterial, da das Baumefiillen untersagt 
keine gröBeren Einkiiufe tatigen können; dieje- ist. Die 18 Familien in Hozat, die vorüberge­
nigen Menschen, die sich finanzielle gröBere hend in öffentlichen Festsalen untergebracht 
Einkaufe leisten könnten, vermeiden dieses, um sind, wissen nicht, wohin sie evakuiert werden. 

* Wir mfen a!!e Demokraten. Humanisten, Menschenrechtle!~ Organisationen, Gewerkschaften 
und Kirchen auf sich mit den Dersim zu solidarisieren. Reisen Sie Für die Menschheit nach 
Dersim. 

* Zwangsraumung und Zerstörung von Dörfern in Dersim (Tunceli) und im westlichen Teil 
von Bingöl, Türkisch Kurdistan, im September- November 1994. Amsterdam, 1995, (ISBN 90-
74666-04- 3) 68 Seiten (davon 40 Seiten Statistik und Karten) Preis: HFL 27.- (inkl. 
Versandkosten und Mehrwertsteuer) 

Zum Inhalt 
Dieser Bericht beschreibt die Welle von 
Dorfriiumungen und -zerstörungen sowie von 
Waldbranden, von denen die Dersim-Region in 
der Türkei, d.h. die Provinz Tünceli und ihre 
N achbardistrikte, im Herbst 1994 betroffen 
war. Innerhalb von zwei Manaten wurden rund 
ein Drittel der Dörfer dieser Provinz (in eini­
gen Subdistrikten sogar 80 bis 100/%) 
militiirisch zwangsevakuiert. \vobei die Armee 
manche von ihnen zerstörte und niederbrannte. 
Tausende von Familien verloren ihre 
Wohnstatten. Zusiitzlich \vurden groBe, erst 
kürzlich als Naturreservat ausgegrenzte 
Waldt1üchen absichtlich niedergebrannt. Der 
Grund für diese ganze Zerstörung war die 
Priisenz von PKK Guerillas. deren Verstecke 
man in den Wiildem dieser Provinz vermutete. 
Der Bericht enthiilt eine möglichst valistandi­
ge Übersicht der betroffenen Dörfer mit 
Berücksichtigung ihrer alten wie auch neuen 
Namen. Die Lage dieser Dörfer ist auf der 
Landkarten angegeben \vorden. In dieser 

Weise wird deutlich, daB gröBere Teile von 
Dersim jetzt entvölkert sind und es wird 
gleichzeitig die S ystematik der 
Raumungspolitik ersichtlich. Ebenfalls wird 
ein erstes Inventar des Umweltschadens aufge­
stellt. 
Dieser Bericht ist wichtig für 
Menschenrechtler, Politiker und Joumalisten 
wie auch für jeden, der sich informieren will 
über die umfangreichen Yerlerzungen der 
Menschenrechte in der Türkei.Bezug über den 
Hrsg. Stichting Nederland-Koerdistan 
(Netherlands Kurdistan Society), Postbus 
10183, NL- 1001 ED Amsterdam Tel.. 0031-
20-6268077, Fax 0031-20-6279174. 

1 Übersetzung S. Dainat, In: Informationsbulletin 
Kurdistan, 61/62, Köln, September 95, S. 7. 

2 V gl.: Partizan Sesi, Dersim'de hedef; insanlan ile bir­
likte tarihsel ve kültürel birikimdir, YIL: 2 SAYI:31; 
Aralik 1995, Istanbul S. 21. 
3 Medico rundschreiben 2/95, Frankfurt 1995, S. 16. 
4 Übersetzung S. Dainat, In: Informationsbulletin 
Kurdistan, 61/62, Köln, September 95, S. 6. 
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Liebe Leserlnnen, 

wir danken den Reprasentanten der FD.P. im Duetschen Bundestag, den Hö1junkdirektor der 
Westdeutscher Runfunk Köln, der Chefredaktion Auj3enpolitik des Zweiten Deutschen Fernsehens 
und den Vorsit::enden des Arbeitskreises Innere Verwaltung der SPD-Landtagsfraktion Nordrhein­
Westfalen, daj3 sie iiber die Menschenrechtsverlet:::wıgen in der Tiirkei bewujJt sind (siehe wıtere 
Schreiben) und hoffen, daj3 alle anderen Parteien und Anstalten die Ve1jolgung und 
Unterdrückung der Za::.as, besanders der Za::a-Ale>viten (Kırmanclnnen), offen ::.ur Aussprache 
bringen und mit anderen eropaischen Regierungen Maj3nahmen :::u ihrem Schut::. ergreifen. Dies 
wiirde uns in unsere demokratisehen und so::ialen Haltung starken, und unsere Hoffnung für eine 
:::ivilisiertere Welt von Morgen erhöhen. 
Anbei danken wir auclı an Herrn Azedeylam, der eine ausführliche lnfo-Material an die oben 
angegebene Adressen ::.uschickte. 

Das Schicksal der Minderbeiten in der Türkei -
und zwar sowohl derjenigen, die durch die 
Pariser Vorortvertrage als solche anerkannt 
worden sind, als auch derjenigen, bei denen 
das nicht der Fall ist - ist hierweitgehend 
bekannt und wird im Rahmen der 
Minderheitpolitik der F.D.P.­
Bundestagsfraktion aufmerksam beobachtet. 
U.a. haben nicht zuletzt auf unser Betreiben 
hin Plenardebatten zum Schicksal der yezdi­
schen Christen u.a. stattgefunden. 
Ich habe mir erlaubt. eine Kopie Ihres 
Schreibens mit Anlage an das Auwartige Amt 
weiterzureichen. Besanders aufschltiBreich 
finde ich Ihre beigefügte Anlage zur Herkunft 
der Sprache der Zazaen. 

Mit freundlichen Grül3en 

F.D.P. Bundestagsfraktion 
Dr. Alexander Mühlen 

*** 

besten Dank für Ihr Schreiben vom 28. August 
1995, mit dem Sie sehr ausführlich die 
Unterschiede zwieschen den Sprachen Zaza, 
Kurdisch bzw. Türkisch dargelegt haben. 
Ihre Informationen haben unsere Kenntnisse 
inder Hinsicht vervollstandigt und brstatigt. 
Wie Sie vielleicht wissen , strahlen wir jeden 
Dorınerstag zwieschen 22.35 und 22,55 Uhr 
eine Sendung in den kurdischen 
Sprachvarianten auf WDR Radio 5 aus. 

92 

Beitrage über die zazaische Musik und Kultur 
sind in der Vergangenheit (in deutscher 
Sprache) in unseren Volksmusiksendungen 
ausgestrahlt worden. 

Zur Zeit findet inerhalb der ARD eine breite 
Diskussion darüber statt, wie in Zukunft weite­
re Sprach- und Volksgruppen mit 
Informationen in ihre Mutersprache versorgt 
werden können. Dabei werden Überlegungen 
angetellt, einen bundesweiten Spartenkanal, 
also eine eigene Welle für die in der BRD 
le benden sprachlichen Mindemeiten einzurichten. 

Bitte haben Sie Verstandnis dafür, daB wir in 
diesem sehr frühen Stadium der Diskussion 
über die zukünftige Stroktur und Gestaltung 
dieser Well e, die frühestens Anfang 1997 auf 
Sendung gehen wird, noch keine konkreten 
Angaben machen können. Sie können jedoch 
sicher sein, daB wir Zaza in unsere Überle­
gumgen mit einbeziehen werden. 

Mit freundlichen GrüBen 

West deutscher Rundfunk Köln 
R. R. 

*** 

für Ihre Schreiben bedanken wir uns. 
Es macht klar, wie undifferenziert zuweilen die 
Berichterstattung über die Vöker in der Türkei 
i st. Fortset::.wıg auf der Seite 95 
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ZAZAISCH - geleugnete und verbotene Sprache der ZAZAEN! 

A. Azedeylam 

Zazaisch oder Zaza ı ist e ine neuiranisch - indogermanische Sprache, die ihre Ausbreitung im 
Raum zwischen den Provinzstadten Sivas, Gümüşhane, Erzurum, Muş, Diyarbakır, Urfa, und 
Malatya /Ost-anatolien hat. Dieses Gebiet wurde und wird von den Zazaen als Unsere Heimat­
Welate Ma bezeichnet. Die Zahl der Zazaen wird auf etwa 5 Mio. geschatzt. Rechnet man die 
seit dem 16. Jh. n. Chr. sprachlich, nicht kulturell, türkisierten oder kordisierten Alewiten zazai­
scher Herkunft dazu, übersteigt ihre Zahl 6 Mio. Ferner wird es angenommen, daB etwa 250 000 
der in Westeuropa lebenden Zazaen in der Bundesrepublik Deutschland sind. Die Mehrzahl der 
anatalisehen und europaisehen Alewiten2 (mit Priestertum) besteht aus Zazaen. 

T/RKiYE 
(rÜRKEi) 

DERYA SlPiYE 
( MiTTF!J.fEER) 

tffm Siadlungsgabiat darZAZAEN mm Siedlungsgebie/ derKURDEN 

o 100 2CXJ 100 
Manstab: ~ııııııııı-ot==::iııııo-ııııl km 

iRA N 
(tRAN} 

Jeder interessierter und sachlicher Mensch kannin den nachfolgenden Vergleichen feststellen, daB 
Zazaisch kein Dialekt der kurdischen oder türkisehen Sprache ist. Sie ist jedoch mit Persisch und 
Kurdisch verwandt. Der Unterschied zwischen Zazaisch und Kurdisch ist mindesrens so groB wie 
der zwischen Englisch und Deutsch. Türkisch ist wie Mongolisch eine ural-altaische Sprache. Ent­
gegenlautende Aussagen von türkiseher oder kurdischer Seite sind chauvinistischer Natur und 
richten sich gegen die BewuBtwerdung bzw. gegen das Selbstbestimmungsrecht des zazaischen 
Volkes. 

1) Vergleich der oft gebrauchten Wörter 

Zazaisch ili 
mordem 
ma e 

Kurdischl±l 
mırov 

de 

Deutsch 
Mensch 1 man 
Mutter 

93 

Enıılisch 

man 
m other 

Türkisch 
ınsan 

ana 
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pı b av Va ter father ata 
do man zarok Kin d chil d çocuk 
laz( c) kur Sohn son oğul 

çe na k eç Tochter doughter kız 

çe mal Haus/F arnili e house ev/aile 
ad ır agır Feuer fire ateş 

game gav Schritt step adım 

fe k dev M und mouth ağız 

son e var Abend evening akşam 

me s te sı ve Morgen momıng yarın 

name n av Name name ad 
Be! W ere! Ko mm! Come! Gel! 
So! Here! Ge h! Go! Git! 
Vace! Beje! Sag! Say! Söyle! 
ya ere Ja ye s evet 
de w e gund Do rf village köy 
u sar buhar Frühling spnng ilkbahar 
arnnan hav!n Sommer su mm er yaz 
ko ç!ya Berg mountain dağ 

va ba W in d w i nd fırtına 

vore be rf Schnee sno w kar 
sıliye baran Re gen ram yağmur 

verg gur Wolf wolf kurt 
ostor h esp Pferd h orse at 
vas cr eva 

-=- -
Gras grass ot 

ve san bırçi hungrig hungry acıY...mış 

tes an ti durstig thirsty susamış 

2) Vergleich der im taglichen Leben oft gebrauchten Verben 

Zazaisch ill Kurdisch r4ı Deutsch Englisch Türkisch 
estene he b ün existieren to exist varolmak 
vatene gotin s age n to say söylemek 
sımıtene vexwann trinken to drink içmek 
amaene hatin kornın en to come gelmek 
remaene bezin rennen torun kaçmak 

3) Vergleich des Personalpronomens 

Zazaisch ill Kurdischl1} Deutsch Englisch Türkisch 
ez (<ego, lat.) ez i ch I ben 

tı tu, auch franz. du you sen 
o er, es he, it o 
a sı e sh e o 

e w er, sie, es he, she,it o 
ma em w ır w e biz 
s ıma ho n ihr you s ız 
i (e/ey) e w sı e they onlar 
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4) Vergleich des Demonstrativpronomens 

Zazaisch ill Kurdisch ill Deutsch 

Casus rectus (unabhangiger Fal!, Nominativ): 
no ev dieser (m., Sg.) 
na ev diese (L Sg.) 
nı ev diese (gem. Pl.) 

Casus obliquus (abhangiger Fal!, Akkusativ): 
niy vi diesen (m., Sg.) 
nae ve diese (f., Sg.) 
nıne van diese (gem. Pl.) 

5) Vergleich des Possessivpronomens 

Englisch 

this 
this 
the se 

this 
this 
the se 

Zazaisch l Kurdisch :± Deutsch Enızlisch 

albaza mı hevala min 
albaza to hevala te 
albaza ey/ae hevala wflwe 
albaza ma hevala me 
albaza sıma hevala we 
albaza ino hevala ımn 

meine Kameradİn my companian 
deine Kameradİn your companıon 
seinelihre Kameradİn his/her companian 
wısere Kameradın our companian 
eure Kameradİn 
ihre Kameradİn 

your companıon 
their companian 

Bemerkungen und Quellen: 

1 Zazale ist der/die Mann!Frau. dcr/die dem zazaischen Volk angehört. Daher ist Zaza keine Sprachbez. 

J'Lmor8 

Türkisch 

bu 
bu 
bunlar 

bunu 
bunu 
bunları 

Türkisch 
arkadaşım 

arkadaş ın 

arkadaşı 

arkadaşımız 

arkadaşınız 

arkadaşı 

:;Die zazaischen Alewiten sind die \·on Chıistentum und Islam beeintlul3ten Zarathustraer, Anhanger des altaıischen Philosophen 
und Propheten Zarathustras. der im 6. Jh. v. Chr. gelebt und gepredigt hat. 

3Diese von A. Azedeylam niedergeschıiebenen zazaischen Wörter stammen aus dem Dersim - Zazaisch. DERSIM ("'Tunceli'') 
/Ostanatolien ist das Kernland und die kulrur-politische Fesrung der ZAZAEN. 
4Die kurdischen Wörter sind aus den Quellen "Emir Djeladet BedirKhan und Roger Lescot: Kurdische Grammatik, Kurmanci­
Dialekt. Verlag für Kultur und \Vissenschaft, Bonn 1986", ''Dr. Zaradachet Hajo: lndo-iranische Sprachstudien. 20 Lektionen für 
Deutsche. Freie Universitat Berlin 1982" .... entnommen worden. 

F orrser:ung von Se i te 92 

Wir bemühen uns um Korrektheit, wollen auch die 
Probleme der Nationaliraren nicht übersehen. 
Ihr Brief war eine gute An.regung und Information. 

Mit freundlichen Grüsen 

Zweites Deutsches Fernsehen 
J oachim Holtz 

*** 

haben Sie vielen Dank für Ihr Schreiben vom 28. 
August 1995. Als innenpolitischer Sprecher der 
SPD-Landtagsfraktion N ordrhein-Westfalen möch­
te ich Ihnen gerne antworten. 

95 

Ich stimme Ihnen darin zu, daB in der öffentlichen 
Diskussion um die Geschehnisse in der Türkei weit­
aus überwiegend von Verfolgung der Kurden und 
der PKK die Rede ist. Um so wichtiger İst es, aueh 
da Sehieksal der andren anatalisehen Völker nieht 
aus den Augen zu verlieren. Dazu wird Ihr 
Sehreiben einen Beitrag leisten. Ieh habe es 
Mitgliedern der SPD-Fraktion und dem 
Innenministerium zur Kenntnis gebraeht. Wir wer­
den die Entwieklung in der Türkei sehr aufmerkarn 
und kritiseh weiter verfolgen. 

Mit freundliehen GrüBen 

SPD-Fraktion Des Landes Nordrhein-Westfalen 
Stefan Freehen 
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R. Rocker 

"Die Begriffe Nation und Nationalitat 
haben im Laufe der Zeit manche 
INancilung erfahren und besitzen selbst 
heute noch denselben Doppelsinn wie der 
Begriff Rasse. Im Mittelalter bezeichnete 
man die Landsmannschaften der 
Studenten an den Universitaten als 
Nationen. So war die berühmte 
Universitat zu Prag in die "vier Nationen" 
der Bayern, Böhmen, Polen und Sachsen 
gegliedert. Man sprach auch haufig von 
e iner N ation der Arz te, der Schmiede, der 
Rechtsgelehrten usw. Auch Luther machte 
noch einen deutlichen Unterschied zwi­
schen Volk und Nation und bezeichnete in 
se iner Schrift "An den christlichen Adel 
deutscher Nation" ausschlieJ31ich die 
Irager der politischen rv1acht, Fürsten, 
Ritter und Bischöfe, als Nation im 
Gegensatz zum ge·wöhnlichen Volke. 
Dieser Unterschied erhielt sich ziemlich 
lange, bis im Sprachgebrauch die Grenze 
Z\\'ischen Nation und Volk allrnahlich zu 
schwinden begann. ( ... ) 

Es gab auch eine Zeit, wo man sich 
darnit begnügte, den Begriff Nation auf 
eine menschliche Gerneinschaft anzuwen­
den, deren Glieder am selben Orte gebo­
ren wurden, infolgedessen durch gewisse 
solidarische Beziehungen miteinander 
verbunden waren. Dieser Auffassung ent­
spricht auch der Sinn des lateinischen 
vVortes natio am besten, dem der 
Ausdruck Nation entsprungen ist. Sie ist 
um so verstandlicher, als ihr die 
Vorstellung der engeren Heimat zugrunde 
liegt. Allein dieser Begriff entspricht 
weder unserer heutigen Vorstellung von 
der Nation, noch steht er im Einklang mit 
den nationalen Bestrebungen der Zeit, 
welche der Nation möglichst weite 
Grenzen stecken. Würde die Nation sich 
in der Tat blo.J3 auf den engeren Urnkreis 
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des Ortes erstrecken, wo ein Mensch zum 
erstenmal das Licht der Welt erblickt, und 
das nationale Ernpfinden lediglich als 
na tür li ch es Z usarnmengehörigkei tsgefühl 
von Menschen zu bewerten sein, welche 
durch die Statte ihrer Geburt zu einer 
Gerneinschaft verschweiJ3t sind, so könnte 
nach dieser Auffassung auch nicht von 
Deutschen, Türken oder Japanern die 
Rede sein; man könnte höchstens von 
Harnburgern, Parisern, Amsterdamern 
oder Venezianem sprechen, ein Zustand, 
der in den Stadtrepubliken des alten 
Griechenland und in den föderalistischen 
Gerneinwesen des Mittelalters tatsachlich 
existierte. 
Man fa.J3te denn auch spater den Begriff 
Nation viel breiter und wollte darin eine 
rnenschliche Gruppierung erkennen, die 
sich aus der Gemeinschaft der materiellen 
und geistigen Belange, der Sitten, 
Gebrauche und <berlieferungen entwickelt 
hat, mithin eine Art 
"Schicksalsgemeinschaft" darstellt, v·;el­
che die Gesetze ihres besanderen Lebens 
in sich tragt. Diese Auffassung ist bei 
weitern nicht so klar wie die erste und 
steht dazu mit den taglichen Erfahrungen 
des Lebens auf gespanntestem Fu.J3e. Jede 
Nation urnfaJ3t heute die verschiedensten 
Kasten, Stande, Klassen und Parteien, die 
nicht nur ihre besanderen Interessen ver­
folgen, sondem sich haufig mit ausgespro­
chener Feindschaft gegenüberstehen. Die 
Folgen da von sind unzahlige, nie endende 
Konflikte und innere Gegensatze, die sich 
ungleich schwerer überbrücken lassen, als 
die zeitweiligen Streitigkeiten zwischen 
verschiedenen Nationen und Staaten. 
Dieselben Nationen, die sich noch gestern 
auf dem Felde der Ehre bis an die Zahne 
bewaffnet gegenüberstanden, um ihre 
wirklichen oder vermeintlichen 
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Gegensatze durch blutige Kriege auszu-· 
tragen, schlie!Sen morgen oder übermor­
gen mit ihren gewesenen Feinden Schutz­
und Trutzbündnisse gegen andere 
Nationen, mit denen sie früher durch 
Handelsvertrage und Vereinbarungen 
politischer oder milihi.rischer Nahır ver­
bı..mden waren. Doch der Kampf zwischen 
den verschiedenen Klassen innerhalb der­
selben Nation la!St sich nie aus der Welt 
schaffen, solange die Klassen selbst beste­
hen und die Nation durch wirtschaftliche 
und politische Gegensatze innerlich zer­
klüftet ist. ( ... ) 

Die Liebe zur eigenen Nation hat 
noch keinen Unternehmer ciavon abgehal­
ten, ausliindische Arbeitskrafte heranzu­
ziehen, wenn diese billiger waren und er 
dabei besser auf seine Rechnung kam. Ob 
die eigenen Volksgenossen dabei zu 
Schaden kommen, spielt für ihn die aller­
kleinste Rolle. Der persönliche Gewinn ist 
in diesem Falle das Ausschlaggebende, 
und die sogenannten nationalert Belange 
komrnen nurdannin Frage, wenn sie mit 
den eigenen Interessen nicht in 
vViderspruch geraten. vVo dies der Fall ist, 
\·erpufft jede patriotische Begeisterung. 
Wie es um die sogenannten nationalert 
Belange bestellt ist, darüber hat uns 
Deutschland in den furchtbaren Jahren 
nach dem ersten vVeltkriege einen 
Unterricht erteilt, der nicht leicht 
rni!Sverstanden werden kann. ( ... ) 

Man werfe einen Blick auf die 
modernen Rüstungsindustrien der ver­
schiedenen Lander, die Millionert Arbeiter 
beschaftigen und über ungeheure 
Kapitaliert verfügen, und man bekommt 
eine sonderbare Vorstellur,g von der 
Gemeinschaft der nationalert Belange. In 
diesen Industrien gehört der Patriotismus 
und die vVahrnehmung der rtationalen 
Belange ganz offenkundig zum Geschaft. 
Die Gelder, die von dieser Seite zur 
Hebung der nationalert Begeisterung ver­
ausgabt werden, sind genauso verbucht 
wie alle anderen Ausgaben zur Wahrung 
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der Geschaftsinteressen. Doch hat der 
nationale Gedanke bisher keine Firma in 
der Rüstungsindustrie ciavon abgehalten, 
ihre Mord- und Zerstörungswerk-zeuge 
jedem Staate zu verkaufen, der ihr die ver­
langten Preise dafür zahlte. Wo dies nicht 
geschah, dort waren wohlerwogene 
Geschaftsinteressen mit im Spiele. 
Ebensowenig la!St sich die Hochfinanz 
irgendeines Landes durch patriotische 
Gründe ciavon abhalten, fremden Staaten 
die notwendigen Gelder für 
Kriegsrüstungen zu borgen, auch wenn 
dadurch die Sicherheit des eigenen 
Landes gefahrdet wird. Geschaft ist eben 
Geschaft. ( ... ) 

Es ist ciaher völlig sinnlos, von 
emer Gemeinschaft der nationalert 
Interessen zu sprechen, denn was die herr­
schenden Klassen jedes Landes als natio­
nale Belange bisher verteidigt haben, ist 
nie etwas anderes gewesen als die 
Sonderinteressen privilegierter 
Minderheiten in der Gesellschaft, welche 
durch wirtschaftliche Ausbeutung und 
politische Unterdrückung der breiten 
Massen erkauft werden mu!Sten, wie ja 
auch der Grund und Boden des sogenarın­
ten Vaterlandes und seine natürlichen 
Reichtümer stets im Besitze jener Klassen 
gewesen sind, so da!S man mit vollem 
Recltt von einem 'Vaterland der Reichen' 
gesprochen hat. Ware die Nation in der 
Tat eine Interessengemeinschaft, als wel­
che man sie bezeichnet hat, so hatte es in 
der modernen Geschichte nıe 

Revolutionen und Bürgerkriege gegeben, 
denn aus reinem Vergnügen haben Völker 
wohl kaum zu der Waffe des Aufstandes 
ihre Zuflucht genommen; ebensowenig 
wie die endlosen Lohnkampfe, die für das 
System des Kapitalismus so bezeichnend 
sind, etwa deshalb stattfinden, weil es den 
werktatigen Schichten der Bevölkerung zu 
wohl ist. ( ... ) 

Wenn aber von einer Gemeinschaft 
der rein materiellen und wirtschaftlichen 
Interessen innerhalb der Nation keine 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'W are 

Rede sein kann, so ist dies noch weniger 
der Fall, soweit die geistigen Belange der 
Nation in Frage kommen. Religiöse und 
weltanschauliche Probleme haben 
Nationen nicht selten in ihren tiefsten 
Tiefen aufgewühlt und in feindliche Lager 
gespalten, wobei nicht verkannt werden 
soll, daiS auch in solchen Kampfen wirt­
schaftliche und politische Motive mitwirk­
ten und nicht selten eine bedeutende Rolle 
spielten. Man denke dabei an die heftigen 
und nicht selten sehr gewaltsamen 
Zusammenstöf.Se des demokratisehen 
Bürgertums mit den Tragem des absoluti­
stischen Regimes; an den mörderischen 
Krieg zwischen den Nord- und den 
Südstaaten Arnerikas für und gegen die 
Aufrechterhaltung der Negersklaverei 
und tausend andere in der Geschichte 
aller Völker, und man wird leicht ermes­
sen, was die Behauptung von der Nation 
als Hüterin der geistigen Belange wert ist. 
( ... ) 

Die Verschiedenheit der wirtschaft­
lichen Belange und der geistigen 
Bestrebungen innerhalb derselben Nation 
entwickelt aber naturgemaf.S besondere 
Sitten und Lebensgewohnheiten bei den 
Angehörigen der verschiedenen 
Gesellschaftsklassen; es ist daher sehr 
gewagt, von einer Gemeinschaft der natio­
nalen Sitten und Gebrauche zu sprechen. 
Eine solche Auffassung hat nur ganz 
bedingten Wert. In der Tat, welche 
Gemeinschaft könnte in dieser Hinsicht 
auch bestehen zwischen einem Insassen 
des Bediner Millionenviertels und einem 
Bergarbeiter des Ruhrgebietes, ( ... ) zwi­
schen einem modernen 
Industriemagnaten und einem einfachen 
Lohnarbeiter ( ... ). 

Brutale Gewalt kann einer Nation 
ein gemeinsames Schicksal auferlegen, 
ebenso wie sie Nationen willkürlich schaf­
fen und vernichten kann; denn Nation ist 
nichts organisch Gewordenes, sondern 
etwas vom Staate künstlich Geschaffenes, 
mit dem sie auf das innigste verwachsen 
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ist, wie uns jedes Blatt der Geschichte 
zeigt. Der Staat selbst aber ist kein organi­
sches Gebilde, und die soziologische 
Forschung hat festgestellt, daf.S er überall 
und zu allen Zeiten durch das gewaltsame 
Eingreifen kriegerisch veranlagter 
Elemente ın das Leben friedlicher 
Menschengruppen in die Erscheinung 
trat. Nation ist daher ein rein politischer 
Begriff, der lediglich durch die 
Zugehörigkeit der Menschen zu einem 
bestimmten Staate zustande kommt. Auch 
im sogenannten Völkerrecht hat das Wort 
Nation ausschlief.Slich diese Bedeutung, 
was schon daraus hervorgeht, daf.S jeder 
Mensch d ur ch Na turalisierung 
Angehöriger irgendeiner Nation werden 
kann. ( ... ) 

Es sind nicht die nationa1en 
Unterschiede, die zur Gründung verschie­
dener Staatswesen führten, es sind die 
Staaten, welche die nationalen 
Unterschiede künstlich schaffen und 
grundsatzlich fördern, die ihnen als mora­
lische Rechtfertigung für ihre Existenz die­
nen müssen.( ... ) 

Daf.S eine Nation sich nicht orga­
nisch aus sich selbst entwickelt, sich selber 
schafft, wie so oft behauptet wird, da:!S sie 
vielmehr das künstliche Erzeugnis des 
Staates ist, das verschiedenen 
Menschengruppen mechanisch aufge­
zwungen wird, dafür bietet uns der 
Gegensatz in der politischen Gestaltung 
N ord- und Südamerikas e in treffliches 
Beispiel. In Nordamerika gelang es der 
Union, alles Land von der kanadischen bis 
zur mexikanischen Grenze und vom atlan­
tischen bis zum Stillen Ozean in einem 
machtigen Föderativstaat zusammenzu­
fassen ein Vorgang, der durch Umstande 
verschiedener Art sehr begünstigt wurde. 
Und dies geschah, obwohl die Vereinigten 
Staaten das bunteste Völkergemisch 
beherbergen, zu dem alle Rassen und 
Nationen Europas und auch anderer 
Erdteile ihren Beitrag geliefert haben, so 
daf.S man mit recht von einem melting pot 
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of nations (Schmelztiegel der Nationen) 
spricht. 

Süd- und Zentralamerika dagegen 
zerfallen in sechzehn verschiedenen 
Staaten mit sechzehn verschiedene 
Nationen, obgleich die 
Rassenverwandschaft zwischen diesen 
Völkern ungleich gröiSer ist als in 
Nordamerika und alle mit Ausnahme des 
Portugiesischen in Brasilien und der ver­
schiedenen Indianersprachen auch diesel­
be Sprache sprechen. Doch die politische 
Entwicklung Lateinamerikas war eine 
andere. Zwar erstrebte auch Simon 
Bolivar, der Befreier Südamerikas vom 
spanisehen Joche, einen föderativen 
Staatenbund aller südamerikanischen 
Uinder, doch gelang es ihm nicht, diesen 
Plan auszuführen, da ehrgeizige 
Diktataren und Generale wie Prieto in 
Chile, Gamarra in Peru, Flores in Ecuador, 
Rosas in Argentinien usw. diesem Plan mit 
allen Mitteln entgegenarbeiteten. ( ... ) 

Als Ergebnis der 
Machtbestrebungen kleiner Minderheiten 
und diktatorisch veranlagter Individuen 
entstand auf diese Art eine ganze Anzahl 
nationaler Staaten, diesichim Namender 
Be lan ge und der na tionalen Ehre gegen­
seitig bekriegten, ganz wie bei uns. 
Hatten sich die politischen Ereignisse in 
Nordamerika ahnlich entwickelt wie in 
den Landern des südlichen Kontinents, so 
gabe es auch dort heute Kalifornier, 
Michiganer, Kentuckier oder 
Pennsvlvanier, wie es in Südamerika 
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Argentinier, Chilenen, Peruaner oder 
Brasilianer gibt. Der. beste Beweis, daJS 
dem Wesen der Nation rein politische 
Bestrebungen zugrunde liegen. 

Wer sich der Illusion hingibt, daJS 
die Gemeinschaft der materiellen und gei­
stigen Belange und die Gleichartigkeit der 
Sitten, Gebrauche und <berlieferungen 
das eigentliche Wesen der Nation bestim­
men, und aus dieser willkürlichen 
Voraussetzung die moralische 
Notwendigkeit nationaler Bestrebungen 
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abzuleiten versucht, tauscht sich selbst 
und andere. Von einer solchen Art der 
Gemeinschaft ist bei keiner der bestehen­
den Nationen etwas zu verspüren. Die 
Macht der sozialen Umstande ist auch in 
diesem Falle starker als die abstrakten 
Voraussetzungen aller und jeder nationali­
stischen Ideologie." 

Von allen Merkmalen, die man zur 
Begründung der nationalen Ideologie her­
angezogen hat, ist die Sprachgemeinschaft 
das weitaus wichtigste. Viele sehen in der 
Gemeinschaft der Sprache das wesentliche 
überhaupt. ( ... )Die gemeinsame Sprache 
muJSte den Tragern des nationalen 
Denkens schon deshalb so gewichtig 
erscheinen, als sie das vornehmste 
Ausdrucksmittel eines Volkes ist und 
gewissermaJSen als Gesamtergebnis 
seines geistigen Lebens betrachtet 
werden muiS. Die Sprache ist nicht die 
Erfind ung einzelner Menschen. An 
ihrer Entstehung und Entwicklung hat 
die Gesamtheit mitgearbeitet und 
wirkt unablassig weiter mit, solange 
eine Sprache überhaupt am Leben ist. 
Deshalb erschien die Sprache den 
Befürwortern des nationalen 
Gedenkens als das reinste Ergebnis 
des nationalen Schaffens und wurde 
ihnen zum ungetrübten Symbol der 
nationalen Einheit. 

Und doch beruht diese 
Auffassung, so bestrickend un unwi­
derlegbar sie den meisten erscheinen 
mag, a uf e iner ganz willkürlichen 
Voraussetzung. Von den heute beste­
henden Sprachen gibt es keine mehr, 
die sich aus einem bestimmten Volke 
entwickelt hat. Es ist möglich, daB es 
einmal homogene Sprchen gegeben 
hat, allein diese Zeit liegt weit hinter 
uns und verliert sich in der grauen 
Vorzeit der Geschichte. Die 
Einheitlichkeit der Sprache ver­
schwindet in dem Augenblick, wo 
gegenseitige Beziehungen zwischen 
Horden, Stammen und Völkerschaften 
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stattfinden. Je zahlreicher und 
mannigfaltiger diesr Beziehungen sich 
im Laufe der Jahrtausende gestalten, 
desto gröBere Anleihen macht jede 
Sprache bei anderen Sprachen, jede 
Kultur bei anderen Kulturen. 

Demnach ist keine Sprache ein 
rein nationales Erzeugnis, das einem 
bestimmten Volke oder gar einer 
bestimmten Nation entsprungen ist. 
Bei jeder unseren heutigen 
Kultursprachen haben Menschen von 
verschiedener Abstammung Mitarbeit 
geleistet, wie es ja auch nicht ausblei­
ben kann, daB eine Sprache, solange 
sie überhaupt gesproche wird, fortge­
setzt fremdes Sprachgut in sich auf­
nimmt, trotz alles Gezeters der 
Reinigungsfanatiker. Ist doch jede 
Sprache ein Gebilde, das sich stets im 
Flusse befindet, keiner festen Regel 
gehorcht und allen Lehrsatzen der 
Logik ins Gesicht schlagt. ( ... ) 

Es gibt überhaupt keine 
Kultursprache, die nicht eine schwere 
Menge fremdes Sprachgut enthalt; sie 
\·on diesen 'fremden Eindringlingen' 
reinigen zu wollen, müBte zu einer 
völligen Auflösung der Sprache 
führen, vorausgesetzt, daB eine solche 
Reinigung überhaupt möglich ware. 
J e de europaische, gleich vi el welche, 
birgt eine Unmenge fremder 
Bestandteile in sich, mit denen man 
haufig ganze Wörterbücher ausfüllen 
könnte. \Vie würde zum Beispiel die 
deutsche oder hollandische Sprache 
aussehen, wenn man sie aller franzö­
sichen und lateinischen Lehnwörter 
entkleiden würde, von vVörtern ande­
ren Ursprungs gar nicht zu reden! Wie 
die spanische Sprache ohne ihre zahl­
losen, den Germanen und Arabern 
entlehnten Wortbildungen! ( ... ) Sehr 
fein bemerkt Fritz Mauthner ( ... ), daB 
es lediglich "dem Zufa ll des 
Standpunkte zu verdanken sei, wenn 
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wir zum Beispiel die französiche 
Sprache als romanisch und die engli­
sche als germanisch zu bezeichnen". 
DaB aber auch die lateinische Sprache, 
von der alle romanisehen Sprachen 
ihre Herkunft ableiten, selbst wieder 
mit einer Unmenge Wörter griechi­
schen Ursprungs -man zahlt deren 
einige tausend- durchsetzt ist, ist alt­
bekannt. ( ... ) 

Die Sprache ist also kein 
Merkzeichen der Nation; sie ist sogar 
nicht immer entscheidend für die 
Zugehörigkeit zu einer bestimmten 
Nation. Jede Sprache ist durchsetzt 
mit einer Menge fremden 
Sprachgutes, in dem die 
Vorstellungsweise und die geistige 
Kultur anderer Völker lebendig ist. 
Aus diesen Grunde sind alle Versuche, 
das sogenannte Wesen der Nation auf 
die Sprache zurückzuführen, hinfallig 
und ermangeln jeder tieferen 
Beweiskraft." 

Exzerpiert von Thekb Papastergiopoulou aus: 
"Nationalismus und Kultur", R. Rocker, 
erscfıienen im Verlag !mpuls 

Fort:et:ung von Seite 101 
Abzug der türkisehen Truppen aus der 

Dersim Region und Beendigung der 
Kampfhandlungen mit der PKK. 
Regionalautonomie unobhöngig von den 
Diskussionen um die Lösuna der "kurc:lischen notiono!en 
Froge". ~ 

lnternotionole Hilfe sowie Rückkehrhilfe 
für die Flüchtlinge, um eine ethnische Söuberung 
und Kolonialisierung der Dersim Region zu unterbinden! 

Verstörktes Engament der im Ausland leben­
den Volksangehörigen für des Schicksal der 
!v\enschen in Dersim sowie die Einforderung einer 
unterstützenden Solidoritöt eller deutscher Staetsbüreer, 
die en die Werte der Demokreiie glauben! V 
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Der folgende Text ist entnommen aus der 
Bekanntmachung der Dersim-Gemeinde 
Berlin e.V (Cemate Derszmi). 

EINl)BERBUCKZlJRLAGE IN DERSIM: 

Das Gebiet Dersim liegt in Mittel-Ostanatolien. 
Seine Bevölkrung bilder eine eigensandige ethni­
sche Gruppe mit einer weit zurückreihenden kul­
turellen und gesellschaftlichen Tr:ıdition. 

Die Dersimer sin d übenviegend alevi tischer 
Religion, welche durch Tolerarız. Humarıismus 

und Sakularitat gekerırızeichrıet ist. so daş sie in 
Z\veifacher Hinsicht eirı bedrohtes Volk darstellerı. 
Statt die ethrıischen und kulturcilen Identiraten 
politisch arızuerkennerı und in der Verfassung 
gleichzustellerı, versuchen bisherigen 
Regierungerı, jede Bestrebung nach 
Gleichberechtigung, Freiheit und Demokratie mit 
militarichen Mittelrı blutig zu unterdrückcn. 

Die biinde türkische Nationalismus blockierte bis­
her eine demokratische Erıtwicklung und friedli­
che Lösung des ethrıischerı und kulturellerı 

Problems, sodaş das Land seit der Gründurıg der 
türkisehen Republik ( 1921) nicht zur Ruhe 
kommt. Diese Ignorarız führte in der Geschichte 
immer \Vİeder zu blutigerı A.useirıarıdersetzungerı. 

192 ı in Koçgiri. ı 925 der Volkaufstand in Bingöl, 
der st;:ıatlich l:.ıngc im vor:ıus gepl:.ınte und ı937-
38 durchgefühte. staatlich weiterhin verschwiege­
ne Vö!kermord in Dersim. 

Ziel dcr türkisehen Nationalisterı ist es, die unter­
schiedlichen Völker des Landes zu türkisieren. 
Die gegenwartig anhaltende ethnische Vertreibung 
ist eirıe brutale Fortsetzung der 
Türki s ierungspo litik. 

Die schutzlose Dersimer Bevölkerung leidet unter 
dem sinnlosen Krieg und der Vertreiburıg, die das 
türkische Militar mit Aktiorıerı bew:ıffneter oppo­
sitiorıeller Grupperı in dem unrer Kriegsrecht 
regierten gebiet zu rechtfertigerı versucht. 

Wir. die Dersim Gerncinde Berlin e.V. verurteilerı 
die gew:.ıltsame Erıtvölkerung in Dersim und for­
dem aile Beteiligten :ıuf. jede bewaffrıete 
Au s e i nanderse tz urıg e i rızu s teli e rı. 

Wir fordem eirıe friedliche Lösurıg durh 
Arıerkerırıung der urıterschiedlicherı ethnischen 
und kulturcilen Identiraten des Landes, den 
Aufbau zerstörter Dörfer. die Entschadigurıg der 
Vertrieberıen und Ermöglichurıg ihrer Rückkchr. 
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Ausnahmezustand in 
Dersim/ Anatolien 

.9Lnwr8 

- Die Öffentlichkeit schaut weg! 

Pere Sodıri 

Seit fast einem jahr führt die lürkische 
Regierung einen "schmutzigen Krieg" gegen die 
Region Dersim und in Türkei-Kurdistan. Dozu wur­
den 150.000 Mann regulöre Truppen sowie 
l 0.000 Mann aus Elitetruppen der 
Geheimpolizei in die Dimili-Gebirgsregion ver­
legt. Die Besatzung zielt auf die völlige 
Vertreibung und Ausrottung der alevilisehen 
Ştammbevölkerung- wenn die internatiorıale 
Offentlichkeit nicht endlich entschieden Pcrtei 
ergreift! 

Staatsterrorismus unter dem Deckmcntel 
der "Terrorismusbekömpfung"- stoppt die erhni­
schen Vertreibungsfeldzüge nicht nur auf dem 
Balkan, sondern auch in Anatalieni 

Offiziell als Kompf gegen die "stccts· 
feindlichen" Bestrebungen von PKK und TKP /iv\L 
deklariert, richtel sich die Politik der türkisehen 
Regierung gegen aile AuBerungen kultureller und 
politischer ethnischer Eigenstöndigkeit. Die Dimili, 
weldre sieh durch ihre alevilische 
Religionszugehörigkeit urıc ın jahrhundertlcnger 
,~utonomie erworberıer eigerıer Kultur und 
Sprcche von den Sunniten abheben, sind als 
Stcmmbewohner Dersims besanders betroffer, 

Dies ist um so btaler, als dal) :::!er 
,~usdruek eines ethnisehen GruppenbewuBtseins 
den türkisehen Nationalehcuvinisten bereits cls 
terroristisehe Grundeinstellung gilt. 
In dieser Geisteshaltung hct die Türkei gegen 
Dersim ein Nahrungsmittelembargo verhöngt und 
gleiehzeitig Felder verbrennr. 400 der insgescmt 
440 gröBeren Dörfer wurden bereits entvöi:~ert 
viele davon von der Nato-Luftwaffe bombardiert.' 

Zehntausende Bewohner sin d vertriecen, 
oft unter Todesdrohungen der "Konterguerilla" des 
Geheimdienstes, die sieh cus freiwillig diener.den 
Mitgliedern fasehistiseher und nationalistisc,~ıer 
Bewegungen rekutiert, sie ist für ihre politischen 
Morde berüehtigt. Mehrere tausend Flüehtlince 
leben, von den Behörden intemiert und ab~e­
schottet in Zeltlagern, un;er Bedingungen, die 
zahlreiehe Opfer rordern. ,c..ndere Dimili, die die 
Flucht in die türkisehen Stcdte geschaffl hab~n, 
erleıden eın kaum beseres Schicksal: Sie wercen 
zu einem Leben in Obdcchlosigkeit gezwungen, 
daB sie den nöchsten 1Ninter nicht durehstehen 
werden können. 

Die türkische Regierung darf :hre 
Verbreehen n id-ıl ungehinc::rt weiterführen &~en 1 

Cest-cb bd:m wir.: 
F ortser:::wz::; auf Se i te 100 
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W are Jtmor8 

jÜENiYA WH,lüOGANE DESIMi 
StudenUnnenverein Dersimsin Darmstadt 

Fax: 061511315009 
Çarseme, 7. Gağane 1995 

An 
medico international 
Hans Branscheidt 1 Thomas Gebauer 
Oberrnainanlage 7 
60314 Frankfurt 

Betr.: Darık und Kritik wg. rnedico-rudschreiben 3 /95, Winterhilfe für Dersim 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

wir wollen Ihnen für die i\ktion 'Winterhilfe für Dersim' darıken, für jede Hilfe für die Menschen in 
Dersim und Kurdistan sind wir darıkbar. 
Was das Projekt 'Kurdistan~ betrifft, worunter auch Dersim eingeschlossen wird, haben wir, die 
Studentlnnen aus Dersim, eine andere Meinung. Wir gehen bei Ihnen vorerst davon aus, daB dies kein 
absichtliches Vorgehen war, das Gebiet Dersim als ein Teil Kurdistans anzusehen. Wissensmangels über 
diese Tatsache könnte der Grund sein. 

Kurz, aus so:iologisclıer Hinsicht die Auffassung über Dersim und Dersimeri n: 
Dersim ist mit seiner eigenen Sprache, Kultur, Glauben und Geschichte in Anatalien wie ein Kontinent für 
sich. Eine "Dersimerln-Identitiit" ist in der Geschichte entstanden. Dersimerlnnen bezeichnen sich in ihrer 
Muttersprache nicht als "Türkin" oder "Kurdln", a.kzeptieren diesen Bezeichnungen nicht, welche von 
Anderen versucht werden ihnen aufzuzwingen. Dersimerlnnen bezeichnen sich als ''Kırm~c" (lies etwa: 
Kermands), Alevi, Zaza oder Dirnli, ihre Muttersprache als "Kırmanc.ki" (lies etwa: Kermaıisıei), So-Be 
oder Dımılki, ihr Land als ''Desım" oder "Kırmanciye" (lies: Kerrnandschiye), was auf e in ( ~'! o;t't w o üst­
Sivas bis Varto, Hınıs (Erzunı;n) h!·,ıdeutet, wobei sunniitische Zaza-Gebiete wie Palu, Nord- D"iyarbilir, 
Siverek oder Mutki nicht auszuschli~J3en waren. Als Heirnar der Kurdlnnen werden als "Kurr"/ Kıı:/as ' das 
Kurdische als "Kırdaski 1 Here-W ere" bezeichnet. D aB heiBt De sım ist auBerhalb Kurdistans! .b. ers im ist 
seit 1938 eine Kolonie der Türkei. 

Die Sprache der meisten Dersimerlnnen ist kein Dialekt des Kurdischen. Diese Sprach~ ist auch 
bekarınt als Zazaki (Zaza-Sprache) oder Dimli. DaB das Zazaki eine eigenstiindige Sprac.he ist, bedarf 
eigentlich keinem sprach\vissenschaftlichen Beweis, weil mit Kurdisch, Persisch und Zazaki eine 
gegenseitige Verstandigung sehr schlecht möglich ist. Aber auch sprachwissenschaftlich (lranistik) ist dies 
bewiesen. 

Wenn sich eine Nation als eine auffaBt (z.B. Dersimerlrınen, Alewitlnnen), darın ist sie auch einen 
Nation. Dem Faktum et\vas gegenteiljges zu behaupten, dem NationalbewuBtsein Regeln aufz.usetzen und 
aufzuzwingen ist faschistoides Handeln. 
Nochrn:.ıls darıke für die Aktion, wir würden uns aber noch mehr freuen, wenn das Stichwort als "Dersim" 
bezeichnet würde. Sie werden noch weitere Informationen erhalten. 
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Mit freundlichen GrüBen 
M. Keskin 

Pere Sodıri 
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W are .Jl.mor8 

(H0rc 
1 IPA i Zazaki ı Tiirkce Deutscfi · Enf!.fish Francais 

Aa ı [aj ı ap amca Onkel un ele anele 

Bb ı lbJ l bıze ke~·i Ziege slre-goat 1 clreı:re 

Cc 1 [dzJ \ cıle m tak 
1 

Be tt bed ı 1 it 

! [d3J ı ci ran ! komşu Naclıbar 1 neiglıbour \ voisin ı 
Çç 1 [ts h J 1 çım ı aö- . ı .-luge j eye ı o ei! ı ı ı 1 . .::- - ı 

! ı l tj'lı ı 1 çi te 1 haşörtiisii Kopf'tuclı kerclıief ı fic/w 1 
1 

D d ı l dJ i de st i el 1 Hand 1 lıand l/1al/l 1 

E e 1 [ı:j. [aj ı d~s ı on ı ::e !ın ı ten 1 dix 
1 ı 1 1 

E: e 1 l.ıı::J. [cj ı des i duvar ı IVan d i ı m// ı ll/lll' il 
ı 

Ff ! [i"j ı fek 1 ağ1:; ı Mund 1 /IIOllffT i bouche 

Ga 1 l9l i ga ı ökii::. \ Oclıse \ ox i hoeı!f' i "' ! 

(;& o ı (K j 1 ğezale ı ga::.el 1 Ca::.el/e 1 ga::.e/le 1 ga::.el!e i 
1 H h i [h] i her ı eşek ı Es e/ \ donkey 1 ône ı ı ı 

ı 
I ı ı [i J ı bılb!l i h~i!bii/ 1 Nac!ıtigal! ı nightinga/e rossignol 

1 ı 

:ı İi ı li J 1 is ot 1 biber, 1 Paprika pepper ! poivre ı 
ı 

1 

ı [3] i .ti/i::. ı SprofJ 
ı ı ı ! .Jj i jil ı sprout 1 pousse ! 

iı Kk ı [k lı J ! ko ı _J ,. 
ı Berrr ı mountain ! nıontagne ! 

ı ı uag i ~ 0 i 

il Ll 
ı [!J ı 

lınge (/\'(lk i FufJ i foot i pied 
ı 

! ı ı ı 

\1 \Im : [ın] 
1 ı ine k 1 Ku Ir ! COl\' 

1 
ı:ac!re ı ı manga ı i i 1 

il :\n ! [nj i ' ekmek i Br ot i ln·ecrd 
i 

ı non ı ı pain 

O o ı [oj ! ı ! Pf'erd ı Ir orse ! che m 1 1 
ostor ar ! 

ı 1 1 ı 1 • 1 1 

:ı Pp i [plıj i 1 Strumpf i sock i clraussette 
ı 

puç ı ~·arap i 
ll Qq ı [qj i q at ır ! ka t11· ı !viau!tier ! llllife ı //lll 1 et ! 

l ! ı 
1 

ı i 1 
li Rr i l rJ ! ri ! ~·ii:; i Gesic/ır ı !'cu..·e ı ,·isage i 
:j ! 

[rj i her 
ı 

eşek ' Es e/ ! donkeı· [ ône i !i ı ! 1 i 1 . 

ı! Ss ! [s] ı so e ı e!111a ! .ipte! i apple i ponrme 1 

:ı Şş ; lJJ 1 
şer 

; 
aslan ı Löıt"e lion i lion i 

ı i ı 

' Tt ! ltlıJ ı tire ! okiant ı Nudellıo!::. ı raifing-pin ı rouleau ı ! ı 

ı 
; 

Cu i [u J 
1 

us tm e ı direk 1 Söule ı co/un/lt co/anne 
ı 

1 ı ı ı i ı 

ı tü ! lYJ ı !üye ı ii/ki ı Fuc!ıs f'ox renard ı ı ; 

'ı . 
i ı ı 

i [vJ i kurt IV aU· ı 

ı \'O if' /o up ! \V ! ve ra i ı i ·"' i' w,,,. ı [wj 1 1 ı·aı·la Sam 111 e n ve id e 1 sunımer pasture ı pôture d'ere 1 1 w:ıre i. ı 

! 

i' Xx i lzJ ! xıhk 
ı 

~·ömlek 
ı 

ra se 
1 

ı 1 

! ı vas e ı vas e ı 
! 

! Yv ı [jj ! var(e) ı i Celiehte ı dar/ing c!ıerie 

il z; i 1 •• i. ı·ar i 
ı 

j keklik 
ı 

Re bl lll !ı n 1 partridge ı perdix i ! [zJ ! zarance 1 
1 

J ':ızeb ! j hac!ıelor i celibataire ı • ['i'] ereren Junggeselle ! ı ı "" ! ! ı 'er d ı toprak Erde e art/ı ı terre 
! i 1 ı i 

ı [ts J i ı / riı·er 
ı 

: Çhçh i çhem ne !tir F/ufJ 
1 

rivif:re 
! ı l tJJ ! çher ! 1·irrit ı tiic/ı tig j hrave 1 courageu:r ı 
i i ı ! • ..:-ı ı ı 

li 'H' h i lhJ ı 'hevn i. ı·edi sieben i seven 1 sept ı ı 

ii Khkh ı 
ı i kaşrk ı i ı ı [kj 1 khoçıke Lö_lfel cu iller ı ı j spoon ı 

i Ph ph ! [pJ ı phonc ı he ş (ii n( fiı·e cinq ! ı 

i RRrr 1 [rj ı bırr 1 /Va/d ıı·oods / hois 
ı 

ı ı o ri/lGI/ i 1 
ı Thth 1 lt J ! thomur ı sa::. ı La u te \ lute !u tir ı ı 

ı 
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Peserol<a lon u l<ulture Ma: DMmlli-l<umanc-laza 
Periodical of the Dlmali~l<umanc-laza language und Culture 

Unbequeme Untertanen: Zaza und Kurden 

Andere Alevitengruppen, ein Teil der wohl aus dem Nordiran stammenden 
Zaza z.B. eine ursprlinglich schiitische Glaubensgemeinde (*) und wegen ihrer 
ebemals ro ten Kopfbedeclcung auch als Kızılbaş en (Rotköpfe) bezeichnet, hatte si ch 
bereit am 16. Jalırhundert wegen der Verfolgung durch die überwiegeııd sunnitischen 
Türken im Gebirge der Munzur Dağlan bei Tunceli zurückgezogen. Hier haben 
sie zusaınmen mit anderen kurdischen Aleviten eines ilırer Hauptsiedlungsgebiete. 
Auf ihrer sunnitischen "Vettern" stöBt man in unmittelbarer Nachbaı-schaft im Bogen 
des östlichen Tanrus zwiescheıı Elazığ, den Bingöl Dağları, Bitlis und Siirt. 

Neben den Zaza findet man Angehörige alevitischen Glaubens auclı unter 
der türkisehen bevölkerung vor allem in .dem Gebieten um Tokat, Yozgat, Divriği, 

Hekimhan und auf Bozok-Yay la. Alevitische Siedlungskaınmern gibt es un ter 
den Kurden in ganz Nordwest-Kurdistan von Erzurum bis zum Antitaurtus ein­
geschlossen Elbistan und der Maı-aş-Graben, auf der Uzunyayla und bei Alaca. 
Das Gros der türkisehen Kurden ist, wie oft falschlicherweise angenommen, nicht 
alevitischen, sondem sunnitischen Glaubens. 

Entnomnıen aus: Türkei, Sclıwellenland der Gegensiitze, s. 69, Justus Perthes 
Verlag Gotlıa, Volker Höhefeld. 

(*) Die Zazas (Kııınancen) gehören auch nicht im Ursprung zu der schiitischen Glaubensgemeinde. 
Sie bekennen sich nicht zum Islam, wobei Schiismus eine Glaubensrichtung des Islams ist. Die Zazas 
(Kırmancen) haben mit dem schiitischen Glauben nichts auBer das förmlich und auBerliche Liebe zu 
Ali und seinen 12 Söhnen geıneinsam. Ware 
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